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No. 2197. TREATY OF FRIENDSHIP' BETWEEN INDIA
AND THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT
DJAKARTA, ON 3 MARCH 1951

The President of India and the President of the Republic of Indonesia being
desirous of consolidating the bonds of peace and friendship, which have ever
existed between the two States and of developing peaceful and friendly relations
between them, have resolved to conclude this Treaty and have, for that purpose,
appointed at their Plenipotentiaries the following persons, viz.,

The President of India:
His EXCELLENCY SHRI PARAMASIVA SUBBARAYAN, Ambassador Extraordi-

nary and Plenipotentiary;

The President of the Republic of Indonesia:
His EXCELLENCY MOHAMMAD ROEM, Minister for Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their respective full powers and
found them good and in due form, have agreed and signed the following articles:

Article I

There shall be a perpetual peace and unalterable friendship between India
and the Republic of Indonesia.

Article I1

Each of the contracting parties shall be able to appoint diplomatic represen-
tatives, Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents, who
shall reside in towns, ports and other places in each other's territory where the
corresponding representatives of other countries reside or in such other places
as may be agreed to.

Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall be
provided with exequaturs or other valid authorization of their appointment.
Such exequatur or authorization is liable to be withdrawn by the country which

I Came into force on 1 May 1953, by the exchange of the instruments of ratification at New

Delhi, in accordance with article VII.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONASIEN]

No. 2197. PERDJANDJIAN PERSAHABATAN ANTARA IN-
DIA DAN REPUBLIK INDONESIA

Presiden India dan Presiden Republik Indonesia, dengan keinginan untuk
memperkuat tali perdamaian dan persahabatan, jang selalu terdapat diantara
kedua Negara, serta untuk memperkembangkan hubungan jang damai .dan
ramah-tamah antara kedua Negara, telah mengambil keputusan mengadakan
Perdjandjian ini, dan untuk maksud itu telah menundjuk sebagai Wakil-Wakil
Berkuasa Penuh mereka,

Presiden India :
JANG MULIA SHRI PARAMASIVA SUBBARAYAN, Duta Besar Luar Biasa dan

Berkuasa Penuh,

Presiden Republik Indonesia:
JANG MULIA MOHAMMAD ROEM, Menteri Luar Negeri,

Jang, Setelah mengadakan hubungan satu sama lain tentang kekuasaan
penuh masing-masing dan terdapat benar serta dalam keadaan baik, telah men-
jetudjui dan menanda tangani pasal-pasal berikut:

Pasal I

Antara India dan Republik Indonesia akan terdapat perdamaian jang abadi
dan persahabatan jang kekal.

Pasal II

Tiap pihak jang berdjandji akan dapat mengangkat Wakil-Wakil Diploma-
tik, Konsol-Konsol Djenderal, Konsol-Konsol, Konsol-Konsol Muda dan
Wakil-Wakil Konsuler, jang akan bertempat tinggal dikota-kota, pelabuhan-
pelabuhan dan tempat tempat lain dalam daerah pihak lainnja, dimana berdiam
wakil-wakil negara-negara lain jang setingkat dan sekedudukan, atau ditempat-
tempat lainnja menurut persetudjuan.

Konsol-Konsol Djenderal, Konsol-Konsol, Konsol-Konsol Muda dan
Wakil-Wakil Konsuler akan mempunjai surat-surat kuasa (exequaturs) atau
surat tugas lain jang sah mengenai pengangkatan mereka. Surat kuasa atau surat
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issued it if considered necessary. The reasons for the withdrawal shall be
indicated wherever possible.

The persons mentioned above shall enjoy on a reciprocal basis all the rights,
privileges, exemptions and immunities that are accorded to persons of corres-
ponding status of other States.

Article III

The two Governments agree that their representatives shall meet from
time to time and as often as occasion requires to exchange views on matters of
common interest and to consider ways and means for mutual cooperation in
such matters.

Article IV

The nationals of either of the contracting parties shall have in the terri-
tory of the other party, subject to the laws and rules in force in that territory,
the right of establishing themselves and of resident, of going from and coming
to and of moving freely within that territory.

Article V

The contracting parties will, as soon as possible, enter into negotiations
for the conclusion of a comprehensive Treaty or Treaties of Commerce and
Establishment.

Article VI

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Treaty
or one or more of its articles shall be settled in the first instance, by negotiations,
and, if no settlement is reached within a period of six months from the commen-
cement of negotiations, by arbitration in such manner as may hereafter be deter-
mined by a general or special agreement between the contracting parties.

Article VII

The present Treaty shall be ratified and shall come into effect on the date
of the exchange of ratifications which shall take place as soon as possible in New
Delhi.

No. 2197
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tugas jang demikian itu dapat ditarik kembali oleh negara jang mengeluarkannja,
djika dipandang perlu. Alasan-alasan penarikan kembali itu sedapat mungkin
akan diterangkan.

Pedjabat-pedjabat tersebut diatas akan memperoleh, atas dasar timbal-balik,
segala hak, hak istimewa, kebebasan tuntutan hakim dan kekebalan jang diperun-
tukkan kepada pedjabat-pedjabat negara-negara lain menurut kedudukannja.

Pasal III

Kedua pihak jang berdjandji menjetudjui, bahwa wakil-wakil mereka akan
mengadakan pertemuan dalam waktu-waktu jang tertentu dan tiap-tiap kali
keadaan menghendakinja untuk bertukar fikiran tentang soal-soal mengenai
kepentingan bersama dan untuk memikirkan tjara serta djalan bagi kerdjasama
dalam hal-hal tersebut.

Pasal IV

Warga negara dari tiap pihak jang berdjandji jang berada didaerah pihak
lain, dengan bertunduk kepada undang-undang serta peraturan-peraturan jang
berlaku didaerah itu, akan mendapat hak untuk berkedudukan serta bertempat
tinggal, untuk pergi dan datang kedaerah itu, dan untuk bergerak dengan bebas
dalam daerah itu.

Pasal V

Kedua pihak jang berdjandji, selekas-mungkin, akan mengadakan perundin-
gan-perundigan untuk membuat perdjandjian atau perdjandjian-perdjandjian
jang tegas dan luas tentang perdagangan dan kedudukan.

Pasal VI

Tiap perselisihan jang timbul dalam mengartikan atau melaksanakan
Perdjandjian ini atau satu atau lebih dari pada pasal-pasalnja akan diselesaikan
mula mula dengan perundingan-perundingan, dan djika penjelesaiannja dalam
masa enam bulan sesudah perundingan tersebut dimulai tidak tertjapai, maka
perselisihan itu akan diselesaikan dengan arbitrasi dengan tjara jang akan boleh
diadrakan menurut persetudjuan biasa atau istimewa antara kedua pihak jang
berdjandji.

Pasal VII

Perdjandjian sekarang ini akan disahkan dan mulai berlaku pada tanggal
penukaran pengesahannja jang akan dilakukan setjepat mungkin di New Delhi.

N- 2197
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty
in the English and Indonesian languages, the English text being, in case of
dispute, the authentic text, and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in Djakarta the
thousand nine hundred and fifty-one.

For the President of India:

(Signed): Paramasiva SUBBARAYAN

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

[SEAL ]

third day of March in the year one

For the President of the
Republic of Indonesia:

(Signed): Mohammad RoEM
Minister for Foreign Affairs

[SEAL ]

No. 2197
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Untuk menjaksikannja, maka Wakil-Wakil Berkuasa Penuh telah menanda
tangani Perdjandjian sekarang ini dalam bahasa Inggeris dan bahasa Indonesia,
sedang teks bahasa Inggeris, djika timbul perselisihan, akan dianggap teks jang
sah, dan telah membabuhinja dengan meterai-meterai mereka.

Dibuat di Djakarta dalam rangkap dua pada hari saptu tiga bulan Maret
tahun seribu sembilan ratus lima puluh satu.

Untuk Presiden
Republik Indonesia

ditanda tangani oleh:
Mohammad ROEM

Menteri Luar Negeri
Republik Indonesia

[SEAL ]

Untuk Presiden
India

ditanda tangani oleh:
Paramasiva SUBBARAYAN

Duta Besar Luar Biasa dan
Berkuasa Penuh India untuk

Indonesia

[SEAL ]

N- 2197
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No.2197. TRAITI. D'AMITIRn ENTRE L'INDE ET LA RIPU-
BLIQUE D'INDONRSIE. SIGNt A DJAKARTA, LE 3 MARS
1951

Le Pr6sident de l'Inde et le Pr6sident de la R6publique d'Indon6sie, anim6s
du d6sir de consolider les liens de paix et d'amiti6 qui ont toujours exist6 entre
les deux tats et de d6velopper leurs relations pacifiques et amicales, ont r6solu
de conclure le pr6sent Trait6 et ont, h cet effet, nomm6 leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

Le Pr6sident de l'Inde;
SON EXCELLENCE SHRI PARAMASIVA SUBBARAYAN, Ambassadeur extraordi-

naire et plnipotentiaire;

Le Pr6sident de la R6publique d'Indon6sie:

SON EXCELLENCE MONSIEUR MOHAMMAD ROEM, Ministre des affaires
6trang 6res,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv6s
en bonne due forme, ont arr~t6 et sign6 les articles suivants:

Article premier

Il y aura entre l'Inde et la R6publique d'Indon6sie paix perp6tuelle et
amiti6 inalt6rable.

Article II

Chacune des Parties contractantes pourra nommer des agents diplomatiques,
des consuls g6n6raux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires qui
r6sideront dans les villes, ports et localit6s de l'autre Partie oil sont admis h
r6sider les agents de meme cat6gorie des pays tiers, ou dans tout autre lieu dont
on pourrait convenir.

Les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires recevront
l'exequatur ou toute autre autorisation valable d'exercer leurs fonctions. I1 sera
loisible au pays d'admission de r6voquer, si cela est jug6 n~cessaire, l'exequatur
ou l'autorisation qu'il aura d61ivr6s. Dans tous les cas oil cela sera possible, les
motifs de la r6vocation devront 6tre indiqu~s.

Les repr6sentants mentionn6s ci-dessus jouiront, sous r6serve de la r6ci-
procit6, de tous les droits, privilges, exemptions et immunit6s qui sont accor-
d6s aux repr6sentants de m~me cat6gorie des autres Rtats.

L Entr6 en vigueur le ler mai 1953, par 1'6change des instruments de ratification i New-Delhi,
conform6ment Z 1'article VII.
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Article III

Les deux Gouvernements sont convenus que leurs repr6sentants se r6uniront
de temps A autre, chaque fois que de besoin, afin de proc6der des 6changes de
vues sur des questions d'int6r~t commun et d'examiner les moyens d'assurer une
cooperation mutuelle A cet 6gard.

Article IV

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur le
territoire de l'autre Partie et sous reserve des lois et r~glements qui y sont en
vigueur, le droit de s'6tablir et de sjourner, d'entrer, de sortir et de circuler
librement.

Article V

Les Parties contractantes n~gocieront, d~s que possible, la conclusion d'un
ou de plusieurs trait~s de commerce et d'6tablissement plus complets.

Article VI

Tout diff6rend qui viendrait A s'6lever au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application du present Trait6, ou d'un ou plusieurs de ses articles, sera r~gl6,
en premier lieu, par voie de n~gociations, et, A d~faut d'un r~glement apr~s six
mois de n~gociations, par arbitrage, de la mani~re qui pourra 8tre pr~vue ult6-
rieurement par une convention g~n~rale ou sp6ciale entre les Parties contractan-
tes.

Article VII

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des
ratifications, qui aura lieu le plus t~t possible A New-Delhi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 en langue
anglaise et en langue indon~sienne, le texte anglais faisant foi en cas de conflit,
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Djakarta, le trois mars mil neuf cent cinquante
et un.

Pour le President de l'Inde :

(Signd) Paramasiva SUBBARAYAN

Ambassadeur pl~nipotentiaire
et extraordinaire

[SCEAU ]

Pour le President de la R~publique
d'Indon~sie :

(Signi) Mohammad ROEM

Ministre des affaires 6trang~res

[SCEAU ]

N- 2197





No. 2198

NORWAY
and

CHILE

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the mutual abolition of visas. Santiago, 16 March 1953

Official text: Spanish.

Registered by Norway on 25 June 1953.

NORVRGE
et

CHILI

lEchange de notes constituant un accord relatif & la suppres-
sion reciproque des visas. Santiago, 16 mars 1953

Texte officiel espagnol.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

No. 2198. ACUERDO MEDIANTE CANJE DE NOTAS CON-
CERTADO ENTRE NORUEGA Y CHILE RELATIVO A
LA SUPRESION RECIPROCA DE LOS VISADOS DE
PASAPORTE. SANTIAGO, EL 16 DE MARZO DE 1953

I

REPIBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento Diplomitico
Secci6n Tratados y Lrnites

PSF/GCDNo 2200"

Santiago, 16 de marzo de 1953
Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excellencia para informarle que el
Gobierno de Chile, deseoso de estrechar sus vinculaciones con el Reino de Nor-
uega y, con el objeto de incrementar el intercambio turistico y el de sus respec-
tivos hombres de negocios, ha acordado bajo reciprocidad, autorizar la entrada
a Chile, sin la obligaci6n de hacer visar su pasaporte, a todo ciudadano noruego
que desee permanecer en el pais por un plazo no mayor de noventa dias.
2. Los interesados deberin ser potadores del correspondiente pasaporte vilido,
cuya vigencia no expire antes de dicho plazo de noventa dias.
3. Asimismo las visaciones de un plazo mayor de noventa dias tales como:
(( En TrAnsito a, a En Viaje Comercial a y ((En Visita a que se concedan a los
ciudadanos noruegos y chilenos, se otorgarAn sin consulta previa y para ellas re-
gir A el cobro de US$-2.-
4. Queda- entendido que los ciudadanos de ambos paises quedan sometidos a
las leyes y prescripciones de policia en vigencia, en lo que se refiere a la entrada,
permanencia y empleo de extranjeros.
5. Estas facilidades comenzarAn a aplicarse a contar desde el dia 15 de abril
de 1953.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Arturo OLAVARRfA BRAVO

Excelentisimo Sefior Stig Thobroe Olmer
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Noruega
Santiago



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 15

II

LtGATION DE NORVkGE

Santiago, 16 de marzo de 1953

Sefior Ministro:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota de
fecha de hoy, por la que tiene a bien informarme:

€ que el Gobierno de Chile,

[See note I - Voir note I]

Asi motivado, tengo el honor de hacer saber a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de Noruega, animado de los mismos prop6sitos mencionados en..la
nota que tengo el agrado de contestar, estA conforme con el contenido de la misma
y acepta este cambio de notas como un acuerdo entre nuestros respectivos Go'-
biemos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) S. OLMER

Excelentisimo Sefior Arturo Olavarria Bravo
Ministro de Relaciones Exteriores
Santiago

N- 2198
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 2198. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND CHILE CON-
CERNING THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. SAN-
TIAGO, 16 MARCH 1953

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic Department
Treaties and Borders Section

PFS/GCD
No. 2200

Santiago, 16 March 1953
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of Chile, being
desirous of establishing closer relations with the Kingdom of Norway and with
a view to promoting the exchange of tourists and businessmen, is prepared to
authorize, on the basis of reciprocity, the entry into Chile without a passport
visa of all Norwegian citizens who wish to sojourn in the country for a maximum
period of ninety days.
2. The persons concerned shall be required to carry a passport the validity
of which does not expire within the said period of ninety days.

3. Similarly, visas granted to Norwegian and Chilean citizens for a period of
more than ninety days, such as those marked " In transit ", " On business "

and " Visitor ", shall be issued without previous application for a fee of $US 2.

4. It is understood that the citizens of both countries shall be subject to the
police laws and regulations in force governing the entry, sojourn and employ-
ment of aliens.
5. The above arrangements shall enter into force with effect from 15 April 1953.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Arturo OLAVARRIA BRAVO

His Excellency Stig Thobroe Olmer
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Norway
Santiago

I Came into force on 15 April 1953, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 2198. ].CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA NORVItGE ET LE CHILI RELATIF
A LA SUPPRESSION R1 CIPROQUE DES VISAS. SAN-
TIAGO, 16 MARS 1953

R]PUBLIQUE DU CHILI

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES

Dpartement diplornatique
Section des trait~s et des fronti~res

PSF/GCD
No 2200

Santiago, le 16 mars 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement du
Chili, d~sireux de resserrer ses liens avec le Royaume de Norv~ge et de mul-
tiplier, entre les deux pays, les voyages de touristes et d'hommes d'affaires, a
d6cid6, sous reserve de r~ciprocit6, d'autoriser l'entr~e au Chili de tout citoyen
norv6gien qui d6sire s6journer dans le pays pour une dur6e maximum de quatre-
vingt-dix jours sans qu'il soit astreint A 1'obligation de faire viser son passeport..

2. Les int6ress6s devront 6tre porteurs d'un passeport valable, dont la dur6e
de validit6 ne viendra pas i expiration avant la fin de ladite p6riode de quatre-
vingt-dix jours.
3. De m~me, les visas valables pour une dur6e sup~rieure A quatre-vingt-dix
jours, tels que les visas (( En transit ), (( En voyage d'affaires )) et (( En visite ,),
accord6s aux ressortissants norv6giens et chiliens, seront d6livr6s sans enqu~te
pr6alable, moyennant perception d'un droit de 2 dollars USA.
4. II est entendu que les ressortissants des deux pays resteront soumis aux
lois et r~glements de police en vigueur en ce qui concerne l'entr~e, le sjour et
1'emploi des 6trangers.

6. Ces mesures entreront en vigueur le 15 avril 1953.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Arturo OLAVARRfA BRAVO

Son Excellence Monsieur Stig Thobroe Olmer
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Norv~ge
Santiago

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1953, conformment aux termes desdites notes.

Vol. x67-3
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II

NORWEGIAN LEGATION

Santiago, 16 March 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date in
which you inform me of the following:

[See note I ]

Accordingly I have the honour to inform you that the Government of
Norway, having in mind the same purposes as those mentioned in the note to
which I have the pleasure to reply, agrees with its contents and considers this
exchange of notes as constituting an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) S. OLMER

His Excellency Arturo Olavarria Bravo
Minister of Foreign Affairs
Santiago

No. 2198
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II

LtGATION DE NORVAGE

Santiago, le 16 mars 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence veut bien me faire savoir :

[Voir note I]

En cons6quence, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le
Gouvernement de la Norv~ge, anim6 des m~mes intentions que celles qu'expose
la note A laquelle j'ai le plaisir de r~pondre, donne son agr~ment aux dispositions
en question et accepte que le pr6sent 6change de notes constitue un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) S. OLMER

Son Excellence Monsieur Arturo Olavarria Bravo
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

No 2198
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NO 2199. TRAITtR D'AMITIR ET DE COLLABORATION'
ENTRE LA RIPUBLIQUE FRD2RATIVE POPULAIRE DE
YOUGOSLAVIE, LE ROYAUME DE GRtCE ET LA RR-
PUBLIQUE TURQUE. SIGNP A ANKARA, LE 28 FIRVRIER
1953

Les Parties contractantes,

r6affirmant leur foi dans les principes 6nonc6s dans la Charte des Nations
Unies,

d~cid6es de vivre en paix avec tous les peuples et contribuer au maintien
de la paix internationale,

anim6es du d6sir de consolider les relations d'amiti6 existant entre elles,
dtermin~es d6fendre la libert6 et l'ind6pendance de leurs peuples ainsi

que leur int~grit6 territoriale contre toute force exerc6e de 1'ext6rieur,
r~solues h unir leurs efforts pour rendre plus efficace l'organisation de leur

defense contre toute agression ext6rieure et de se concerter et de collaborer
sur toute question d'int6r&t commun et en particulier sur les questions concer-
nant leur d~fense,

persuad6es que les int6r&s communs de leurs peuples et de tous les peuples
pacifiques exigent des dispositions appropriees pour la sauvegarde de la paix
et de la s6curit6 dans cette partie du monde, conform6ment h l'Article 51 de la
Charte des Nations Unies,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et les Chefs de leurs &tats ont
d6sign. pour leurs Pl6nipotentiaires respectifs :

Le President de la R~publique F6d6rative Populaire de Yougoslavie:
Son Excellence Monsieur Koca Popovic,
Secr~taire d'etat;

Sa Majest6 le Roi des Hellknes:
Son Excellence Monsieur Stephanos STEPHANOPOULOS,
Ministre des Affaires 1ttrang~res;

'Entr6 en vigueur le 29 mai 1953, date du d~p8t aupr s du Secr6taire d'Etat des affaires
6trang~res de la Rpublique populaire f6d~rative de Yougoslavie du dernier instrument de ratifica-
tion, conform6ment a Particle X. Les instruments de ratification ont 6t6 d~pos~s aux dates
suivantes: Yougoslavie, 6 avril 1953; Grace, 21 mai 1953; Turquie, 29 mai 1953.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

No. 2199. TREATY OF FRIENDSHIP AND COLLABORA-
TION 3 BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA, THE KINGDOM OF GREECE AND
THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ANKARA, ON
28 FEBRUARY 1953

The Contracting Parties,

reaffirming their belief in the principles set forth in the Charter of the
United Nations,

determined to live in peace with all the peoples and to contribute to the
maintenance of international peace,

desirous to consolidate the friendly relations existing between them,

resolved to defend the freedom and independence of their peoples, as well
as their territorial integrity against any force exerted from outside,

determined to unite their efforts in order to render more effective the
organization of their defence against any aggression from outside and to act
in concert collaborate regarding all questions of mutual interest and, particu-
larly, regarding questions concerning their defence,

convinced that the mutual interests of their peoples and all peaceloving
peoples require that appropriate measures be taken for the safeguarding of
peace and security in this part of the world, pursuant to Article 51 of the United
Nations Charter,

Have resolved to conclude this Treaty and the Heads of their States have
appointed as their respective Plenipotentiaries:

The President of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
His Excellency Monsieur Koca PoPovic,
Secretary of State;

His Majesty the King of the Hellenes:
His Excellency Monsieur Stephanos STEPHANOPOULOS,

Minister of Foreign Affairs;

1 Translation communicated by the Government of Yugoslavia.

2 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
3 Came into force on 29 May 1953, date of deposit with the Secretary of State of Foreign

affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia, of the last instrument of ratification, in
accordance with article X. The instruments of ratification were deposited on the following dates:
Yugoslavia, 6 April 1953; Greece, 21 May 1953; Turkey, 29 May 1953.
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Le President de la R~publique Turque:
Son Excellence le Professeur Fuad K6PRLft,

Ministre des Affaires I&trang~res,
D~put6 d'Istanbul;

qui, apr~s avoir pr6sent6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Afin d'assurer d'une fagon permanente leur collaboration, les Parties con-
tractantes proc~deront h des consultations sur tous les probl~mes d'int~rt
commun.

Les Ministres des Affaires I&rang~res des Parties contractantes se r~uni-
ront r~guli~rement en conference une fois par an et, s'il est jug6 n6cessaire, plus
souvent, afin d'examiner la situation politique internationale et de prendre les
decisions indiqu~es, conform6ment aux buts du pr6sent Trait6.

Article II

Les Parties contractantes entendent continuer leurs efforts communs pour
la sauvegarde de la paix et de la s6curit6 dans leur r6gion et poursuivre, en
commun, l'examen des problmes de leur s~curit6, y compris les mesures com-
munes de d~fense dont la n~cessit6 pourrait se produire au cas d'une agression
non provoqu~e contre elles.

Article III

Les 1&tats-Majors G~niraux des Parties contractantes poursuivront leur
collaboration afin de soumettre h leurs Gouvernements des recommandations
concernant les questions de d~fense, fix~es d'un commun accord, en vue de la
prise de d6cisions coordonn6es.

Article IV

Les Parties contractantes d6velopperont leur collaboration dans les do-
maines de l'6conomie, de la technique et de la culture; dans les cas oil il serait
jug6 utile, des accords appropri6s seront conclus et des organes n6cessaires
seront cr~6s pour r~soudre les probl~mes 6conomiques, techniques et culturels.

Article V

Les Parties contractantes s'engagent i r~gler par des moyens pacifiques
tels qu'ils se trouvent d6termin6s dans la Charte des Nations Unies, et dans
un esprit de compr6hension et d'amiti6, tout diff6rend pouvant surgir entre
elles; elles s'engagent aussi h s'abstenir de toute ing~rence dans les affaires int6-
rieures l'une de l'autre.

No. 2199
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The President of the Turkish Republic:

His Excellency Professor Fuad K6PROLO,

Minister of Foreign Affairs,
Deputy of Istanbul;

who, after exhibiting their full powers and finding them in good and proper
form, have agreed upon the following provisions:

Article I

In order to ensure their collaboration permanently, the Contracting Parties
shall proceed to consultations concerning all problems of mutual interest.

The Ministers of Foreign Affairs of the Contracting Parties shall hold a
regular conference once a year and, if necessary, more often, in order to examine
the international political situation and make appropriate decisions in accor-
dance with the aims of this Treaty.

Article 11

The Contracting Parties intend to pursue their mutual efforts for the safe-
guarding of peace and security in their region and jointly continue to examine
the problems of their security, including the concerted measures of defence,
which might become necessary in case of a non-provoked aggression against
them.

Article III

The General Staffs of the Contracting Parties shall pursue their collabora-
tion in order to submit to their Governments, by common consent, recommen-
dations concerning questions of defence, with a view to making co-ordinated
decisions.

Article IV

The Contracting Parties shall develop their collaboration in the economic,
technical and cultural spheres; whenevernecessar y appropriate agreements shall
be concluded and necessary organizations set up for the purpose of solving
economic, technical and cultural problems.

Article V

The Contracting Parties undertake to settle any dispute which may arise
between them by peaceful means, in accordance with the provisions of the
United Nations Charter and in a spirit of understanding and friendship; they
also undertake to refrain from interfering with the internal affairs of the other
Contracting Parties.

N- 2199
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Article VI

Les Parties contractantes s'abstiendront de conclure- une alliance, ou de
participer h une action dirig6e contre l'une d'elles ou de nature h porter preju-
dice h ses int6r~ts.

Article VII

Les Parties contractantes d~clarent, chacune en ce qui la concerne,
qu'aucun des engagements internationaux actuellement en vigueur entre elles
et un ou plusieurs autres &tats n'est en contradiction avec les dispositions du
present Trait6; elles assument d'autre part 'obligation de ne souscrire h
'avenir h aucun engagement international pouvant se trouver en conflit avec le

present Trait6.

Article VIII

Ce Trait6 n'affecte pas et ne saurait 8tre interpr&t6 comme affectant de
quelque mani~re que ce soit les droits et obligations d6coulant pour la Grace
et la Turquie du Trait6 de l'Atlantique Nord du 4 avril 19491.

Article IX

Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 tout autre tftat, dont la colla-
boration sera jug~e utile la r6alisation des buts du pr6sent Trait6 par toutes
les Parties contractantes, pourra y adherer sous les m~mes conditions et avec
les mimes droits que les trois tats signataires.

Tout etat adherent deviendra Partie au Trait6 par le d6p6t d'un instrument
d'adh~sion.

Article X

Le pr6sent Trait6, dont le texte frangais fera foi, sera ratifi6 par chacune
des Parties contractantes et les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s
du Secr~taire d'etat de la R~publique F6d~rative Populaire de Yougoslavie h
Belgrade; il entrera en vigueur la date du d6p6t du dernier instrument de
ratification.

A l'expiration de cinq ann~es apr~s l'entrfe en vigueur du pr6sent Trait6
toute Partie contractante pourra cesser d'8tre partie h ce Trait6 par une d6cla-
ration adress~e aux Gouvernements des autres Parties contractantes avec
pr~avis d'un an.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.
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Ariicle. VI

The Contracting Parties shall refrain from concluding any alliance, or
from taking part in any action, directed against anyone of them, or in any action
which may be prejudicial to their interests.

Article VII

The Contracting Parties, each for itself, declare that none of the interna-
tional obligations now in force between them and one or several other States
is in contradiction with the provisions of the present Treaty; on the other hand,
they engage themselves not to assume in the future any international obligations
conflicting with the present Treaty.

Article VIII

This Treaty does not affect, and cannot be interpreted as affecting in any
way, the rights and obligations of Greece and Turkey deriving from the North
Atlantic Treaty of April 4, 1949.1

Article IX

After the coming of this Treaty into force any other State, whose collabo-
ration for the realization of the aims of this Treaty is deemed useful by all the
Contracting Parties, will be able to accede to the Treaty under the same con-
ditions and with the same rights as the three signatory States.

Each State acceding to this Treaty shall become a Contracting Party of the
Treaty by depositing an instrument of accession.

Article X

The present Treaty, whose French version shall be authentic, shall be
ratified by all the Contracting Parties and the instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary of State of the Federal People's Republic of
Yugoslavia in Beograd; it shall enter into force on the date of deposit of the
last instrument of ratification.

At the expiration of five years after the coming into force of the present
Treaty, each Contracting Party may cease to be a party to the Treaty by noti-
fying the Governments of the other Contracting Parties one year in advance.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p, 350.
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EN FOI DE QUOI lesdits P1nipotentiaires ont signs le present TraitS.

FAIT Ankara, le vingt-huit f~vrier mil neuf cent cinquante-trois en trois
exemplaires dont un a 6t6 remis h chacune des Parties contractantes.

Koca Popovic, m.p.
Stephanos STEPHANOPOULOS, m.p.
Fuad K6PRijLf, m.p.

No. 2199
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

DoN in Ankara, this twenty-eighth day of February one thousand nine
hundred and fifty-three, in three copies, one copy being delivered to each
Contracting Party.

Koca Popovic, m.p.
Stephanos STEPHANOPOULOS, m.p.
Fuad K6PRfJtW, m.p.
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No. 2200. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE ERADI-
CATION OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE IN MEXICO.
WASHINGTON, 17 MARCH 1947

I

The Acting Secretary of State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 17, 1947

Excellency

On March 6, 1947, representatives of the Ministry of Agriculture and
Livestock of Mexico and of the Department of Agriculture of the United States
met in Washington for the purpose of continuing conversations regarding a
campaign for the eradication of aphtous fever in Mexico. As a result of the
conversations the representatives mentioned above adopted the following re-
solution :

CONSIDERING:

That the eradication of foot-and-mouth disease in Mexico and the prevention of
its spread into the United States will require vigorous action lasting over a considerable
period of time and involving intricate administrative and supervisory problems, and
the handling of extensive funds, and will often require prompt decision and action
under competent direction; the Mexican-United States Agricultural Commission

RECOMMENDS:

1. That there be established in Mexico City at the earliest possible date a joint
office for the eradication of foot-and-mouth disease.

2. That this office be administered by a director and a co-director who shall be
jointly responsible for the active direction of the campaign against foot-and-mouth
disease, and for the expenditure of funds supplied by the two Governments for that
purpose. The director should be a Mexican citizen appointed by the Mexican Secretary
of Agriculture and Animal Industry. The co-director should be a United States citizen
appointed by the United States Secretary of Agriculture.

1 Came into force on 17 March 1947, by the exchange of the said notes.
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3. That there be established a joint administrative board for the eradication of
foot-and-mouth disease to which the director and co-director shall be responsible.
This board shall be responsible for the policies and procedures to be followed by the
office. The board shall consist of:

Three members appointed by the Mexican Secretary of Agriculture and Animal
Industry,

Three members appointed by the United States Secretary of Agriculture, and
The director and co-director of the office.

4. That the Mexican and United States sections of the administrative board should
each arrange for the appointment of an advisory committee consisting of such persons
as may be desired.

The Government of the United States approves the foregoing resolution
and accepts the recommendations made* therein. In order to carry out the
campaign for eradication of the hoof and mouth disease in Mexico it would
be appreciated if Your Excellency would confirm that the Government of Mex-
ico also accepts the foregoing resolution.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

Acting Secretary of State

His Excellency
Sefior Dr. Don Antonio Espinosa de los Monteros
Ambassador of Mexico

II

The Mexican Ambassador to the Acting Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MAXICO

A 17 de marzo de 1947

Sefior Secretario

Tengo la honra de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, fechada
hoy, relativa a la conversaci6n que tuvieron el dia 6 de marzo de 1947 los Re-
presentantes de la Secretaria de Agricultura y Ganaderia de M6xico y los del
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos para tratar la organizaci6n
de una oficina conjunta para la erradicaci6n de la fiebre aftosa.

No 2200
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Como resultado de las conversaciones efectuadas, los representantes citados
subscribieron la recomendaci6n que copio en seguida:

CONSIDERANDO:

Que la supresi6n de la fiebre aftosa y la prevenci6n de su propagaci6n a los Estados
Unidos requeririn una vigorosa acci6n que durari un considerable periodo de tiempo,
comprenderi intrincados problemas administrativos y de vigilancia, asi como el manejo
de cuantiosos fondos y exigirA frecuentemente decisiones representadas bajo una direc-
ci6n competente, la Comisi6n Agricola Mexicana Norteamericana

RECOMIENDA:

1. Que se establezca a la mayor brevedad posible en la Ciudad de Mexico una
oficina conjunta para la erradicaci6n de la fiebre aftosa.

2. Que esta oficina quede a cargo de un director y un codirector, quienes serin
responsables mancomunadamente de la direcci6n de la campafia contra la fiebre aftosa
y de las erogaciones que se hagan con cargo a lo s fondos suministrados por los dos Go-
biernos para ese objeto. El director deberA ser un ciudadano rnexicano nombrado por
el Secretario de Agricultura y Ganaderia de M6xi co. El codirector deberA ser un ciuda-
dano de los Estados Unidos nombrado por el Secretario de Agricultura de los Estados
Unidos.

3. Que se establezca una junta combinada administrativa para la erradicaci6n de
la fiebre aftosa, ante la cual serin responsables el director y el codirector. Esta junta
serd la encargada de formular el plan de acci6n y de los procedimientos de la oficina.
Esta junta s e formari de :

Tres miembros nombrados por la Secretaria de Agricultura y Ganaderia de M6xico,
Tres mie mbros nombrados por el Secretario de Agricultura de los Estados Unidos, y
El director y codirector de la oficina.

4. Que las secciones mexicana y norteamericana de la junta combinada administra-
tiva hagan los arreglos para el nombramiento de una comisi6n consultiva integrada por
las personas que se desee.

Mi Gobierno aprueba en todas sus partes la anterior recomendaci6n y
dicta desde luego, las medidas necesarias para llevarla a efecto.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

A. E. DE LOS MONTEROS

Embajador

Excelentisimo sefior Dean Acheson
Secretario de Estado en Funciones
WAshington, D.C.

No. 2200
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[TRANSLATION 1 '- TRADUCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO

March 17, 1947
Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge receipt -of Your Excellency's note dated
today, relating to the conversation which the representatives of the Department
of Agriculture and Animal Husbandry of Mexico and of the Department of
Agriculture of the United States held on March 6, 1947, to discuss the organi-
zation of a joint office for the eradication of foot-and-mouth disease.

As a result of the conversations the aforementioned representatives signed
the recommendation which I copy below:

[See note I]

My Government approves the foregoing recommendation in all its parts
and is taking forthwith the necessary measures to put it into effect.

I renew to Your Excellency the assurances of my
guished consideration.

highest and most distin-

A. E. DE LOS MONTEROS

Ambassador

His Excellency Dean Acheson
Acting Secretary of State
Washington, D. C.

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO THE ERADICATION OF FOOT-
AND-MOUTH DISEASE IN MEXICO. WASHINGTON,
18 MARCH 1947

The Mexican Ambassador to the Acting Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE M XICO

Washington, D. C., 18 de marzo de 1947

Sefior Secretario:

El dia 15 del mes en curso los representantes de la Secretaria de Agricul-
tura y Ganaderia de Mexico y del Departamento de Agricultura de los Estados
Unidos se reunieron en esta ciudad, con objeto de continuar las pliticas relativas
a la campafia para erradicar la fiebre aftosa en M~xico y especialmente, con el
fin de tratar lo concerniente a la colaboraci6n econ6mica entre ambos Gobiernos
para Ilevar a cabo dicho programa.

Como resultado de las conversaciones efectuadas, los representantes de
cada una de las citadas Dependencias suscribieron la recomendaci6n que copio
en seguida:

CONSIDERANDO:

Que de acuerdo con la resoluci6n de la Comisi6n Agricola Mexicana-Norteamericana
del 6 de marzo de 1947, los sefiores Licenciado Oscar Flores, Subsecretario de Ganaderia,
Adolfo Alarc6n, Agregado Agr6nomo de la Embajada de Mexico, e Ignacio de la Torre,
Representante de la Secretaria de Agricultura y Ganaderia de la Repfblica Mexicana,
y los sefiores W. V. Lambert, Administrador de la Oficina de Investigaciones Agricolas,
B. T. Sims, Jefe del Departamento de Industria Animal, y John A. Hopkins, de la
Oficina de Relaciones Agricolas, con el Exterior, representantes los tres tiltimos del
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, han hecho una cuidadosa estima-
ci6n de los gastos que ha costeado el Gobierno Mexicano, desde que apareci6 el primer
brote de la fiebre aftosa y de las erogaciones probables que efectuari el propio Gobierno
hasta el 30 de junio de 1947, asi como de los gastos probables que tendrin que hacer
ambos Gobiernos hasta el 30 de junio de 1947, para realizar una campafia eficaz, y

'Came into force on 18 March 1947, by the exchange of the said notes.
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CONSIDERANDO :

Que Mexico esti haciendo erogaciones por concepto de servicios, equipo, provi-
siones y sueldos y salarios personales, que se han estimado en ]a cantidad de Dls. 7.600,000
hasta el dia 30 de junio, y que se obliga, ademfs, a pagar por concepto de indemnizaciones
por la matanza de cerdos, cabras y ovejas una cantidad que se estima aproximadamente
en Dis. 1.750,000, que sumada a la cifra anterior representa una contribuci6n total,
por parte de Mexico, de Dis. 9.350,000 durante dicho periodo,

SE RECOMIENDA:

1. - Que la contribuci6n de los Estados Unidos por este mismo perlodo sea de
Dis. 1.500,000 aproximadamente, por concepto de equipo, provisiones, sueldos y salarios
personales, etc., mis Dis. 7.500,000 por concepto de indemnizaciones del ganado que
se mate, o sea un total de Dis. 9.000,000.

2. - Que cualesquiera cantidades que Mexico recupere de resultas de la matanza
de los animales sacrificados durante la campafia, deberi dedicarlas a la misma campafia
conjunta, ademfs de los servicios que actualmente esti prestando Mexico.

Y con referencia a la prosecuci6n de la campafia conjunta de erradicaci6n de la fiebre
aftosa, con posterioridad al primero de julio de 1947,
CONSIDERANDO :

Que M6xico espera que sus egresos continuardn siendo aproximadamente los mismos
que durante los meses de abril a junio de 1947, pero prev6 que no le serf posible acre-
centarlos,

SE RECOMIENDA ASIMISMO:

Que para Ilevar a cabo un programa de erradicaci6n plenamente eficaz durante los
doce meses subsecuentes, el Gobierno de los Estados Unidos haga los preparativos
necesarios para aumentar el ritmo de sus erogaciones, en la inteligencia de que el monto
de tal incremento dependerA de los costos totales de la campafia, durante eI perlodo
del lo. de julio de 1947 al 30 de junio de 1948.

Mi Gobierno aprueba en todas sus partes la anterior recornendaci6n y a
fin de llevarla a efecto desde luego,ruego a Vuestra Excelencia que tenga a bien
darle su mis eficaz apoyo y comunicarme oportunamente si el Gobierno de los
Estados Unidos tambi~n concurre en esta recomendaci6n.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

A. E. DE LOS MONTEROS

Embajador

Excelentisimo sefior Dean Acheson
Secretario de Estado en Funciones
WAshington, D. C.
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION2 ]

EMBASSY OF MEXICO

Washington, D. C., March 18, 1947
Mr. Secretary:

On the 15th day of the present month, the representatives of the Depart-
ment of Agriculture and Animal Husbandry of Mexico and those of the Depart-
ment of Agriculture of the United States met in this city for the purpose of
continuing the talks regarding the campaign to eradicate the foot-and-mouth
disease in Mexico, and, especially, for the purpose of discussing matters relating
to economic cooperation between the two Governments to carry out the said
program.

As a result of the conversations held, the representatives of each of the
aforementioned Departments agreed to the recommendation which I quote
as follows :

[See note II]

My Government approves the preceding recommendation in all its parts
in order to put it into effect immediately, I request that Your Excellency be
good enough to give it your most effective support and to inform me in good
time whether the Government of the United States also approves this recom-
mendation.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

A. E. DE LOS MONTEROS

Ambassador
His Excellency Dean Acheson,
Acting Secretary of State
Washington, D. C.

II

The Acting Secretary of State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 18, 1947

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of March 18, 1947,
quoting the text of a resolution adopted on March 15, 1947, by representatives
of the Governments of Mexico and the United States and stating that the

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
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resolution is agreeable to the Government of Mexico as constituting the basis
of an agreement for cooperation between the two countries for the control and
eradication of the hoof-and-mouth disease.

The resolution to which reference is made reads as follows:

WHEREAS:

In accordance with the resolution of the Mexican-United States Agricultural Com-
mission of March 6, 1947, Lic. Oscar Flores, Mexican Under Secretary of Animal
Industry; Adolfo Alarc6n, Agricultural Attach6 of the Mexican Embassy; and Ignacio
de la Torre, representing the Ministry of Agriculture and Animal Industry of Mexico;
and W. V. Lambert, Administrator of the Agricultural Research Administration;
B. T. Simms, Chief of the Bureau of Animal Industry; and John A. Hopkins of the
Office of Foreign Agricultural Relations, representing the United States Department
of Agriculture, have made a careful estimate of expenses incurred by the Mexican Gov-
ernment since the outbreak of foot-and-mouth disease in Mexico and probable expenses
to June 30, 1947, and also of the probable expenditures by both Governments necessary
in order to carry out an effective campaign up to June 30, 1947; and

WHEREAS :

Mexico is incurring expenses for services, equipment, supplies, and personnel
which are estimated to amount to $7,600,000 up to June 30, and will be responsible
for indemnities to be paid for slaughter of hogs, goats, and sheep, which will amount
to a sum of approximately $1,750,000, making a total Mexican contribution of $9,350,000
for this period :

IT IS RECOMMENDED:

1. That the United States contribution for this period should consist of expenses
for equipment, supplies, and personnel, etc., amounting to approximately $1,500,000,
plus indemnities of $7,500,000 for cattle slaughtered, making a total of $9,000,000.

2. That any salvage recovered by Mexico from animals slaughtered during the
campaign should be used in the joint campaign in addition to the services already rendered
by Mexico.

And with regard to the continuation of the joint program for eradication of foot-
and-mouth disease after July 1, 1947,

WHEREAS:

Mexico hopes to continue its expenditures at approximately the same rate as during
the months of April-June 1947, but foresees that it will not be able to increase this
rate of expenditure,

IT IS FURTHER RECOMMENDED:

That, if a fully effective program of eradication is to be carried on during the
succeeding twelve months, the United States Government be prepared to increase
its rate of expenditure, the amount of such increase to be dependent on the total expen-
ditures necessary for the period from July 1, 1947 to June 30, 1948.

N, 2200
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This resolution is also acceptable to the United States as a basis for coo-
peration between Mexico and the United States, being subject, of course, to
the condition that in order to carry out the program appropriations must be
obtained from the Congress of the United States. The Congress is being asked
for the necessary appropriations.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
Acting Secretary of State

His Excellency
Sefior Dr. Don Antonio Espinosa de los Monteros
Ambassador of Mexico

No. 2200
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO THE ERADICATION OF FOOT-
AND-MOUTH DISEASE IN MEXICO. MEXICO, 26 SEP-
TEMBER AND 3 OCTOBER 1947

I

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Mexican Acting Minister for

Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1439
M~xico, D. F., September 26, 1947

Excellency

I have the honor to invite Your Excellency's attention to an agreement
entered into by the members of the Mexican-United States Commission for
the Eradication of Foot-and-Mouth Disease. The text of the agreement is
as follows :

The members of the Mexican-United States Commission for the Eradication of
Foot-and-Mouth Disease agree that

(1) authority for all aspects of the conduct of the eradication campaign shall rest with
this Commission, including the determinations for disposal of animals affected with
or exposed to foot-and-mouth disease, the payments to owners for all animals
destroyed in the campaign, the handling of salvage operations, with salvage funds
to return to the account of this Commission, and the purchase and distribution of
mules, harness and plows as may be necessary to replace draft oxen and equipment
eliminated in the campaign;

(2) to meet the expenses of this Commission;

(a) Mexico will contribute monthly the fixed amount of 3,000,000 pesos to the
account of the Joint Commission;

(b) the United States will contribute monthly to the Joint Commission such amounts
as may be necessary to pay the balance of expenditures incurred in excess of the
3,000,000 pesos contributed by Mexico;

(3) (a) Mexico will fulfill all its outstanding obligations, incurred prior to the time of
this agreement, for salary payments, purchases and distribution of mules, harness
and equipment, and indemnities for sheep, goats and swine; etcetera;

1 Came into force on 3 October 1947, by the exchange of the said notes.
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(b) The United States will fulfill all its outstanding obligations, incurred prior to
the time of this agreement, for salary payments, purchases of equipment, and
indemnities for cattle slaughtered on and after April 10, 1947;

(4) the Mexican and United States sections of the Commission will each continue to
provide and pay the salaries, subsistence, and travel expenses of their own veterina-
rians, auditors, paymasters, appraisers, investigators, executive personnel, the
secretaries for these executives, and other employees;

(5) Mexico will continue to provide to the extent required, and pay all the expenses,
including subsistence, and any extraordinary expenses that may be incurred, of forces
of the Mexican National Army, for such quarantine and other enforcement duties
as may be necessary.

The effective date of this agreement is to be that of an exchange of notes between
the two governments accepting the terms set forth above.

Mexican Commissioners United States Commissioners

(Signed) Oscar FLORES (Signed) N. E. DODD
Sept 25/947 9-22-47

(Signed) Ignacio DE LA TomR (Signed) B. T. SIMms
Sept 25/947 Sept 22, 1947

(Signed) Jos6 FIGUEROA (Signed) Don STOOPS
Sept. 25/947 Sept 22, 1947

(Signed) Federico RUBIO LozAo (Signed) M. S. SHAHAN
9/25/47 9/22/47

I am instructed to state that the Government of the United States is in
accord with and accepts the Agreement entered into by the members of the
Mexican-United States Commission for the Eradication of Foot-and-Mouth
Disease as cited above.

If this Agreement is acceptable to the Government of Mexico, the Govern-
ment of the United States of America is prepared to regard the present note
and Your Excellency's reply concurring therein as constituting an agreement
between the two Governments which shall take effect on the date of Your
Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assuran-
ces of my highest and most distinguished consideration.

Raymond H. GEIST
Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency Sefior Manuel Tello
Acting Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.
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II

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MItCO

513588
M~xico, D. F., a 3 de octubre de 1947

Sefior Encargado 'de Negocios :

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria nfimero
1439 fechada el 26 de septiembre del afio en curso en la que se transcribe el
texto del Convenio celebrado por los miembros de la Comisi6n M6xico-Ameri-
cana para la Erradicaci6n de la Fiebre Aftosa, cuyos t6rminos, en espafiol, son
los siguientes

Los miembros de la Comisi6n Mexico-Americana para la Erradicaci6n de la Fiebre
Aftosa convienen lo siguiente:

(1) Que la autoridad en todos sus aspectos para conducir la campafia de erradicaci6n
deberi descansar en esta Comisi6n, incluyendo las determinaciones para disponer
de animales afectados con o expuestos a la Fiebre Aftosa, pagos a propietarios de
todos los animales destruidos en la campafia, manejo de operaciones de recuperaci6n,
reintegrindose los fondos de recuperaci6n a la cuenta de esta Comisi6n y la compra
y distribuci6n de mulas, aperos y arados que sean necesarios para reponer los bueyes
de trabajo y el equipo eliminado en la campafia.

(2) Para cubrir los gastos de esta Comisi6n :

a) M6xico contribuiri mensualmente con la cantidad de $3.000,000.00 para la
cuenta de la Comisi6n Mixta.

b) Los Estados Unidos contribuirfin mensualmente a la Comisi6n Mixta con tales
cantidades como sean necesarias pagar el saldo de los gastos en que se incurra
en exceso de los $3.000,000.00 contribuidos por Mexico.

(3) a) M6xico cumpliri todas sus obligaciones pendientes en que hubiere incurrido
antes de la fecha de este convenio, por concepto de pagos de salarios, compras
y distribuci6n de mulas, aperos y equipo e indemnizaciones por ovinos, caprinos
y porcinos, etcetera.

b) Los Estados Unidos cumplirin todas sus obligaciones pendientes ocurridas antes
de la fecha de este convenio por concepto de pagos de salarios, compras de equipo
e indemnizaciones de ganado mayor sacrificado en o despu~s de abril 10 de 1947.
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(4) Las Secciones Mexicana y Americana de la Comisi6n continuarin cada una propor-
cionando y pagando los salarios, vifticos y gastos de viaje de sus propios veterinarios,
auditores, pagadores, valuadores e investigadores, personal ejecutivo, secretarias de
estos ejecutivos y otros empleados.

(5) Mexico continuarA proporcionando en lo que se requiera y pagando todos los gastos,
incluyendo vidticos y cualesquiera otros gastos extraordinarios en que se incurra,
de las fuerzas del Ej~rcito Nacional que se ha comisionado en cuarentenas y otros
servicios en cuanto sean necesarios.

La fecha efectiva de este convenio seri la fecha en que se haga el intercambio de
notas entre los dos Gobiernos aceptando las clAusulas anteriores.

Seccidn Mexicana
(Firmado) Oscar FLORES

Sept 25/947
(Firmado) Ignacio DE LA ToaR

Sept 25/947
(Firmado) Jos6 FIGUEROA

Sept 25/947
(Firmado) Federico RurIo LoZANo

9/25/47

Seccidn Americana
(Firmado) N. E. DODD

9-22-47
(Firmado) B. T. SIMMS

Sept22, 1947
(Firmado) Don STOOPS

Sept 22, 1947
(Firmado) M. S. SHAHAN

9/22/47

En respuesta me complazco en informar a Vuestra Sefioria que el Gobierno
de M~xico esti de acuerdo y acepta los t~rminos del Convenio arriba transcrito
por lo que considera que el presente canje de notas constituye un acuerdo entre
los dos Gobiernos, el que entrard en vigor a partir de la fecha de hoy.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria el testimonio
de mi muy distinguida consideraci6n.

J. T. BODET

Su Sefioria Raymond H. Geist
Encargado de Negocios ad interim

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

513588
M~xico, D. F., October 3, 1947

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your courteous note No. 1439 of September
26 of the current year, transcribing the text of the Agreement concluded by
the members of the Mexican-United States Commission for the Eradication
of Foot-and-Mouth Disease, the terms of which, in Spanish, are as follows:

[See note I ]

In reply, I am pleased to inform you that the Government of Mexico is
in accord with and accepts the terms of the Agreement transcribed above, and
therefore regards the present exchange of notes as constituting an agreement
between the two Governments, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of
my very distinguished consideration.

J. T. BODET

Mr. Raymond H. Geist
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO THE ERADICATION OF FOOT-
AND-MOUTH DISEASE IN MEXICO. MEXICO, 24 AND
26 NOVEMBER 1947

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador2

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M XICO

515875
M6xico, D. F., a 24 de noviembre de 1947

Sefior Embajador:

Por notas nfimeros 1439 del 26 de septiembre de 1947 y 513588 de 3 de
octubre del mismo afio, nuestros Gobiernos aprobaron la Resoluci6n que el
25 de septiembre de 1947 adopt6 la Cornisi6n Mxico-Americana para la Erra-
dicaci6n de la Fiebre Aftosa.

Ahora, el sefior Licenciado Oscar Flores, Secretario de Ganaderia y Direc-
tor de la referida Comisi6n, me comunica el acta de la sesi6n que celebr6 dicho
Organismo el dia de hoy y que dice lo siguiente :

<i El dia de la fecha, en las Oficinas de la Comisi6n Mdxico-Americana para la Erra-
dicaci6n de la Fiebre Aftosa, ubicadas en la calle de Cinco de Febrero ni'imero 73 de la
ciudad de Mdxico, D. F., se reunieron a las 17 horas los Representantes de M6xico y
de los Estados Unidos que forman la Comisi6n antes citada, habiendo estado presentes
las siguientes personas : por Mkxico : Lic. Oscar Flores, Dr. Jos6 Figueroa, Dr. Federico
Rubio Lozano, Dr. Lauro Ortega y Sr. Ignacio de la Torre; y por los Estados Unidos:
Dr. Maurice S. Shahan, Dr. L. R. Noyes, Dr. F. M. Shigley, Sr. Richard M. Gottfried
y Sr. Don Stoops.-La Secci6n Mexicana propuso que en virtud de que las inspecciones
que se ban practicado demuestran que se encuentran infectadas zonas que aparentemente
estaban limpias, por no haberse reportado brotes de fiebre aftosa, y aun cuando el finico
medio comprobado de erradicaci6n ripida e infalible es el sacrificio, pero dado que el
sacrificio del gran nfimero de animales susceptibles de contraer la fiebre aftosa que se
encuentran en la zona afectada, ocasionaria tremendo golpe econ6mico y social para
el pais, es indispensable para el control y erradicaci6n progresiva el adoptar un plan

1 Came into force on 26 November 1947, by the exchange of the said notes.

For English text of this note see note II.

No. 2200



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 47

combinado de cuarentena, vacunaci6n y sacrificio. - Como resultado de esta proposici6n
y despu~s de un amplio cambio de impresiones, se aprobaron las siguientes. RECOMEN-
DACIONES : Primera: - No obstante que se reconoce que el inico m~todo comprobado
por medio del cual se puede erradicar la fiebre aftosa es el sacrificio, y no obstante que
la Comisi6n Mexico-Americana para la Erradicaci6n de la Fiebre Aftosa durante los
6ltimos siete meses por todos los medios a su disposici6n ha tratado de vencer la existencia
de esta infecci6n en Mfxico por medio del sacrificio, condiciones especiales fuera del
control de la Comisi6n han evitado la ejecuci6n de su prop6sito hasta tal grado que justi-
fique la continuaci6n del m~todo de sacrificio como 6nico medio. Por lo tanto, en vista
de estas condiciones y de las consecuencias econ6micas y sociales que implica la conti-
nuaci6n del mftodo actual, se conviene en adoptar un plan combinado de cuarentenas,
vacunaci6n y cuando sea necesario sacrificio. - Segunda: - Que la Comisi6n M6xico-
Americana a la mayor brevedad, desarrolle y aplique todas las medidas y operaciones
necesarias para el plan propuesto. - Tercera: - HAganse del conocimiento de los dos
Gobiernos, las recomendaciones anteriores #.

Al manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Mdxico estA de
acuerdo con la preinserta resoluci6n, me permito sugerir que esta nota y la
contestaci6n afirmativa de Vuestra Excelencia constituyan un arreglo entre
nuestros dos Gobiernos.

Reitero a Vuestra Excelencia el testimonio de mi m~s alta y distinguida
consideraci6n.

J. T. BODET

Excelentisimo sefior Walter Thurston,
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

II

The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations

No. 1669

Mexico, D. F., November 26, 1947
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
no. 515875 of November 24, 1947 reading as follows:

"Mr. Ambassador:

" By notes No. 1439 of September 26, 1947 and No. 513588 of October 3rd
of the same year' our Governments approved the resolution which the Mexican-
United States Commission for the Eradication of Foot-and-Mouth Disease
adopted on the 25th of September, 1947.

1 See p. 41 and 45 of this volume.
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"Sefior Lic. Oscar Flores, Secretary of Animal Husbandry and Director
of the said Commission, has now communicated to me the minutes of the
meeting which the above-mentioned organization held today and which read
as follows :

" The Session of November 24, 1947

" On this date, in the offices of the Mexican-United States Commission for the
Eradication of Foot-and-Mouth Disease, 5 de Febrero 73, Mexico, D. F., the following
representatives of Mexico and the United States met at 5: 00 p.m. : for Mexico, Lic.
Oscar Flores, Sr. Ignacio de la Torre, Drs. Jos6 Figueroa, Federico Rubio Lozano and
Lauro Ortega; for the United States, Dr. M. S. Shahan, Mr. Don Stoops, Drs. L. R.
Noyes, F. M. Shigley and Mr. R. M. Gottfried.

" The Mexican Section proposed that in view of the fact that inspections that have
been carried out indicate that apparently clean zones which has not been reported with
outbreaks of foot-and-mouth disease are actually infected, and even though the only
proven method of rapid and infallible eradication is that of destruction, but considering
that the destruction of the great number of susceptible animals on the infected zone
would mean a tremendous economical and social impact to the country, it is necessary
so as to better control and to continue on progressive eradication to adopt a combined
plan of quarantines, vaccination, and destruction when necessary.

" As a result of this proposition, and after an ample exchange of impressions, the
following recommendations were approved:

"First: Although it is recognized that the only proved effective method by which
foot-and-mouth disease can be eradicated is by slaughter, and although the Mexican-
United States Commission for the Eradication of the Foot-and-Mouth Disease has
for the past seven months exerted all the means at its disposal to overcome the existence
of this disease in Mexico by the slaughter method, inherent conditions beyond the Com-
mission's control have prevented accomplishment of this purpose to that degree which
would justify the continuation of the slaughter method alone. Therefore, in view of
these conditions and the economic and social consequences of the continuation of the
present method, it is agreed that a plan of combined quarantine, vaccination and, when
necessary, slaughter should be adopted.

" Second: It is proposed that the details of this plan of operations be immediately
developed and applied by the Mexican-United States Commission for the Eradication
of Foot-and-Mouth Disease.

" Third: That the aforementioned resolutions be brought to the attention of the
two governments."

" In informing Your Excellency that the Government of Mexico is in accord
with the resolution inserted above, I take the opportunity to suggest this note
and the affirmative reply of Your Excellency constitute an agreement between
our two Governments."

I am authorized by my Government to state that the Government of the
United States of America is in agreement with the statements contained in
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Your Excellency's note which together with this reply constitute an agreement
between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assuran-
ces of my highest and most distinguished consideration.

Walter THURSTON

His Excellency Sefior Don Jaime Torres Bodet
Secretary for Foreign Relations
Mexico, D.F.

N- 2200
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO THE ERADICATION OF FOOT-
AND-MOUTH DISEASE IN MEXICO. MEXICO, 15 DE-
CEMBER 1947 AND 3 JANUARY 1948

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations

No. 1674
Mexico, D. F., December 15, 1947

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note Number 515875 of
November 24, 1947 and to my note in reply thereto Number 1669 dated
November 26, 19472 and to the conversations that have recently been held in
Washington between the Mexican and United States members of the Mexican-
United States Commission for the Eradication of the Foot-and-Mouth Disease,
and to deliver to Your Excellency herewith a signed copy of the Agreement,
together with its Annex, signed by those representatives on December 10, 1947.

The change in procedure contemplated by the Agreement of December 10
and its Annex is agreeable to the Government of the United States. If it is
likewise agreeable to the Government of Mexico, a communication from Your
Excellency so stating will constitute an exchange of Notes making that change
of procedure effective.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distinguished consideration.

Walter THURSTON

His Excellency Sefior Don Jaime Torres Bodet
Secretary for Foreign Relations
Mexico, D. F.

The following changes in procedure have been agreed upon by the Mexican and
United States members of the Mexican-United States Commission for the Eradication
of Foot-and-Mouth Disease, meeting in Washington, D. C. on December 8 and 9, 1947.

(1) That a maximum effort be made by both countries to hold and strengthen the
quarantine lines immediately north and southeast of the present infected areas; including
zones formed by the lines described in Annex I, in which all outbreaks would be imme-

I Came into force on 3 January 1948, by the exchange of the said notes.

2See pp. 46 and 47 of this volume.
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diately eradicated by slaughter and burial. All outbreaks north of the north quarantine
line and east of the southeast quarantine line will be immediately eradicated likewise'.
The location of the quarantine lines and the depth of the protective clean zones may be
modified as found necessary by the Commission.

(2) That the field forces of the Commission will be re-grouped and concentrated
immediately along the quarantine lines and the adjacent clean zones. These clean
zones are to be extended and enlarged as rapidly as possible through strict quarantine,
slaughter and vaccination.

(3) That the Commission recognizes that the success of the program depends
upon the utmost cooperation of the Mexican National Army and that the Government
of Mexico must increase and strengthen the active participation of Army units with
all necessary equipment, as recommended by the Commission.

(4) That appropriately designated agencies engage such technically qualified people,
including economists, as may be necessary, for the purpose of carrying on research
and study on the effect of the disease and its eventual eradication upon the economies
of Mexico and the United States.

(5) That the Commission undertake immediately to set up facilities for research
and the preparation and testing of foot-and-mouth disease vaccines and for studies of
the immunological characteristics of the disease as it exists in Mexico. The Com-
mission is in agreement that vaccines prepared in the laboratories of foreign countries
should be tried out experimentally in Mexico with the results of these experiments being
made the subject of reports and recommendations to the two Governments to determine
the future scope of the use of vaccines in the campaign.

(6) That the Commission will not pay indemnities for any animals that are not
slaughtered and buried as directed by the Commission.

(7) That the Commission undertake the immediate survey and analysis of the factors
entering into the holding of the quarantine lines, to determine, among other things, the
practicability a nd extent and location of any fencing that might be necessary.

(8) That the program developed by the Commission be made the basis of a new
Agreement between the Governments of the United States and Mexico. All previous
agreements not conflicting with the terms of this Agreement shall remain valid and
continue in effect.

For Mexico: For the United States
Oscar FLORES N. E. DODD

Ignacio DE LA ToRRE B. T. SIMMS
Jos6 FIGUEROA M. S. SHAHAN
Federico RUBIO LozANo Don STOOPS

December 10, 1947

ANNmx I

Northern Quarantine Line:

Beginning just south of Tampico, Tamaulipas; then along the highway to Valles,
San Luis Potosi; north along the Laredo Highway to Antiguo Morelos, Tamaulipas;
west along the San Luis Potosi highway to Pendencia, San Luis Potosi; continuing west
along the same highway to Ciudad del Maiz, San Luis Potosi; northwest along same
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-highway to Coronel, San Luis Potosi; southwest along same highway to San Luis
Potosi, San Luis Potosi; northwest along road to Ahualulco, San Luis Potosi; northwest
along same road to Ramos, San Luis Potosi; southwest along road to Ojocaliente,
Zacatecas; northwest along highway to Zacatecas, Zacatecas; southwest along road
to Ciudad Garcia, Zacatecas; continuing southwest along same road to Villa Guerrero,
Jalisco; southwest to Balanos, Jalisco; continuing southwest to Hostotipaquillo; south-
west to Ixtlan, Nayarit; then northwest on the highway from Ixtlan to Tetitlan;
southwest to the Ameca River; west on the Ameca River to Puerto Vallarta.

Northern Protective Line:

Follow the Tuxpan and Pantepec Rivers to the State of Hidalgo; then north along
the State line to the town of Hijo, San Luis Potosi; southwest to road junction south of
Valles on the Laredo Highway; west to town of Rayon, San Luis Potosi; northwest to
Cardenas, San Luis Potosi; northwest to Cerritos, San Luis Potosi; then southwest
to Reyes, San Luis Potosi; then west to Arriago, San Luis Potosi; northwest to Garcia,
San Luis Potosi; northwest to San Francisco, Zacatecas; then west to Villanueva, Zaca-
tecas; south to Villa del Refugio, Zacatecas; south to Juchipila, Zacatecas; southwest
to junction of Ameca River at boundaries of Nayarit and Jalisco; southwest to Mascota,
Jalisco; then west to Pacific Ocean at point 30 kilometers south of Puerto Vallarta, Jalisco.

Southern Quarantine Line:

Beginning at Puerto Mexico, then along Isthmus R. R. south to Salina Cruz, Oaxaca.

Southern Protective Line:

Beginning where Tonalo River empties into Gulf of Mexico; then along the river
in a southeasterly direction until it crosses the State line between Chiapas and Veracruz;
then along the Chiapas-Veracruz State line to the junction of Chiapas, Veracruz, and
Oaxaca; then following Chiapas-Oaxaca State line to town of Las Varas on Pacific Coast.

II

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
MfXlCO

50311
Mexico, D. F. a 3 de enero de 1948

Sefior Embajador:

Tengo la honra de referirme a la muy atenta nota ndmero 1674 que Vuestra
Excelencia me dirigi6, el 15 de diciembre Adtimo, enviindome copia del acuerdo
suscrito en Washington, el 10 del mismo mes, por los miembros de la Comisi6n
M6xico Americana para la Erradicaci6n de la Fiebre Aftosa, asi como el anexo
del referido acuerdo.
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Vuestra Excelencia me manifiesta que el procedimiento detallado en dicho
documento es satisfactorio para el Gobierno de los Estados Unidos de America
y que, en caso de que el de M~xico le conceda igualmente su aprobaci6n, la
comunicaci6n de Vuestra Excelencia y la respuesta del suscrito en dicho sentido,
constituirian un canje de notas poni6ndolo en vigor.

En contestaci6n, me complazco en informar a Vuestra Excelencia que en
vista de que el acuerdo del 10 de diciembre de 1947 constituye una reglamen-
taci6n del procedimiento de cuarentenas, vacunaci6n y sacrificio, establecido
por la resoluci6n que, el 24 de noviembre de 1947, adopt6 la Comisi6n M~xico
Americana para la Erradicaci6n de la Fiebre Aftosa, reglamentaci6n que se
realiza de acuerdo con el punto segundo de la resoluci6n citada, el Gobierno de
Mexico otorga su conformidad al acuerdo mencionado.

Con la presente me es grato enviar a Vuestra Excelencia el texto en espafiol
del acuerdo y del anexo a que el mismo se refiere.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

J. T. BODET

Excelentisimo sefior Walter Thurston,
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

Los siguientes cambios en procedimiento han sido aceptados por los miembros
mexicanos y americanos de la Comisi6n M6xico Americana para la Erradicaci6n de la
Fiebre Aftosa, durante la junta que se efectu6 en la ciudad de WAshington, D. C., los
dias 8 y 9 de diciembre de 1947.

1). - Ambas naciones harin un miximo esfuerzo con el fin de sostener y fortalecer
las lineas de cuarentena al Norte y al Sureste de las extensiones actualmente infectadas;
incluyendo las zonas descritas en el anexo No. I, en donde seri inmediatamente erradicado
cualquier brote, sacrificando y enterrando los animales enfermos. Todos los brotes al
Norte de la Linea Cuarentenaria Norte y al Este de la Linea Sureste de Cuarentena,
deberin erradicarse en la misma forma. La localizaci6n de las lineas de cuarentena y la
extensi6n de las zonas limpias protectoras pueden ser modificadas en la forma que lo
estime necesario la Comisi6n.

2). - El personal de campo de la Comisi6n deberA ser reagrupado y concentrado
inmediatamente a lo largo de las lineas cuarentenarias y en las zonas limpias adyacentes.
Estas zonas limpias deben extenderse, haci~ndolas mAs grandes, tan ripidamente como
sea posible, por medio de estricta cuarentena, sacrificio y vacunaci6n.

3). - La Comisi6n reconoce que el 6xito del programa depende de la cooperaci6n
del Ej~rcito Nacional Mexicano, asi como de que el Gobierno de M6xico deberi aumentar
y fortalecer la participaci6n activa de las unidades militares con todo el equipo necesario,
como lo recomiende la Comisi6n.

4). - Deberin designarse oficinas especiales para nombrar a tantas personas tc-
nicamente competentes como sean necesarias, incluyendo economistas, con el objeto
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de investigar y estudiar el efecto de la enfermedad y su eventual erradicaci6n, sobre la
economia de Mexico y los Estados Unidos.

5). - La Comisi6n inmediatamente deberi dar facilidades para investigar, preparar
y probar vacunas contra la fiebre aftosa, asi como para efectuar estudios acerca de las
caracteristicas inmunol6gicas de la enfermedad, en la forma que se ha presentado en
M xico. La Comisi6n conviene en que se deber.n probar en forma experimental en Mexico
las vacunas que se fabriquen en laboratorios de otros paises, y los resultados de estos
ei1erimentos deberin ser objeto de informes y recomendaciones a los dos Gobiernos,
para 'determinar el futuro alcance del uso de las vacunas, en la campafia.

6).'- La Comisi6n no pagari indemnizaciones por animales que no sean sacrificados
y'enterrados en la forma que ordene la misma.

7). - La Comisi6n inmediatamente se encargari de la investigaci6n y anAlisis de
los factores que entren en el sostenimiento de las Lineas de Cuarentena, para determinar
entre otras cosas, la practibilidad, la extensi6n y la localizaci6n de cualesquiera cercas
que fueren necesarias.

8). - Que el programa que desarrolle la Comisi6n seri la base de un nuevo convenio
entre los Gobiernos de los Estados Unidos y Mexico. Todos los convenios anteriores
que no est~n en conflicto con los t~rminos de este convenio, seguirAn siendo vilidos y
continuarin en vigor.

Por Mexico: Por los Estados Unidos:
Lic. Oscar FLORES. Director N. E. DODD
Sr. Ignacio DE LA TORRE Dr. M. S. SHAHAN
Dr. Jos6 FIGUEROA Dr. B. T. SIMMS
Dr. Federico RUIo LOZANO Don STOOPS

ANExo NjM. I

Linea Cuarentenaria del Norte:

Empieza exactamente al Sur de Tampico, Tamps., siguiendo por la carretera hasta
Valles, S. L. P.; al Norte a 1o largo de la carretera de Laredo hasta Antiguo Morelos,
Tamps.; al Oeste a 1o largo de la carretera a San Luis Potosi, S. L. P. hasta Pendencia,
S.. L. P.; continuando al Oeste a lo largo de la misma carretera hasta Ciudad del Maiz,
S. L. P.; al Noroeste a Lo largo de la misma carretera hasta Coronel, S. L. P.; al Suroeste
a Lo largo de la misma carretera hasta San Luis Potosi, S. L. P.; al Noroeste a Lo largo de
la carretera hasta Ahualulco, S. L. P.; al Noroeste a lo largo de la misma carretera hasta
Ramos, S. L. P.; al Suroeste a lo largo de la carretera que va a Ojocaliente, Zac.; al Nor-
oeste a lo largo de la carretera que va a Zacatecas, Zac.; al Suroeste a lo largo de la carretera
que va a Ciudad Garcia, Zac.; continuando al Suroeste a lo largo de la misma carretera
hasta Villa Guerrero, Jal.; al Suroeste hasta Bolafios, Jal.; continuando al Suroeste
hasta Hostotipaquillo, Jal.; al Suroeste hasta IxtlAn, Nay.; despu6s al Noroeste sobre
la'carretera de IxtlAn a TetitlAn; al Suroeste hasta el Rio Ameca; y al Oeste de Rio
Anieca hasta Puerto Vallarta, Jal.
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Linea Protectora del Norte:

Esta linea sigue los rios Tuxpan y Pantepec hasta el Estado de Hidalgo; contirna
al Norte a lo largo de la linea divisoria del Estado hasta el pueblo de Hijo, S. L. P.; al
Suroeste hasta el entronque Sur de Valles, S. L. P. en la carretera de Laredo; al Oeste
al pueblo de Ray6n, S. L. P.; al Noroeste hasta CArdenas, S. L. P.; al Noreste hasta Cerritos,
S. L. P.; desputs al Suroeste hasta Reyes, S. L. P.; luego al Oeste hasta Arriaga, S. L. P.;
al Noroeste hasta Garcia, S.L.P.; al Noroeste hasta San Francisco, Zac.; al Oeste a
Villanueva, Zac.; al Sur hasta Villa del Refugio, Zac.; al Sur hasta Juchipila, Zac.; al
Suroeste hasta el entronque del Rio Ameca y las fronteras de Nayarit y Jalisco; al
Suroeste hasta Mascota, Jal.; desputs al Oeste al Octano Pacifico, hasta un punto a
30 kil6metros al Sur de Puerto Vallarta, Jal.

Line a Cuarentenaria del Sur:

Empieza en Puerto Mexico, Ver., siguiendo por el Ferrocarril del Istmo hasta Salina
Cruz, Oax.

Linea Protectora del Sur:

Empieza en la desembocadura del Rio Tonali en el Golfo de Mexico, siguiendo por
el rio en direcci6n Sureste hasta que cruza la linea divisoria del Estado de Chiapas y el
de Veracruz; siguiendo sobre la linea divisoria de los Estados de Chiapas y Veracruz
hasta la uni6n en los Estados de Chiapas, Veracruz y Oaxaca; continuando la linea
diviso ria de Chiapas y Oaxaca hasta el pueblo de Las Varas, en la costa del Pacifico.

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

50311
M6xico, D. F., January 3, 1948

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the courteous note No. 1674, which Your
Excellency addressed to me on December 15 last, enclosing a copy of the agree-
ment signed at Washington on the 10th of the same month by the members
of the Mexican-United States Commission for the Eradication of Foot-and-
Mouth Disease, as well as the annex of the aforesaid agreement.

Your Excellency informs me that the procedure described in the afore-
mentioned document is satisfactory to the Government of the United States
of America and that, if the Government of Mexico likewise approves it, Your
Excellency's communication and my reply so stating will constitute an exchange
of notes putting it into force.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~ique.
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In reply, I have the pleasure of informing Your Excellency that inasmuch
as the agreement of December 10, 1947, constitutes regulation of the quarantine,
vaccination, and slaughter procedure established by the resolution adopted on
November 24, 1947, by the Mexican-United States Commission for the Era-
dication of Foot-and-Mouth Disease, regulation which is being effected in
accordance with the second point of the aforementioned resolution, the Govern-
ment of Mexico gives its approval to the said agreement.

I take pleasure in sending Your Excellency herewith the Spanish text of
the agreement and the annex' to which it refers.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest and most distinguished consideration.

J. T. BODET

His Excellency Walter Thurston
Ambassador of the United States of America
City

1 For English text see note I.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO THE ERADICATION OF FOOT-
AND-MOUTH DISEASE IN MEXICO. MEXICO, 3 AND
12 FEBRUARY 1949

The American Ambassador to the Mexican Acting Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2843

M6xico, D. F., February 3, 1949

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 51437 of January
27, 1949,2 and to the previous communications which have been exchanged
relative to the approval of the Minutes and Resolutions of the meetings of the
Mexico-United States Commission for the Eradication of Foot-and-Mouth
Disease which were held in this city on April 1 and 2, 1948.

In Your Exellency's note under reference it is suggested that General
Recommendation No. 9 of the Minutes be not applied since General Recom-
mendation No. 4 covers substantially the same point.

I am pleased to inform Your Excellency that my Government has no
objection to not applying Recommendation No. 9 of the Minutes as finally
approved, and I have the honor to suggest that Your Excellency's acknowledg-
ment of this note be considered as effecting the exchange of notes establishing
acceptance and approval by both Governments of the Minutes and Resolutions
with modifications approved herein.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distinguished consideration.

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Acting Minister for Foreign Affairs
Mdxico, D. F.

I Came into force on 12 February 1949, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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MINUTES OF THE MEETINGS OF THE MEXICAN-UNITED STATES COMMISSION FOR THE

ERADICATION OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE, HELD IN MEXICO CITY, ON APRIL I
AND 2, 1948
At the meetings held by the Mexican-United States Commission for the Eradication

of Foot-and-Mouth Disease, in Mexico City, on April 1 and 2, 1948, the resolutions
hereinbelow set forth were agreed to by the Commission.
1. The committee report submitted in accordance with Resolution 18 of the resolutions

agreed to by the Commission in the meetings of February 20-22, 1948, was approved
by the Commission. The approved plan of organization is attached hereto as
Addendum No. I.

2. Commission Meetings shall be called at the request of either section, upon the consent
of the other section. Agenda to be submitted by either section shall be placed in
the hands of the other section at least 10 days before the date of the Meeting. Each
item in the agenda shall be accompanied by a brief statement giving background
data and proposed recommendations. If additional items are to be submitted by
either section, these shall be placed in the hands of the other section at the first Session
of the Meeting, if possible. In no instance shall any item of the agenda be voted
upon at the same Session at which it is presented. Interim committees shall place
their reports in the hands of each section not less than seven days before the next
Meeting of the Commission. Committees appointed during any Meeting to report
back to the Commission at that Meeting shall place their reports in the hands of the
respective sections at least one hour before the Session at which they are to be con-
sidered. At each Meeting of the Commission the scheduled Sessions shall be only
one each day.

3. Expenses incurred subsequent to January 1, 1948 and prior to February 22, 1948, for
construction, alteration, and equipping of the San Angel Rastro, San Jacinto, and
Santa Ana, will be paid by the Commission or reimbursed to the Comit6 Nacional
from funds of the Joint Commission, upon submission to the Treasurer of the receipts
or bills for such construction, alteration, or equipping, provided that such payments
or reimbursement shall not exceed $40,000 pesos. The Treasurer of the Joint
Commission is authorized to pay all accounts submitted in connection with the San
Angel, San Jacinto and Santa Ana projects if he is satisfied that the expenses repre-
sented by such accounts were incurred on the projects.

4. The Government of Mexico agrees to pay to the Mexican-United States Commission
for the Eradication of Foot-and-Mouth Disease, on the first working day of each
month, the sum of 750,000 pesos, starting on April 1, 1948, as the contribution of
the Government of Mexico toward the expenses of the Commission. The Govern-
ment of the United States agrees to pay to the Commission such amounts as are
necessary to meet the authorized expenses of the Commission over and above
750,000 pesos each month.

The above resolutions are approved by the members of the Mexican-United States
Commission for the Eradication of Foot-and-Mouth Disease.

Mexican Commissioners: United States Commissioners:
Oscar FLORES N. E. DODD

Under-Secretary for Livestock Under-Secretary of Agriculture
Ignacio DE LA ToRu B. T. SIMMs
Federico RUBIO LozANo M. S. SHAHAN

Jos6 FIGUEROA Don STOOPS
No. 2200
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ADDENDUM No. I TO THE MINUTES OF THE MEETINGS OF THE MEXICAN-UNITED STATES

COMMISSION FOR THE ERADICATION OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE, HELD IN MEXICO

CITY, ON APRIL 1 AND 2, 1948

Organization and Functions of Commission

The Commission will be organized as follows:

A. Executive Direction
B. Technical Direction
C. Administrative Direction
D. Military Command, which will be attached to the Commission

A. Executive Direction

The Executive Direction is composed of a representative of the Mexican Section,
who shall act as Director of the Commission, and a representative of the American Section,
who shall act as Co-Director of the Commission. The salaries, per diem and transpor-
tation of these representatives, as well as those of their secretaries, shall be paid by their
respective sections. This office shall be in charge of the Commission program. The
Executive Direction operates through the Offices of Technical Direction and Administra-
tive Direction, and is in charge of the following Departments:

Legal Department A-1. This Department is jointly directed by a representative
of the Mexican Section and a representative of the American Section. The salaries
of these representatives, as well as those of their secretaries, shall be paid by their respec-
tive sections. Transportation and per diem will be paid by the Commission.

Information Department A-2. This Department is jointly directed by a represen-
tative of the Mexican Section and a representative of the American Section. The
salaries of these representatives, as well as those of their secretaries, shall be paid by their
respective sections. Transportation and per diem shall be paid by the Commission.

B. Technical Direction

This office is composed of a representative of the Mexican Section and a representa-
tive of the American Section. These representatives and their secretaries shall be paid
by their respective sections. Transportation and per diem of both representatives shall
be paid by the Commission.

This office shall direct all technical work relating to the Commission's program and
for that purpose shall be in charge of the following departments:

B-1 Inspection and Vaccination

1. Inspection and diagnosis
2. Vaccination in protective zones
3. Control of the use of vaccine in infected zones

B-2 Quarantine

1. Quarantine
2. Disinfection
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3. Fences
4. Appraisal and disposal
5. Replacement of work animals

B-3 Production of Vaccine

1. Virus production
2. Vaccine production
3. Testing
4. Scientific investigation
5. Stores
6. Storage and shipments

B-4 Engineering

1. Heavy equipment and transportation
2. Repairs
3. Dispatch of vehicles
4. Radio

B. District Supervisors. The Technical Direction shall designate a veterinarian
from the Mexican Section and a veterinarian from the American Section to act jointly
as District Supervisors in each Field District designated by the Commission. These
District Supervisors shall represent the Technical Direction in the field and shall be in
charge of all veterinarians, assistants to the veterinarians, disinfection supervisors, pay-
ments, administrative employees and other necessary personnel designated by the Tech-
nical Direction based on estimates submitted by the District Supervisors and approved
by the Technical and Administrative Directions.

PAYMENT OF PERSONNEL

Personnel engaged in activities under supervision of the Technical Direction shall
be paid as follows:

Department Heads-B. The following departments are directed jointly by two
Heads, one from the Mexican Section and one from the American Section. These
Department Heads, as well as their secretaries, shall be paid by their respective sections.
Their per diem and transportation shall be paid by the Commission.

B-1 Inspection and Vaccination
B-2 Quarantine
B-3 Production of Vaccine
B-4 Engineering

Veterinarians-B-1, B-3. Veterinarians designated by the American Section and
veterinarians appointed by the Mexican Section shall be paid their respective sections.
Per diem and transportation of both Mexican and American veterinarians, while on
official duty in the field shall be paid by the Commission. The veterinarians appointed
by the Mexican Section shall be entitled to receive the same amount of per diem as the
veterinarians designated by the American Section.
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Assistants to the Veterinarians-B-1. For each veterinarian working in the field
an assistant shall be appointed. Half of the required number of such employees shall
be designated by the American Technical Director and shall be paid by the American
Section; their transportation and per diem shall be paid by the Commission. The other
half of the assistants to the veterinarians shall be designated by the Mexican Technical
Director and their compensation and transportation shall be paid by the Commission.
All assistants to the veterinarians must be bilingual and shall be distributed in the districts
and assigned to the veterinarians by the Technical Direction. The assistant to the veter-
inarian will prepare a weekly report to be signed jointly with the veterinarian and sub-
mitted to the Technical Direction through the District Supervisors.

Disinfection Supervisors B-2. Half of the required number of Disinfection Super-
visors shall be designated by the American Technical Director and shall be paid by the
American Section. All of these Disinfection Supervisors must be bilingual. Their
transportation and per diem shall be paid by the Commission. The other half shall
be appointed by the Mexican Section and their compensation and transportation shall
be paid by the Commission. The Disinfection Supervisors shall work singly in the area
or territory assigned to them by the District Supervisors.

Appraisers B-2. Half of the required number of appraisers shall be designated
by the American Technical Director and shall be paid by the American Section, and
the other half shall be appointed by the Mexican Technical Director and shall be paid
by the Mexican Section. Transportation and per diem of all appraisers shall be paid
by the Commission.

Auxiliary Personnel B-3. The salaries of all necessary auxiliary personnel for the
operation of the districts (cowboys, drivers, mechanics, interpreters, heavy equipment
operators, administrative employees, etc.) shall be paid by the Commission with the
exception of employees of the United States Government, to whom the Commission
shall pay only transportation and per diem.

Engineering B-4. The American Section shall appoint all necessary technical per-
sonnel for the supervision of engineering work. These employees shall be paid by the
American Section. Transportation and per diem shall be paid by the Commission.

C. Administrative Direction

Administrative Direction is composed of a representative of the Mexican Section
and a representative of the American Section. These representatives, as well as their
secretaries, shall be paid by their respective sections. Their transportation and per diem
shall be paid by the Commission. This office is in charge of all fiscal and administrative
functions as follows :

C-1 Purchasing

1. Bids
2. Acquisitions

C-2 Warehousing

I. Receiving and shipping
2. Storing
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C-3 Personnel

1. Employment
2. Welfare

C-4 Miscellaneous Services

1. Communications (except radio)
2. Files
3. Building Maintenance
4. Office supplies
5. Property inventory

C-5 Treasury

1. Finance and budgets
2. Examination
3. Accounting
4. Statistics
5. Payrolls
6. Warehouse inventory

In addition to the above-mentioned functions, which are under the Administrative
Direction, the Mexican Administrative Director is in charge of the Audit and Investiga-
tion Department of the Mexican Section. The American Administrative Director is
in charge of the Audit and Investigation Department of the American Section.

Administrative Assistants-C. The Administrative Assistant shall represent the
Administrative Direction in the District as an office manager under the two District
Supervisors. The Administrative Assistant will perform all administrative functions
in the District in adherence to regulations issued by the Administrative Direction and in
accordance with program needs indicated to him by the two District Supervisors. He
will operate in accordance with jointly-signed written orders of District Supervisors or
Administrative Direction.

PAYMENT OF PERSONNEL

The personnel working in activities delegated to the Administrative Direction shall
be paid as follows:

Purchasing C-1. This department is managed jointly by a representative of the
American Section and a representative of the Mexican Section. The salaries of these
representatives and their secretaries shall be paid by their respective sections. The
transportation and per diem of the representatives of the two sections shall be paid by
the Commission.

Warehousing C-2. The Warehouse Department shall be in charge of one ware-
houseman designated by the American Section. This department shall also have an
intervener appointed by the Mexican Section who shall daily examine, approve and sign,
jointly with the Warehouseman, all documents pertaining to the department. The
Warehouseman and the Intervener, as well as their secretaries, shall be paid by their
respective sections; transportation and per diem shall be paid by the Commission.
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Personnel C-3. The Personnel Department is managed jointly by a representative
of the Mexican Section and a representative of the American Section. The salaries of
these representatives and their secretaries shall be paid by their respective sections.
Transportation and per diem shall be paid by the Commission.

Miscellaneous Services C-4. This department is in charge of a representative of
the Mexican Section, whose salary as well as that of his secretary, shall be paid by the
Mexican Section. An Intervener shal be designated and paid by the American Section.
Transportation and per diem of both representatives shall be paid by the Commission.

Treasury C-5. One Treasurer is in charge of the Treasury. He and his secretary
shall be designated and paid by the American Section. The Treasury shall have an
Intervener and his secretary appointed and paid by the Mexican Section. The Intervener
shall daily authorize, approve, and sign, together with the Treasurer, all journal entries,
vouchers and checks. Transportation and per diem shall be paid by the Commission.

Paymasters C-5. Paymasters of the Commission shall be designated by the American
Section, which shall pay their salaries. Transportation and per diem shall be paid by
the Commission.

Administrative Assistants C-5. Administrative Assistants of the Commission shall
be employed by the American Section, which shall pay their salaries. Transportation
and per diem shall be paid by the Commission.

Audit and Investigation Department C-5. The salaries, per diem and transportation
expenses of all personnel of the Mexican and the American Audit and Investigation
Departments shall be paid by their respective sections.

D. Military Command

The Military Command shall be directed by a Military Commander appointed by
the Ministry of National Defense. The salaries and all expenses of the Military Com-
mand and of the personnel which constitutes the Military Command, will be paid by
the Government of Mexico. The Military Command shall be responsible for furnishing,
at the expense of the Mexican Government, all necessary military services including
transportation and equipment of troops required by the Commission in the campaign
against foot-and-mouth disease. Requests to the Military Command shall be made
through memoranda signed jointly by the Technical Directors and sent to the Military
Command for compliance through the Mexican Executive Director.

General Recommendations

1. All equipment belonging to the American Government and all that belonging
to the Mexican Government which is assigned to or for the use of the Commission is
considered as on loan to and in the custody of the Commission. The Commission is
responsible for proper inventories, identification, accounting, maintenance and use of
the equipment in accordance with the needs of the program.

2. All personnel assigned to the Commission by either Government shall be under
the jurisdiction of the Commission regardless of the source of pay, and the services of
such employees may be used in the form and manner most advantageous to the Commis-
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sion as determined by the Director and Co-Director. This jurisdiction shall include
full authority to require the recall by the respective governments of any such assigned
personnel.

3. The Executive Direction shall issue instructions over the signature of both
Directors for guidance of the Technical and Administrative Direction. Any order of
the Executive Direction, Technical and Administrative Direction, or of any Division
or District Supervisor, requires the signature of the Mexican and American represen-
tatives.

4. The Commission shall develop and adopt the systems and regulations that it
considers suitable to its operation and in accordance with the problems and circumstances
under which it operates in Mexico. Systems and regulations normally employed by
the Governments of Mexico and the United States shall not necessarily be a basis for
the systems employed by the Commission.

5. All communications, requests, or orders issued to Mexican civil authorities shall
be released over signatures of personnel from the Mexican Section based on internal
memoranda of the Commission properly signed by both sections.

6. Per diem is defined to mean a fixed daily allowance at a rate to be determined
by the Director and Co-Director, under such rules and regulations as may be promulgated,
that is granted to employees assigned to or of the Commission when traveling outside
of their official station on official business of the Commission. The official station of
employees assigned to the Commission by either the Mexican or American governments
shall be Mexico City, unless otherwise administratively determined by the Director
and Co-Director. The official station of Commission employees shall be administra-
tively designated. Such per diem allowance is in lieu of all subsistence expenses as
lodging, meals, laundry, tips, and similar expenses incurred for the personal account
of the employee. The per diem allowance does not include transportation expenses,
communications, or similar expenses incidental to the performance of official assignments
incurred on behalf of the Commission. These expenses shall be paid by the Commission
in addition to the per diem. The per diem allowance is not payable to Commission
employees whose terms of employment include the per diem allowance as part of the
fixed compensation. Per diem allowance payable by the Commission to assigned em-
ployees shall not be less than that which would be paid if the assigned employees received
the per diem allowances directly from their own governments. Per diem allowances
or transportation expenses shall be paid by the Commission in connection with travel
en route to or outside of the Republic of Mexico only after special joint authorization
of the Director and Co-Director.

7. Either the Mexican or the American Section may appoint or designate personnel
in such numbers as it deems necessary for the proper conduct of its own business. The
salaries, per diem and transportation of such personnel shall be paid by the respective
Section making the appointment or designation. Each Section shall register with the Com-
mission all such employees, providing full and current information as to their assignments.

8. Charges of negligence, incompetence or misconduct against any person attached
to the Commission by any other person of the Commission shall be properly supported
by factual evidence in writing. Before any action is taken, a thorough investigation shall
be made by authorized representatives of both sections.
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9. The Governments of Mexico and of the United States recognize that the internal
activities and functioning of the Commission are not necessarily subject to the ordinary
rules and regulations of either of the Governments.

10. The Director and Co-Director, acting jointly, are authorized in their discretion
to reorganize Commission functions below departmental levels in such manner as they
deem fit.

These resolutions and plan of organization, approved and adopted by the Com-
mission in joint session on April 1 and 2, 1948, shall become effective June 1, 1948,
except as may be otherwise provided therein, and shall be formalized by an exchange
of notes between the Governments.

Mexican Commissioners:

Oscar FLORES
Ignacio DE LA TORRE
Federico RuBIo LOZANO
Jos6 FIGUEROA

United States Commissioners:
N. E. DODD
B. T. SIMMs
M. S. SHAHAN
Don STOOPS

The Mexican Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MtXICO

M6xico, D.F., a 12 Feb. 1949

52112

Sefior Embajador:

Hago referencia a la atenta nota de
Vuestra Excelencia, n'mero 2843 de
fecha 3 de los corrientes, en que se
sirve comunicar que el Gobierno de
los Estados Unidos de America esti
de acuerdo en que no se aplique la
recomendaci6n general nimero 9 del
Acta de la reuni6n que celebr6 en esta
ciudad la Comisi6n M~xico-Norte-
americana para la Erradicaci6n de la

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mdxico, D. F., February 12, 1949

52112

Mr. Ambassador:

I refer to Your Excellency's cour-
teous note No. 2843, dated the third
of this month, in which you were
pleased to communicate that the Gov-
ernment of the United States of
America agrees that general recom-
mendation No. 9 of the minutes of
the meeting held in this city by the
Mexico-United States Commission
for the Eradication of Foot-and-Mouth

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Arn6rique.
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Fiebre Aftosa los dias lo. y 2 de abril
de 1948.

Por consiguiente, la referida nota de
Vuestra Excelencia y la presente con-
stituyen la aceptaci6n y aprobaci6n,
por parte de ambos Gobiernos, del
Acta y de las resoluciones de que se
trata, con la salvedad acerca de la re-
comendaci6n general nmero 9 a que
me acabo de referir.

Aprovecho la oportunidad para re-
novar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi mis alta consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior Walter Thurston
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
Amdrica

Ciudad

disease on April 1 and 2, 1948, shall
not be applied.

Consequently, Your Excellency's
aforementioned note and the present
one constitute the acceptance and ap-
proval by the two Governments of the
minutes and resolutions under refer-
ence, with the exception of general
recommendation No. 9 to which I have
just referred.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Walter Thurston
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO THE ERADICATION OF FOOT-
AND-MOUTH DISEASE IN MEXICO. WASHINGTON,
9 FEBRUARY AND 28 MARCH 1949

The Secretary of State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Feb. 9, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to the meetings of the Mexican-United States
Commission for the Eradication of Foot-and-Mouth Disease held in Washing-
ton, D. C., on February 20 to 22, 1948. The minutes of the meetings were
signed by the four Mexican and four United States Commissioners.

As Your Excellency will recall, the minutes of previous meetings of the
Commission have been formally confirmed by an exchange of notes between
the Governments of the two countries. It is understood that the United States
Embassy in Mexico City has communicated with the Mexican Ministry of
Foreign Relations with regard to an exchange of notes pertaining to the meeting
of the Commission held in Mexico City in April, 1948.

There is enclosed in triplicate a copy of the minutes of the February, 1948,
meetings, together with the Addendum, also signed by the United States and
Mexican Commissioners, pertaining to the resolution agreed to during the
February meetings. As signed copies of the minutes are in the possession of
both Governments, it is suggested that this note, together with Your Excellency's
reply thereto, constitute the confirmation of the United States and Mexican
Governments to the minutes referred to above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
Enclosure:

Copy in triplicate of February, 1948, meetings.

His Excellency Sefior Don Rafael de la Colina
Ambassador of Mexico

1 Came into force on 28 March 1949, by the exchange of the said notes.
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MINUTES OF THE MEETINGS OF THE MEXICO-UNITED STATES COMMISSION FOR THE ERADI-

CATION OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE, HELD IN WASHINGTON, D. C., U. S. DE-

PARTMENT OF AGRICULTURE, ROOM 201, ON FEBRUARY 20-22, 1948

At the meetings held by the Mexico-United States Commission for the Eradication
of Foot-and-Mouth Disease, in Washington, D. C., on February 20, 21 and 22, 1948,
the resolutions hereinbelow set forth were agreed to by the Commission.

1. The expenses chargeable to the Commission for the production and testing of
vaccines, including altering and equipping of buildings, shall be only those which
are authorized in advance by the Director and Co-Director or their respective
designees.

2. Only vaccines approved by the Director and Co-Director of the Commission shall
be used or recognized in the vaccine program, either for testing or otherwise.

3. Animals purchased for vaccine testing purposes shall be at the expense of the
Commission, provided that the purchases are authorized by proper officials of both
Sections.

4. Vaccines used by the Commission in its program shall be injected by Mexican techni-
cians supplied by the Mexican Government, in the presence of representatives of the
American Section, and the animals shall be properly identified by tags or brands.

5. Vaccines used by the Commission in its program shall be applied without charge
to the owners of the animals injected. With the approval of duly authorized repre-
sentatives of both Mexican and American Sections of the Commission, vaccines
may be allotted otherwise at a price to be determined by the Director and Co-Director.

6. Vaccines for use in the Commission's vaccine program shall be produced, ordered,
or purchased only with the authorizations of the Director and Co-Director of the
Commission or their designees.

7. The Commission's vaccination program is primarily to vaccinate non-exposed
susceptible animals in the buffer or protective zones. The vaccination in the infected
zone will be done by the Mexican Government, giving special attention to the dairy
and fighting cattle, as well as to the clean areas inside of the infected zone. This
work within the infected zone will be done without diverting personnel or materials
assigned to the Commission and devoted to the fulfillment of the program in the
buffer zones.

8. With reference to item 5 of the Agreement of December 10, 1947, the Commission
undertakes to accelerate immediately the work already begun to set up facilities for
the elaboration of vaccines in Mexico with the virus existing in the country, and to
that end will make available the necessary facilities, such as adaptations of buildings,
installation of equipment, employment of personnel, and procurement of raw
materials, with the principal object of supplying sufficient vaccine for use in Mexico.

9. It is agreed that it will be necessary for the time being to purchase foot-and-mouth
disease vaccines from foreign sources. All such purchases shall be approved jointly
before being paid for by the Commission. No vaccine purchased, produced, or
otherwise procured by the Commission shall be applied in Mexico without adequate
testing and joint approval prior to such use. All vaccines ordered but not yet
received by the Commission shall be for the account of the Commission.
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10. The establishment of complete facilities for the production of vaccine in Mexico
shall be undertaken as follows : all land and all buildings shall be for the account
of the Government of Mexico; all equipment purchased therefor shall be for the
account of the Government of the United States. It is understood that these facili-
ties shall include animal inoculation units, laboratories, slaughtering facilities and
any other units necessary eventually to permit the production of sufficient vaccine
for use in Mexico. It is also understood that these facilities shall be operated by
and under the control of the Commission.

11. If repeated inspections indicate on March 1 that that part of the northern quarantine
line established on December 10, 1947, from Valles to Antiguo Morelos, from Antiguo
Morelos to Ciudad del Maiz, and from Ciudad del Maiz to San Luis Potosi, is free
from foot-and-mouth disease, it shall be moved southward as follows on that date
from Valles along the railroad to Cardenas, from Cardenas to Rio Verde, from
Rio Verde to Santa Catarina and from Santa Catarina to San Luis Potosi. The
protective line will therefore be moved southward from Tamazunchale to Xilitla,
from Xilitla to Jalpan, from Jalpan to Arroyo Seco, from Arroyo Seco to San Luis
de la Paz, from San Luis de la Paz to Ciudad Gonzalez, from Ciudad Gonzalez to
Ojuelos.
This new line and the other portions of the northern quarantine line established
on December 10, 1947, shall be moved southward if on completion of inspection
no evidence of infection is disclosed. Inspections shall be continued toward the
south as fast as compatible with the necessity that the regions under inspection shall
be found free of foot-and-mouth disease.

12. Persons employed on the joint roll of the Commission for duty on the quarantine
lines shall, if possible, be selected from those recommended by cattle associations.

13. In accordance with the Agreement of December 10, 1947, studies and surveys have
been made in connection with fencing along the quarantine lines. These studies
have indicated the value of some appropriately-located fencing, a section of which
is now undergoing construction, from the vicinity of Tamiahua, Veracruz, to the
vicinity of Tamazunchale, San Luis Potosi. Additional fencing is also authorized
at strategic road crossings along the quarantine lines, where, in the opinion of the
Director and the Co-Director, such fencing will be effective to aid in the enforcement
of quarantine restrictions.

14. The Mexican Government is responsible for obtaining the rights of way necessary
in connection with the construction of the proposed fence on the quarantine lines.
Any costs incurred in securing the rights of way shall be for the account of the Mexican
Government and not for the Commission.

15. In consideration of the change in location of portions of the quarantine line, the
Director and Co-Director shall dispatch immediately duly-appointed representatives
to resurvey the entire quarantine lines from Tampico to Puerta Vallarta and from
Coatzacoalcos to Salina Cruz, and the protective lines; they shall make recommen-
dations as to where and in what numbers soldiers and transportation equipment
are needed, and that the Army immediately place that number of soldiers, with all
necessary equipment, at the places requested.
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16. In view of the fact that sacrifices of oxen have decreased materially, and considering
that needs for mules for replacement of oxen are expected to decline further, the
Workstock Replacement Division is authorized to dispose of mules, harnesses, plows,
etc., on hand after March 1, 1948, according to the best interests of the Commission.

17. Mexico will deposit immediately with the Joint Commission the amount of
$3,700,000. pesos, which will be accepted as full payment of the obligation of the
Mexican Government toward joint Commission expenses for the months of De-
cember 1947 and January and February 1948. This payment is accepted as full
discharge of the obligations of the Mexican Government for joint Commission
expenses for this period, as created by the agreement of October 3, 1947, which
called for the payment of $3,000,000. pesos per month by Mexico.

18. It is agreed that a Committee comprised of Dr. Lujan, Dr. Ortega, Dr. Noyes and
Mr. Gottfried, shall study the plan advanced by the Mexican Section of the Com-
mission for administration of the Commission, and shall also study such modifica-
tions of that plan or such other plans as may seem pertinent to the administration
of the Commission, and submit the results of their study to the Commission for
its approval at a meeting to be held not later than the first of April 1948.
It is further agreed that during the month of March, while a revised plan of admi-

' nistration is under study, the amount to be paid by the Mexican Government to
the joint Commission shall be the sum of $750,000. pesos for the entire month,
and that acceptance of the payment of this sum shall not be considered as a precedent
for nor as prejudicial to the consideration of the payments of different amounts
that may be agreed upon for the succeeding months.

19. It is agreed that the Mexican Section will resubmit to the American Section claims
for payment of indemnities for large animals listed below, to which exception had
already been taken by the American Section; and that if the documentation of such
claims meets the requirement of audit and investigation, without regard to the
restricting date of June 13, 1947, such claims shall be accepted. It is further agreed
that no claim in the groups listed below will be accepted of the slaughter of the
animals concerned took place prior to March 27, 1947, or if the documents presented
are not originals.

Mexican Currency

Group 1 : Claims paid after June 13, 1947, with dates of slaughter
and payment misstated and without the presence of
American personnel ..... .. ................ 784,515.00

Group 2: Claims paid after June 13, 1947, without the presence of
American personnel ..... .. ................ 85,800.00

Group 3: Claims paid on the basis of simple receipts ... ...... 82,784.00
Group 4: Claims rejected pending the compliance of requirements . 57,334.00

20. It is agreed that claims for fighting bulls destroyed up to this date, for which the
owners have not received indemnities, shall be negotiated immediately.

21. At the request of Clinton P. Anderson, United States Secretary of Agriculture, the
plan of operations proposed by Robert J. Kleberg, Jr., has been considered by
the Commission. Several desirable features of that plan have already been put
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into effect by prior action of the Commission. As to the slaughter of the great
number of animals contemplated by the Kleberg Plan, it is pointed out that the
Mexican Government has already affirmed, and past experience has clearly demon-
strated, that under present conditions the Mexican economy and the Mexican people
would not tolerate such extensive destruction, even though, according to the Kleberg
Plan, the animals would be replaced with vaccinated animals.
It is agreed that a detailed report of the Commission's study of the Kleberg Plan
will be submitted at an early date to Secretary Anderson for transmittal to
Mr. Kleberg.

The above resolutions are approved by the members of the Mexico-United States
Commission for the Eradication of Foot-and-Mouth Disease, on the dates indicated
below.

Mexican Commissioners:

Oscar FLORES
Under-Secretary of Agriculture

Ignacio DE LA ToRRE
Federico RUBIO LOZANO
Jos6 FIGUEROA

United States Commissioners:

N. E. DODD
Under-Secretary of Agriculture

B. T. Simms
M. S. SHAHAN

Don STOOPS

ADDENDUM TO THE MINUTES OF THE MEETINGS OF THE MEXICO-UNITED STATES COM-

MISSION FOR THE ERADICATION OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE, HELD IN WASHINGTON,

D. C., U. S. DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ROOM 201, ON FEBRUARY 20-22, 1948

The following resolution was also agreed to by the Commission at the meetings
held in Washington, D. C., on February 20, 21 and 22, 1948:

22. The Commission, in the cases of accidents or diseases to which employees of the
Commission are exposed on account of their labors or in the exercise of same, shall
follow the provisions of the Federal Labor Law of Mexico, respecting the definition
of professional risks and the payment of indemnities. The Legal Department of
the Commission is responsible for determining the liability of the Commission in
such cases.

Mexican Commissioners:

Oscar FLORES
Ignacio DE LA TORRE
Federico RUBIO LOZANO
Jos6 FIGUEROA

United States Commissioners:

N. E. DODD
B. T. Simms
M. S. SHAHAN
Don STOOPS
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II

The Mexican Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MXICO

Wishington, D. C. a 28 de marzo de
1949

035216

Sefior Secretario:

Tengo el honor de hacer referencia
a la nota de Vuestra Excelencia fechada
el 9 de febrero de 1949, relativa a las
juntas que efectu6 en Washington la
Comisi6n Mdixico-Americana para la
Erradicaci6n de la Fiebre Aftosa, los
dias 20, 21 y 22 de febrero de 1948.

De acuerdo con la proposici6n de
Vuestra Excelencia y por instrucciones
de mi Gobierno, deseo manifestarle
que la presente nota y la de Vuestra
Excelencia del 9 de febrero de 1949,
constituyen la aceptaci6n y aprobaci6n,
por parte de ambos Gobiernos, de las
actas y de las resoluciones adoptadas
en las juntas mencionadas en el plrrafo
anterior.

Renuevo a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distin-
guida consideraci6n.

Rafael DE LA COLINA

Embajador

Excelentisimo sefior Dean Acheson
Secretario de Estado
WAshington, D. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

EMBASSY OF MEXICO

Washington, D. C., March 28, 1949

035216

Mr. Secretary:

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's note dated February 9, 1949,
concerning the meetings of the Mexi-
can-United States Commission for the
Eradication of the Foot-and-Mouth
Disease, held at Washington on Febru-
ary 20, 21, and 22, 1948.

In accordance with Your Excellen-
cy's proposal and upon instructions
from my Government, I wish to in-
form you that the present note and
that of Your Excellency dated Febru-
ary 9, 1949, constitute the acceptance
and approval, by both Governments,
of the minutes and resolutions adopted
in the meetings mentioned in the fore-
going paragraph.

I renew to Your Excellency the as-
surances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

Rafael DE LA COLINA

Ambassador

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D. C.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 2200. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A L'1IRADICATION DE LA FIVRE
APHTEUSE AU MEXIQUE. WASHINGTON, 17 MARS 1947

1

Le Secritaire d'ltat des ltats- Unis d'Amirique par intirim h l'Ambassadeur du
Mexique

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 17 mars 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

Le 6 mars 1947, des repr~sentants du Secretariat de l'agriculture et de l'61e-
vage du Mexique et des repr6sentants du D~partement de l'agriculture des
Rtats-Unis se sont r~unis t Washington afin de poursuivre des entretiens au
sujet d'une campagne d'6radication de la fi~vre aphteuse au Mexique. A la suite
de ces entretiens, les repr~sentants en question ont adopt6 la resolution suivante:

La Commission agricole mexico-americaine,
CONSID&RAN":

Que pour supprimer la fi~vre aphteuse au Mexique et l'emp~cher de se propager
aux Etats-Unis, il sera n6cessaire d'entreprendre une action vigoureuse de longue haleine
comportant la solution de probl~mes complexes d'ordre administratif en matire de con-
tr6le ainsi que la gestion de fonds importants, et, souvent, de prendre des d6cisions ou
des mesures d'urgence sous la direction d'une autorit6 comptente,
RECOMMANDE:

1. La cr6ation h Mexico, d~s qu'il sera possible, d'un bureau mixte pour l'6radica-
tion de la fibvre aphteuse.

2. La nomination la t6te de ce bureau d'un directeur et d'un codirecteur, qui
seront conjointement charg6s de diriger la campagne contre la fi~vre aphteuse et de g6rer
les fonds fournis cette fin par les deux Gouvernements. Le Directeur devra 6tre un
ressortissant mexicain nomm6 par le Secr6taire de l'agriculture et de l'61evage du Mexique.
Le codirecteur devra 6tre un ressortissant des ]ltats-Unis nomm6 par le Secr6taire de
l'agriculture des Ptats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 17 mars 1947, par l'6change desdites notes.
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3. La creation d'un conseil d'administration mixte pour l'radication de la fi6vre
aphteuse, devant lequel le directeur et le codirecteur seront responsables. Ce conseil
sera charg6 de formuler le plan d'action et les m6thodes de travail du bureau. Le conseil
sera compos6 :

De trois membres nomm6s par le Secr~taire de l'agriculture et de l'6levage du
Mexique;

De trois membres nomm6s par le Secr~taire de l'agriculture des ]Rtats-Unis, et
Du directeur et du codirecteur du bureau.

4. L'adoption par les sections mexicaine et am~ricaine du conseil d'administration
mixte, chacune en ce qui la concerne, des dispositions ncessaires pour designer un comit6
consultatif compos6 des personnes qu'il leur plaira de designer.

Le Gouvernement des Rtats-Unis approuve la r~solution qui precede et
accepte les recommandations qui y sont formulkes. Afin de permettre 1'ex6cution
de la campagne d'6radication de la fi6vre aphteuse au Mexique, je serais recon-
naissant h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que cette r6solution
rencontre 6galement l'agr~ment du Gouvernement mexicain.

Je saisis, etc.
Dean ACHESON

Secr6taire d'Rtat par int6rim

Son Excellence
Monsieur Antonio Espinosa de los Monteros
Ambassadeur du Mexique

II

L'Ambassadeur du Mexique au Secritaire d'ttat des ,tats-Unis d'Amrique par
intirim

AMBASSADE DU MEXIQUE

Le 17 mars 1947

Monsieur le Secr~taire d'1Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, relative aux entretiens qui ont eu lieu, le 6 mars 1947, entre les
repr~sentants du Secr6tariat de l'agriculture et de l'61evage du Mexique et ceux
du D6partement de l'agriculture des Rtats-Unis, au sujet de l'Organisation d'un
bureau mixte pour l'6radication de la fi~vre aphteuse.

Comme suite h ces entretiens, les repr6sentants susmentionn6s ont approuv6
la recommandation reproduite ci-dessous :

[Voir note I]
No. 2200



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 75

Mon Gouvernement approuve en tout point la recommandation qui precede
et prend d~s A pr6sent les mesures n~cessaires pour lui donner effet.

Je saisis, etc.
A. E. DE LOS MONTEROS

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr6taire d'etat par int6rim
Washington (D.C.)
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE MEXIQUE RE-
LATIF A L'IfRADICATION DE LA FIVRE APHTEUSE
AU MEXIQUE. WASHINGTON, 18 MARS 1947

I

L'Ambassadeur du Mexique au Secrdtaire d'l9tat des ltats-Unis d'Amdrique par

intirim

AMBASSADE DU MEXIQUE

Washington (D.C.), le 18 mars 1947
Monsieur le Secr6taire d'Ptat,

Le 15 de ce mois, les reprdsentants du Secr~tariat de 'agriculture et de
1'61evage du Mexique et ceux du D~partement de l'agriculture des 1 tats-Unis
se sont r6unis en cette ville afin de poursuivre leurs entretiens au sujet de la
campagne d'6radication de la fibvre aphteuse au Mexique et, en particulier,
pour discuter de diverses questions ayant trait h une coop6ration 6conomique
entre les deux Gouvernements pour la mise en ceuvre de ce programme.

Comme suite ces entretiens, les repr6sentants des deux services susmen-
tionn&s ont approuv6 la recommandation reproduite ci-dessous:

CONSID'RANT:

Que conform~ment aux termes de la r~solution adopt~e par la Commission agricole
mexico-amricaine le 6 mars 1947, MM. Oscar Flores, Sous-Secr~taire k l'6levage, Adolfo
Alarc6n, Attach6 agricole h 'Ambassade du Mexique, et Ignacio de la Torre, repr~sen-
tant le Secr6tariat de 'agriculture et de 1'61evage de la R~publique mexicaine, d'une part,
et MM. W. V. Lambert, Directeur du Service des recherches agricoles, B. T. Simms,
Chef du Service de l'6levage, et John A. Hopkins, du Bureau des relations agricoles
avec l'tranger, repr~sentant le Dpartement de 1'agriculture des ]tats-Unis, d'autre
part, ont proc~d6 i une estimation aussi exacte que possible des sommes que le Gou-
vernement mexicain a d~pens~es depuis 'apparition de la fi~vre aphteuse au Mexique
et de ses d~penses probables jusqu'au 30 juin 1947, ainsi que 1 es d~penses que, vraisem-
blablement, les deux Gouvernements devront engager jusqu'au 3 0 juin 1947, pour mener
une campagne efficace, et

CONSIDARANT :

Que le Mexique engage, au titre des services, du materiel, des fournitures et des
traitements et salaires du personnel, des d~penses qui sont estim~es 7.600.000 dollars
jusqu'au 30 juin, et qu'il prend en outre h sa charge, pour l'abattage de porcins, caprins

I Entr6 en vigueur le 18 mars 1947, par 1'6change desdites notes.
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et ovins, le versement d'indemnit~s, dont le montant est estim6 k 1.750.000 dollars
environ, somme qui, s'ajoutant h celle qui est mentionn~e plus haut, repr~sente, pour
le Mexique, une contribution totale de 9.350.000 dollars pour la p~riode envisag~e,

IL EST RECOMMANDE:

1. Que la contribution des ]tats-Unis pour cette p~riode soit fix~e h 1.500.000 dollars
environ pour les d6penses effectu6es au titre du mat6riel, des fournitures, des traitements
et salaires du personnel, etc., plus une somme de 7.500.000 dollars au titre des indemnit~s
pour le b~tail abattu, soit 9 millions de dollars au total.

2. Que toutes les sommes que le Mexique pourra r~cup~rer de l'abattage des animaux
sacrifi~s au cours de la campagne soient consacr~es h ladite campagne conjointe, s'ajoutant
ainsi aux services d6jh fournis par le Mexique.

Et, en ce qui concerne la continuation du programme conjoint d'6radication de la
fibvre aphteuse aprbs le 1er juillet 1947,

CONSID&RArrr :

Que le Mexique envisage de maintenir ses d6penses approximativement au m~me
niveau qu'au cours des mois d'avril a juin 1947, mais pr6voit qu'il ne lui sera pas possible
de les accroitre,

IL EST RECOMMANDE EN OUTRE:

Qu'afin de permettre la mise en ceuvre d'un programme d'6radication vraiment
efficace au cours des douze mois suivants, le Gouvernement des Rtats-Unis prenne
des dispositions pour augmenter sa contribution, l'importance de cette augmentation
6tant fonction du montant total des d~penses qu'il sera n~cessaire d'engager au cours
de la priode allant du ler juillet 1947 au 30 juin 1948.

Mon Gouvernement approuve en tout point la recommandation qui precede
et, afin qu'il puisse y 6tre donn6 effet sans tarder, j'ai l'honneur de demander

Votre Excellence de bien vouloir lui donner tout 1'appui en son pouvoir et de
me faire savoir en temps utile si elle rencontre 6galement l'agriment du Gou-
vernement des Rtats-Unis.

Je saisis, etc.
A. E. DE LOS MONTEROS

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr6taire d'1Rtat par int6rim
Washington (D.C.)
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II

Le Secritaire d'.9tat des ttats-Unis d'Amdrique par intdrim d l'Ambassadeur du
Mexique

D PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 18 mars 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 18 mars 1947,
dans laquelle Votre Excellence reproduit le texte d'une r6solution que des
repr6sentants des Gouvernements du Mexique et des tats-Unis ont adopt~e
le 15 mars 1947, et d6clare que le Gouvernement mexicain donne son agr6ment
ladite r~solution en tant que base d'un accord relatif une coop6ration entre
les deux pays en vue de combattre et d'61iminer la fi~vre aphteuse.

La resolution en question est r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Cette r6solution rencontre 6galement l'agr~ment des tats-Unis en tant
que base d'une coop6ration entre le Mexique et les 1&tats-Unis, &ant entendu
que les cr6dits n6cessaires pour l'ex6cution du programme doivent &re approuv6s
par le Congr~s des Ihats-Unis. Le Congr~s sera saisi d'une demande dans ce
sens.

Je saisis, etc.
Dean ACHESON

Secr~taire d'etat par int6rim

Son Excellence Monsieur Antonio Espinosa de los Monteros
Ambassadeur du Mexique
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AM19RIQUE ET LE MEXIQUE RE-
LATIF A L'I RADICATION DE LA FIVRE APHTEUSE
AU MEXIQUE. MEXICO, 26 SEPTEMBRE ET 3 OCTOBRE
1947

Le Chargd d'affaires des E tats-Unis d'Amirique au Secrdtaire des relations
extirieures du Mexique par intdrim

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 1439
Mexico (D.F.), le 26 septembre 1947

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence sur un accord
intervenu entre les membres de la Commission mexico-am6ricaine pour l'6ra-
dication de la fi~vre aphteuse. Le texte de cet Accord est le suivant :

Les membres de ]a Commission mexico-am6ricaine pour l'6radication de la fi~vre
aphteuse sont convenus de ce qui suit:

1) Les pouvoirs n6cessaires pour diriger la campagne d'6radication sous tous ses aspects
seront d6volus la Commission, qui sera notamment charg6e de d6cider du sort
des animaux atteints de fi~vre aphteuse ou ayant 6t6 expos6s A la contagion, d'effectuer
les paiements aux propri6taires de tous les animaux sacrifi6s au cours de la campagne,
de s'occuper des op6rations de r6cup6ration, dont le produit lui sera cr6dit6, et de
proc6der h l'achat et A la distribution des mulets, des harnachements et des charrues
qui pourraient 6tre n6cessaires pour remplacer les bceufs de travail abattus et le mat6riel
d~truit au cours de la campagne.

2) Pour couvrir les frais de la Commission:

a) Le Mexique versera tous les mois au compte de la Commission mixte une somme
fixe de 3 millions de pesos;

b) Les Etats-Unis verseront tous les mois h la Commission mixte les sommes qui
pourront 6tre n6cessaires pour r6gler les d6penses en exc6dent des 3 millions de
pesos vers6s par le Mexique.

3) a) Le Mexique s'acquittera de toutes les obligations non encore &eintes qu'il a con-
tract6es ant6rieurement au pr6sent Accord au titre des traitements h payer, des
achats et de la distribution de mulets, de harnachements et de mat6riel, des indem-
nit6s k verser pour les ovins, caprins et porcins abattus, etc.;

1 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1947, par l'change desdites notes.
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b) Les Rtats-Unis s'acquitteront de toutes les obligations non encore 6teintes qu'ils
ont contract~es ant~rieurement au present Accord au titre des traitements i payer,
des achats de materiel et des indemnit~s pour le b~tail abattu apr~s le 10 avril 1947
inclusivement.

4) Les sections mexicaine et amricaine de la Commission continueront de prendre
leur charge et de payer, chacune en ce qui la concerne, les traitements et les frais de
subsistance et de voyage de leurs propres v~t~rinaires, experts-comptables, payeurs,
estimateurs, investigateurs, administrateurs, secr~taires d'administration et autres
employs.

5) Le Mexique continuera de fournir, dans la mesure des besoins, des 6lments de
l'arm~e nationale mexicaine aux fins d'assurer, le cas 6ch~ant, l'application des pres-
criptions quarantenaires ou autres mesures de contr6le, et h prendre h sa charge tous
les frais y aff~rents, y compris les frais de subsistance et tous autres frais extraordinaires
qui pourraient 6tre encourus.

Le present Accord prendra effet la date de l'change de notes par lequel les deux
Gouvernements d~clareront accepter les clauses ci-dessus.

Section mexicaine Section amiricaine

(Signd) Oscar FLORES (Signd) N. E. DODD
25 sept. 1947 22 sept. 1947

(Signd) Ignacio DE LA TORRE (Signd) B. T. SIMMS
25 sept. 1947 22 sept. 1947

(Signi) Jos6 FIGUEROA (Signd) Don STOOPS
25 sept. 1947 22 sept. 1947

(Signi) Federico RUBIO LOZANO (Signd) M. S. SHAHAN

25 sept. 1947 22 sept. 1947

Je suis charg6 de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
des Rtats-Unis approuve et accepte l'Accord intervenu entre les membres de
la Commission mexico-amdricaine pour l'6radication de la fi~vre aphteuse qui
est reproduit ci-dessus.

Si cet Accord rencontre l'agrdment du Gouvernement du Mexique, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique sera dispos6 h consid6rer la prdsente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord qui prendra effet la date de ladite
rdponse.

Je saisis, etc.
Raymond H. GEIST

Chargd d'affaires
Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Secrdtaire des relations extdrieures par intdrim
Mexico (D.F.)
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II

Le Secritaire des relations extdrieures du Mexique au chargd d'affaires des tats-
Unis d'Amdrique

SECRIkTARIAT DES RELATIONS EXTARIEURES

9TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

513588
Mexico (D.F.), le 3 octobre 1947

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre note n° 1439 en date du 26 septembre
dernier, qui contient les termes de l'Accord intervenu entre les membres de
la Commission mexico-am6ricaine pour 1'6radication de la fi~vre aphteuse,
Accord dont le texte espagnol est le suivant:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir, en r~ponse, que le Gouvernement du
Mexique approuve et accepte les termes de l'Accord reproduit co-dessus, et
qu'il consid6rera par cons6quent le pr6sent 6change de notes comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de
ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
J. T. BODET

Monsieur Raymond H. Geist
Charg6 d'affaires des tats-Unis d'Amrique
En ville

N* 2200
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LE MEXIQUE RE-
LATIF A L'1TRADICATION DE LA FItVRE APHTEUSE
AU MEXIQUE. MEXICO, 24 ET 26 NOVEMBRE 1947

I

Le Secritaire des relations extrieures du Mexique h l'Ambassadeur des l.tats-Unis
d'Amirique

SECRETARIAT DES RELATIONS EXT RIEURES

-TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

515875
Mexico (D.F.), le 24 novembre 1947

Monsieur 'Ambassadeur,

Aux termes des notes no 1439 en date du 26 septembre 1947 et no 513588
du 3 octobre de la meme ann6e 2, nos Gouvernements ont donn6 leur approba-
tion h la rdsolution que la Commission mexico-amdricaine pour 1'6radication
de la fi~vre aphteuse a adopt6e le 25 septembre 1947.

M. Oscar Flores, Secrdtaire A l'6levage et Directeur de ladite Commission,
me communique le proc~s-verbal de la seance que cet organisme a tenue ce
jour, qui se lit comme suit:

( Seance du 24 novembre 1947.
< Les reprdsentants du Mexique et les reprdsentants des Rtats-Unis, membres de

la Commission dont les noms suivent, se sont r6unis ce jour, h 17 heures, dans les bureaux
de la Commission mexico-amdricaine pour l'6radication de la fi~vre aphteuse, sis au
numdro 73 de la rue du Cinq-Fdvrier, en la ville de Mexico (D.F.), savoir: pour le
Mexique: MM. Oscar Flores, Jos6 Figueroa, Federico Rubio Lozano, Lauro Ortega
et Ignacio de la Torre; pour les tats-Unis: MM. Maurice S. Shahan, L. R. Noyes,
F. M. Shigley, Richard M. Gottfried et Don Stoops. - fltant donn6 que les enqu~tes
effectu6es ont permis de constater l'existence de r6gions contamindes bien qu'indemnes
en apparence, du fait que la presence de la fi~vre aphteuse n'y avait pas 6t6 signalde,
bien que la seule mdthode 6prouvde d'6radication rapide et infaillible soit celle de l'abat-
tage, la Section mexicaine, considdrant que 'abattage, dans les r6gions contamindes,
d'un nombre important d'animaux susceptibles de contracter la fi~vre aphteuse aurait
de graves repercussions 6conomiques et sociales pour le pays, a suggdr6 qu'il serait
n6cessaire, pour combattre la fi~vre aphteuse et en assurer l'6radication progressive,
d'adopter un programme combin6 de quarantaine, de vaccination et d'abattage. -
Comme suite cette proposition, la Commission, aprbs avoir proc6d6 h un large 6change

I Entr6 en vigueur le 26 novembre 1947, par l'change desdites notes.
2 Voir p. 79 et p. 81 de ce volume.
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de vues, a approuv6 les RECOMMANDATIONS suivantes: - Premirement: Bien qu'il soit
reconnu que la seule m~thode 6prouv6e d'6radication de ]a fi~vre aphteuse soit celle de
l'abattage, et bien que, au cours des sept derniers mois, la Commission mexico-am6ricaine
pour l'radication de la fi~vre aphteuse se soit efforc~e, par tous les moyens sa disposi-
tion, de vaincre cette maladie au Mexique par la m6thode de l'abattage, des circonstances
particulires ind~pendantes de sa volont6 Pont empch~e d'atteindre son objectif dans
une mesure suffisante pour justifier un recours exclusif h cette seule m~thode dans l'avenir.
En consequence, 6tant donn6 ces circonstances et les r6percussions 6conomiques et
sociales que provoquerait la continuation de la m~thode actuelle, il est convenu qu'il y
aura lieu d'adopter un programme qui combine la quarantaine, la vaccination et, en cas
de besoin, l'abattage. - Deuxi~mement: La Commission mexico-am6ricaine devra
6laborer et mettre en application, dans le plus bref ddlai possible, les modalit~s de d6tail
d'un plan d'op6rations de cette nature. - Troisikmement: Les recommandations qui
prcedent devront 6tre port~es h l'attention des deux Gouvernements. ))

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement du
Mexique donne son agr~ment a la r~solution reproduite ci-dessus et je me
permets de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens soient consid~r6es comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
J. T. BODET

Son Excellence Monsieur Walter Thurston
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique
En ville

II

L'Ambassadeur des lstats-Unis d'Amirique au Secrdtaire des relations extieures
du Mexique

No 1669
Mexico (D.F.), le 26 novembre 1947

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, no 515875
en date du 24 novembre 1947, qui se lit comme suit:

[Voir note I ]

Je suis autoris6 par mon Gouvernement A d6clarer que le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique donne son agr6ment aux propositions qui figurent
dans la note de Votre Excellence, qui sera consid6r~e comme constituant, avec
la pr~sente rdponse, un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Walter THURSTON

Son Excellence Monsieur Jaime Torres Bodet
Secr~taire des relations ext~rieures
Mexico (D.F.)
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE MEXIQUE RE-
LATIF A L'IRADICATION DE LA FItVRE APHTEUSE
AU MEXIQUE. MEXICO, 15 DI2CEMBRE 1947 ET 3 JAN-
VIER 1948

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Secrdtaire des relations extirieures
du Mlexique

No 1674
Mexico (D.F.), le 15 d6cembre 1947

Monsieur: le Secr6taire,

Me r6f6rant h la note de Votre Excellence no 515875 en date du 24 novem-
bre 1947 et h ma r~ponse no 1669 en date du 26 novembre 19472, ainsi qu'aux
r~cents entretiens qui ont eu lieu Washington entre les membres mexicains
et am6ricains de la Commission mexico-am6ricaine pour l'radication de la
fi~vre aphteuse, j'ai l'honneur de faire parvenir ci-inclus Votre Excellence
un exemplaire sign6 de l'Accord, avec son annexe, que ces repr~sentants ont
sign6 le 10 d6cembre 1947.

Les modifications au plan d'action envisag~es dans l'Accord du 10 d6cem-
bre et son annexe rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Ittats-Unis.
S'il en est de m~me pour le Gouvernement du Mexique, une communication
de Votre Excellence dans ce sens constituera, avec la pr~sente, un 6change de notes
donnant effet auxdites modifications.

. Je saisis, etc.

Walter THURSTON

Son Excellence Monsieur Jaime Torres Bodet
Secr6taire des relations ext6rieures
Mexico (D.F.)

Les membres mexicains et les membres am~ricains de la Commission mexico-
am~ricaine pour l'6radication de la fi~vre aphteuse, r~unis h Washington (D.C.) les
8 et 9 d6cembre 1947, sont convenus des modifications au plan d'action ci-apr6s indiqu~es.

1) Les deux pays s'efforceront, dans toute la mesure de leurs moyens, de faire
respecter et de renforcer les lignes de quarantaine qui se trouvent imm~diatement au
nord et au sud-est des regions actuellement contamin~es, y compris les zones d6limit~es

1 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1948, par l'&ehange desdites notes.
2 Voir p. 82 et p. 83 de ce volume.
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par les lignes d6finies i l'annexe I, dans lesquelles toute apparition de 1'6pizootie devra etre
immddiatement enrayde par l'abattage et l'enfouissement des animaux malades. Toute
manifestation de la maladie au nord de la ligne de quarantaine septentrionale ou l'est
de la ligne de quarantaine du sud-est devra 6tre immddiatement enrayde par les memes
moyens. La Commission pourra modifier, de la mani~re qu'elle jugera ndcessaire, le
trac& des lignes de quarantaine et la profondeur des zones de protection indemnes.

2) Le personnel mobile de la Commission sera regroup6 et concentr6 le long mfme
des lignes de quarantaine et dans les zones indemnes limitrophes. II conviendra d'6tendre
et d'dlargir ces zones indemnes aussi rapidement que possible, par une quarantaine
rigoureuse, 'abattage et la vaccination.

3) La Commission constate que le succ~s du programme depend d'une cooperation
maximum de la part de l'armde nationale mexicaine et estime qu'il importe que le Gou-
vernement mexicain accroisse et intensifie la participation active de formations militaires
dotdes de tout le materiel ndcessaire, ainsi que le recommande la Commission.

4) Il faudra que des organismes ddsignds cet effet recrutent le personnel technique-
ment qualifi6 (notamment des 6conomistes) qui pourra 6tre ndcessaire pour procdder
h des recherches et h des 6tudes concernant les incidences de la maladie et de son 6radica-
tion ddfinitive sur les 6conomies respectives du Mexique et des Rtats-Unis.

5) La Commission devra crier sans ddlai les facilitds ndcessaires pour procdder i
l'tude, la preparation et l'preuve de vaccins contre la fi~vre aphteuse, ainsi qu'A des
recherches portant sur les caractdristiques immunologiques de la maladie, telle qu'elle
prdvaut au Mexique. Les membres de la Commission sont d'accord pour estimer qu'il
conviendra d'essayer exprimentalement, au Mexique, des vaccins prdpards dans des
laboratoires d'autres pays. Afin de determiner la mesure dans laquelle ces vaccins pourront
6tre utilisds au cours de la campagne, les rdsultats de ces experiences devront faire l'objet
de rapports et de recommandations adressds aux deux Gouvernements.

6) La Commission ne versera aucune indemnit6 pour les animaux qui n'auront pas
6t6 abattus et enfouis conform~ment a ses directives.

7) La Commission proc~dera sans ddlai h l'6tude et A l'analyse des mesures suscep-
tibles de contribuer A 1'efficacit6 des lignes de quarantaine en vue de determiner notam-
ment les possibilitds d'installation, l'6tendue et les emplacements des cl6tures qui pour-
raient 6tre ndcessaires.

8) Le programme dlabor6 par la Commission devra constituer la base d'un nouvel
accord entre les Gouvernements des Rtats-Unis et du Mexique. Tous les accords ant6-
rieurs non incompatibles avec les termes du pr6sent Accord demeureront en vigueur et
continueront a produire leurs effets.

Pour le Mexique : Pour les Rtats-Unis:

Oscar FLORES N. E. DODD
Ignacio DE LA TORRE B. T. SIMMS
Jos6 FIGUEROA M. S. SHAHAN

Federico RUBIO LOZANO Don STOOPS

Le 10 ddcembre 1947.
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ANmqE I

Ligne de quarantaine septentrionale:

A partir d'un point initial situ6 imm~diatement au sud de Tampico (Tamaulipas);
le long de la route jusqu' Valles (San-Luis-Potosi); de lh, en direction du nord, le long
de la route de Laredo jusqu' Antiguo-Morelos (Tamaulipas); de lh, en direction de
l'ouest, le long de la route de San-Luis-Potosi jusqu'h Pendencia (San-Luis-Potosi);
de 1a, toujours en direction de l'ouest, le long de la m~me route jusqu'h Ciudad-del-Maiz
(San-Luis-Potosi); de 1, en direction du nord-ouest, le long de la m~me route jusqu'h
Coronel (San-Luis-Potosi); de lh, en direction du sud-ouest, le long de la m~me route
jusqu' San-Luis-Potosi (San-Luis-Potosi); de lh, en direction du nord-ouest, le long
de la route jusqu'i Ahualulco (San-Luis-Potosi); de l, en direction du nord-ouest, le
long de la m~me route jusqu'k Ramos (San-Luis-Potosi); de lh, en direction du sud-
ouest, le long de la route jusqu'h Ojocaliente (Zacatecas); de 1, en direction du nord-
ouest, le long de la route jusqu'h Zacatecas (Zacatecas); de lh, en direction du sud-ouest,
le long de la route jusqu' Ciudad-Garcia (Zacatecas); de lh, toujours en direction du
sud-ouest, le long de la m~me route jusqu' Villa-Guerrero (Jalisco); de l, en direction
du sud-ouest, jusqu'h Bolafios (Jalisco); de 1, toujours en direction du sud-ouest, jusqu'%
Hostotipaquillo (Jalisco); de li, en direction du sud-ouest, jusqu'h Ixtlan (Nayarit);
puis, en direction du nord-ouest, le long de la route d'Ixtlan jusqu' Tetitlan; de lh, en
direction du sud-ouest, jusqu'au rio Ameca; puis, en direction de l'ouest, le long du
rio Ameca jusqu'A Puerto-Vallarta (Jalisco).

Ligne de protection septentrionale:

Le long des rios Tuxpan et Pantepec jusqu'h l'tat d'Hidalgo; de lh, en direction
du nord, le long de la ligne fronti~re de cet ]tat jusqu'au village de Hijo (San-Luis-Potosi);
de lh, en direction du sud-ouest, jusqu'h la bifurcation au sud de Valles (San-Luis-Potosi),
sur la route de Laredo; de lh, en direction de l'ouest, jusqu'au village de Rayon (San-
Luis-Potosi); de l, en direction du nord-ouest, jusqu' Cardenas (San-Luis-Potosi);
de lh, en direction du nord-ouest, jusqu'h Cerritos (San-Luis-Potosi); de lh, en direction
du sud-ouest, jusqu' Reyes (San-Luis-Potosi); puis, en direction de l'ouest, jusqu'k
Arriaga (San-Luis-Potosi); de lh, en direction du nord-ouest, jusqu' Garcia (San-Luis-
Potosi); de l, en direction du nord-ouest, jusqu'h San-Francisco (Zacatecas); puis ,en
direction de l'ouest, jusqu' Villanueva (Zacatecas); de lh, en direction du sud, jusqu'
Villa-del-Refugio (Zacatecas); de la, en direction du sud, jusqu' Juchipila (Zacatecas);
de lh, en direction du sud-ouest, jusqu'au point o6i le rio Ameca rencontre la fronti~re
entre les Istats de Nayarit et de Jalisco; de lh, en direction du sud-ouest, jusqu'h Mascota
(Jalisco); puis, en direction de l'ouest, jusqu'% l'oc~an Pacifique, en un point situ6 h
30 kilomrtres au sud de Puerto-Vallarta (Jalisco).

Ligne de quarantaine mdridionale:

A partir de Puerto-Mexico (Veracruz), le long du chemin de fer de l'Isthme en direc-
tion du sud, jusqu'h Salina-Cruz (Oaxaca).
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L igne de protection mdridionale:

A partir de l'embouchure du rio Tonala sur le golfe du Mexique, en remontan t ce
cours d'eau en direction du sud-est jusqu'h la ligne fronti~re entre les ttats de Chiapas
et de Veracruz; de lh, le long de cette ligne fronti~re, jusqu'au point de rencontre des
frontires des ttats de Chiapas, de Veracruz et d'Oaxaca; de l, le long de la ligne fronti~re
entre les ttats de Chiapas et d'Oaxaca jusqu'au village de Las Varas, sur la c6te du
Pacifique.

II

Le Secritaire des relations extdrieures du Mexique i l'Ambassadeur des ttats- Unis
d'Amirique

SECRITARIAT DES RELATIONS EXT RIEURES

ATATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

50311
Mexico (D.F.), le 3 janvier 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fgrer h la note no 1674 que Votre Excellence m'a
adressge le 15 dgcembre dernier avec un exemplaire de l'Accord que les mem-
bres de la Commission mexico-amgricaine pour l'radication de la fi~vre aph-
teuse ont sign6 A Washington le 10 du mme mois, ainsi que l'annexe dudit
Accord.

Votre Excellence me fait savoir que le plan d'action formul6 dans ce do-
cument rencontre l'agr6ment du Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6rique et
ajoute que, si le Gouvernement du Mexique lui donne 6galement son approba-
tion, la communication de Votre Excellence et ma r6ponse dans le mme sens
constitueront un 6change de notes donnant effet audit plan.

En r6ponse, je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gou-
vernement du Mexique donne son agrgment h 'Accord du 10 dgcembre 1947,
6tant donn6 qu'il s'agit d'un acte de rgglementation visant le programme de
quarantaine, de vaccination et d'abattage prgvu dans la r6solution que la Com-
mission mexico-am6ricaine pour l'6radication de la fi~vre aphteuse a adoptge
le 24 novembre 1947, acte qui a 6t6 pris en application du deuxi~me point
de ladite r6solution.

Je prie Votre Excellence de trouver ci-joint le texte espagnol de l'Accord et de
son annexe.

Je saisis, etc.
J. T. BODET

Son Excellence Monsieur Walter Thurston
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
En ville
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE RE-
LATIF A L'I RADICATION DE LA FItVRE APHTEUSE
AU MEXIQUE. MEXICO, 3 ET 12 FIVRIER 1949

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique au Secrdtaire des relations ext rieures
du Mexique par intdrim

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 2843
Mexico (D.F.), le 3 fdvrier 1949

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h la note de Votre Excellence no 51437 en date
du 27 janvier 19492, ainsi qu'aux pr6c6dentes communications qui ont 6t6
6changdes au sujet de l'approbation du proc~s-verbal des s6ances que la Com-
mission mexico-amdricaine pour l'6radication de la fibvre aphteuse a tenues en
cette ville, les ler et 2 avril 1948, ainsi que des r6solutions adoptdes au cours
de ces seances,

Dans la note susmentionn6e, Votre Excellence suggbre de ne pas donner
suite h la recommandation g6ndrale no 9 du procbs-verbal 6tant donn6 que la
recommandation g6n6rale no 4 traite essentiellement de la mme question.

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement
ne voit aucun inconvdnient h laisser sans suite la recommandation no 9 du proc~s-
verbal, tel qu'il a 6t6 d6finitivement approuv6, et j'ai l'honneur de proposer
que l'accus6 de r6ception de Votre Excellence h la prdsente soit consid6r6 com-
me r6alisant un dchange de notes constatant l'acceptation et l'approbation du
procbs-verbal et des rdsolutions par les deux Gouvernements, compte tenu des
modifications sus-indiqu6es.

Je saisis, etc.

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Secrdtaire des relations ext6rieures par int6rim
Mexico (D.F.)

I Entr6 en vigueur le 12 f6vrier 1949, par 1'6change desdites notes.

2 Non publie par le D6partement d'letat des tats-Unis d'Arnrique.
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PROCkS-VERBAL DES S ANCES DE LA COMMISSION MEXICO-AM RICAINE POUR L'ERADICATION

DE LA FItVRE APHTEUSE, TENUES A MEXICO LES 1er ET 2 AVRIL 1948

Au cours des seances qu'elle a tenues ii Mexico les ler et 2 avril 1948, la Commission
mexico-am~ricaine pour 1'6radication de la fi~vre aphteuse a approuv6 les resolutions
suivantes :

1. La Commission a approuv6 le rapport du comit6 pr~sent6 conform~ment k la r~solu-
tion 18 des r~solutions que la Commission a approuv~es au cours de ses seances des
20 au 22 f6vrier 1948. Le plan d'organisation approuv6 est joint au present proc~s-
verbal en tant qu'additif no 1.

2. La Commission se r~unira la demande de l'une des sections, moyennant le con-
sentement de l'autre. L'ordre du jour propos6 par l'une des sections devra 6tre com-
muniqu6 i l'autre section dix jours au moins avant la date fix6e pour l'ouverture de
la session. Chaque point de l'ordre du jour devra 6tre accompagn6 d'un bref expos6
donnant l'historique de la question et indiquant les recommandations qui sont pro-
posses. Au cas oi l'une des sections souhaiterait proposer des points suppl~mentaires,
elle devra, dans la mesure du possible, les communiquer l'autre section d~s la pre-
miere s~ance de la session. Aucun point de l'ordre du jour ne pourra faire l'objet
d'un vote la session au cours de laquelle il aura 6t inscrit. Les comit~s int~rimaires
devront remettre leurs rapports aux deux sections sept jours au moins avant la date
fix~e pour la prochaine session de la Commission. L es Comit~s cr6s durant une
session pour rendre compte de leurs travaux la Commission au cours de la m~me
session devront remettre leurs rapports aux deux sections une heure au moins avant
le debut de la seance qui sera consacr~e leur examen. Au cours de ses sessions, la
Commission ne tiendra qu'une seance par jour au maximum.

3. Les d~penses effectu~es entre le 1er janvier 1948 et le 22 f~vrier 1948 en vue de con-
struire, modifier ou 6quiper le march6 de San-Angel et les installations de San-Jacinto
et de Santa-Ana seront pay~es par la Commission, ou rembours~es au Comit6 national
Sl'aide des fonds de la Commission mixte, sur presentation au tr~sorier des quittances

ou factures correspondant auxdits travaux de construction, de modification ou
d'6quipement, 6tant entendu que le montant de ces paiements ou remboursements
ne devra pas d~passer un total de 40.000 pesos. Le tr~sorier de la Commission mixte
est autoris6 r~gler tous les comptes qui lui seront pr~sent~s h propos des installations
de San-Angel, San-Jacinto et Santa-Ana, s'il a la certitude que les d~penses qui y
figurent ont 6t encourues pour lesdites installations.

4. Le Gouvernement mexicain s'engage ii verser la Commission mexico-am6ricaine
pour l'6radication de la fi~vre aphteuse, le premier jour ouvrable de chaque mois i
partir du ler avril 1948, une somme de 750.000 pesos au titre de la participation du
Gouvernement mexicain aux d~penses de la Commission. Le Gouvernement des
Ptats-Unis s'engage verser la Commission les sommes qui pourront 6tre nces-
saires pour faire face aux d6penses autoris~es de la Commission dans la mesure ou
elles d6passeront 750.000 pesos par mois.
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Les membres de la Commission mexico-am6ricaine pour l'radication de la fi~vre
aphteuse ont approuv6 les r6solutions qui pr6c~dent.

Section mexicaine: Section amiricaine:

Oscar FLORES N. E. DODD
Sous-Secr~taire 1'61evage Sous-Secr~taire de 'agriculture

Ignacio DE LA TORRE B. T. SIMMs

Federico RUBIO LOZANO M. S. SHAHAN
Jos6 FIGUEROA Don STOOPS

ADDITIF NO 1 AU PROCkS-VERBAL DES SEANCES DE LA COMMISSION MEXICO-AMiRICAINE

POUR L'ERADICATION DE LAFItVRE APHTEUSE, TENUES k MEXICO LES l e r ET 2 AVRIL 1948

Organisation et fonctions de la Commission

La Commission sera organis~e de la mani~re suivante:

A. Direction gdnirale

B. Direction technique

C. Direction administrative

D. Ddtachement militaire, qui sera rattach6 h la Commission

A. Direction generale

La Direction g~nrale sera compos6e d'un reprise ntant de la Section mexicaine, qui
exercera les fonctions de Directeur de la Commission, et d'un repr~sentant de la Section
am~ricaine, qui exercera les fonctions de Codirecteur de la Commission. Les traitements,
les indemnit~s journali~res et les frais de transport de ces re pr6sentants et de leurs secr6-
taires seront la charge de leurs sections respectives. La Direction g~n~rale sera charg~e
d'assurer 'excution du programme de la Commission. Elle s'acquittera de sa mission
par l'interm~diaire des bureaux de la Direction technique et de la Direction administra-
tive; elle aura sous son autorit6 les services suivants :

Service juridique, A-1. - Ce Service fonctionnera sous la direction conjointe
d'un repr~sentant de la Section mexicaine et d'un repr~sentant de la Section am~ricaine.
Le paiement du traitement de ces repr~sentants et de leurs secr~taires incombera h leurs
sections respectives. La Commission prendra i sa charge les frais de transport et les
inde mnit~s journali~res.

Service de l'information, A-2. - Ce Service fonctionnera sous la direction conjointe
d'un reprfsentant de la Section mexicaine et d'un repr~sentant de la Section am~ricaine.
Le paiement du traitement de ces repr~sentants et de leurs secr~taires incombera h
leurs sections respectives. La Commission prendra sa charge les frais de transport et
les indemnit~s journali~res.
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B. Direction technique

La Direction technique sera compose d'un repr~sentant de la Section mexicaine
et d'un repr~sentant de la Section am~ricaine. Ces repr~sentants et leurs secrtaires seront
r~mun6r~s par leurs sections respectives. La Commission prendra k sa charge les frais
de transport et les indemnit~s journali~res des deux repr~sentants.

Ce bureau sera charg6 d'assurer la direction de toutes les activit~s correspondant au
aspects techniques du programme de la Commission et, h cette fin, il aura sous son autorit6
les services suivants :

B-1 Inspection et vaccination
1. Inspection et diagnostic
2. Vaccination dans les zones de protection
3. Contr6le de l'utilisation des vaccins dans les zones contamin~es

B-2 Quarantaine
I. Quarantaine
2. Dsinfection
3. C16tures
4. Estimation et liquidation du b~tail contamin6
5. Remplacement des animaux de travail

B-3 Production des vaccins
1. Preparation des virus
2. Preparation des vaccins
3. Essais
4. Recherches scientifiques
5. Approvisionnements
6. Entreposage et expeditions

B-4 Services techniques
1. Materiel lourd et moyens de transport
2. Reparations
3. Affectation des v~hicules
4. Radio

B. Controleurs de district. - La Direction technique d6signera un v~t6rinaire de la
Section mexicaine et un v~t~rinaire de la Section am~ricaine, qui seront charges d'exercer
conjointement les fonctions de contr6leurs de district dans chacun des districts terri-
toriaux d~finis par la Commission. Ces contr6leurs de district repr~senteront la Direction
technique sur les lieux; ils auront sous leurs ordres tous les v6trinaires, aides-v6t~ri-
naires, contr6leurs de d~sinfection, payeurs, secr~taires et autres agents jug~s n~cessaires
que la Direction technique aura engages sur la base des previsions pr~sent6es par eux
et approuv~es par les Directions technique et administrative.

PAIEMENT DU PERSONNEL

Le personnel exergant des fonctions relevant de la Direction technique sera r~munr6
dans les conditions ci-apr~s :

Chefs de service, B. - Les services indiqu6s ci-apr~s fonctionneront sous la direction
conjointe de deux chefs de service, dont l'un sera d~sign6 par la Section mexicaine et
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'autre par la Section am6ricaine. Ces chefs de service et leurs secr6taires seront r~mun6r6s
par leurs sections respectives. La Commission prendra sa charge les indemnit~s journa-
li~res et les frais de transport.

B-1 Inspection et vaccination

B-2 Quarantaine

B-3 Production des vaccins

B-4 Services techniques

Vitirinaires, B-I, B-3. - Les v6t6rinaires d6sign6s par la Section am6ricaine, d'une
part, et par la Section mexicaine, d'autre part, seront r6mun6r6s par leurs sections
respectives. La Commission prendra sa charge, pendant la dur6e de leur d6placement,
les indemnit6s journalibres et les frais de transport des v6t6rinaires mexicains et am6ri-
cains envoy6s sur les lieux en service officiel. Les v6t~rinaires d6sign6s par la Section
mexicaine auront droit la m~me indemnit6 journalibre que les v6t6rinaires d6sign6s
par la Section am6ricaine.

Aides-vitirinaires, B-1. - Un aide-v~t~rinaire sera d~sign6 aupr~s de chaque v~t6-
rinaire envoy6 sur les lieux. Le Directeur technique am~ricain d~signera la moiti6 du
nombre requis des agents de cette cat~gorie, qui seront r~mun~r~s par la Section am~ri-
caine; la Commission prendra sa charge leurs frais de transport et leurs indemnit~s
journali~res. Le Directeur technique mexicain d~signera l'autre moiti6 des aides-vt&
rinaires, dont la r~mun~ration et les frais de transport seront la charge de la Commis-
sion. Tous les aides-v~t~rinaires devront 6tre bilingues; ils seront r~partis entre les
divers districts et adjoints aux v~tcrinaires par les soins de la Direction technique. L'aide-
vt~rinaire devra 6tablir un rapport hebdomadaire qu'il signera conjointement avec le
v~t~rinaire; ce rapport sera adress6 h la Direction technique sous le couvert du contr6leur
de district.

Contrdleurs de disinfection, B-2. - Le Directeur technique am6ricain d~signera la
moiti6 du nombre requis de contr6leurs de d6sinfection, qui seront r~mun~r~s par la
Section am~ricaine. Tous ces contr6leurs de d6sinfection devront 6tre bilingues. La
Commission prendra sa charge leurs frais de transport et leurs indemnit~s journalires.
La section mexicaine en d~signera l'autre moiti6, dont la r~munration et les frais de
transport seront la charge de la Commission. Les contr6leurs de d~sinfection travaille-
ront isol~ment dans les zones ou les territoires qui leur seront assign~s par les contr6leurs
de district.

Estimateurs, B-2. - Le Directeur technique am6ricain d~signera la moiti6 du nombre
requis d'estimateurs, qui seront r~mun~r~s par la Section am~ricaine, et le Directeur
technique mexicain en d~signera l'autre moiti6, dont la r~mun~ration incombera h la
Section mexicaine. La Commission prendra h sa charge les frais de transport et les indem-
nit~s journali~res de tous les estimateurs.

Personnel auxiliaire, B-3. - La Commission prendra h sa charge la r~munration
de tout le personnel auxiliaire n~cessaire dans les districts (gardiens de troupeaux, chauf-
feurs, m~caniciens, interpr~tes, conducteurs de materiel lourd, employ~s d'administra-
tion, etc.), l'exception des employ~s du Gouvernement des letats-Unis auxquels elle
ne paiera que les frais de transport et les indemnit~s journalires.
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Services techniques, B-4. - La Section amricaine engagera tous les sp6cialistes
n~cessaires pour conduire les travaux de caract~re technique. Ces employ~s seront r~mu-
n~r~s par la Section am~ricaine. La Commission prendra sa charge les frais de transport
et les indemnit~s journali~res.

C. Direction administrative

La Direction administrative sera compos~e d'un repr~sentant de la Section mexicaine
et d'un repr~sentant de la Section am~ricaine. Ces repr~sentants et leurs secr~taires
seront r~mun~r~s par leurs sections respectives. La Commission prendra a sa charge
les frais de transport et les indemnit~s journali~res. Ce bureau sera charg6 de toutes
les fonctions de caract~re financier et administratif 6num~r~es ci-apr~s:

C-1 Achats

1. Offres et soumissions
2. Acquisitions

C-2 Entreposage

1. Reception et expedition
2. Magasins

C-3 Personnel

1. Recrutement
2. Bien-6tre

C-4 Services divers

1. Communications (h l'exception de la radio)
2. Archives
3. Entretien des bfttiments
4. Fournitures de bureau
5. Inventaires des biens

C-5 Finances

1. Questions financi~res et budgets
2. Contr6le
3. Comptabilit6
4. Statistiques
5. Traitements et salaires
6. Inventaires d'entrep6ts

En dehors des fonctions susmentionn6es qui rel6vent de la Direction administrative,
le Directeur administratif mexicain aura sous son autorit6 le Service de verification et
de contr6le de la Section mexicaine. Le Directeur administratif am6ricain aura sous
son autorit6 le Service de verification et de contr6le de la Section am6ricaine.

Administrateurs adjoints, C. - Les administrateurs adjoints repr6senteront la Direc-
tion administrative dans les districts oii ils seront charges des questions administratives,
sous l'autorit6 des deux contr6leurs de district. Dans chaque district, l'administrateur
adjoint exercera toutes les fonctions administratives selon les prescriptions formul~es
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par la Direction administrative et compte tenu des ncessit~s du programme, qui lui
seront indiques par les deux contr6leurs de district. II s'acquittera de sa mission con-
formlment aux instructions 6crites que lui adresseront, sous leur signature conjointe,
les contr6leurs de district ou les repr6sentants la Direction administrative.

PAIEMENT DU PERSONNEL

Le personnel exergant des fonctions relevant de la comptence de la Direction admi-
nistrative sera r~munr6 dans les conditions ci-apr~s :

Achats, C-1. - Ce service fonctionnera sous la direction conjointe d'un repr6sentant
de la Section am~ricaine et d'un repr~sentant de la Section mexicaine. Le paiement du
traitement de ces repr~sentants et de leurs secr~taires incombera h leurs sections respec-
tives. La Commission prendra k sa charge les frais de transport et les indemnit~s jour-
nali~res des deux repr~sentants.

Entreposage, C-2. - Le Service de l'entreposage sera plac6 sous la direction d'un
chef magasinier d~sign6 par la Section am~ricaine. Ce service disposera 6galement d'un
chef adjoint, d~sign6 par la Section mexicaine qui aura pour t~che quotidienne d'exa-
miner, d'approuver et de signer conjointement avec le chef magasinier tous les documents
intressant le service. Le chef magasinier et le chef adjoint, ainsi que leurs secr~taires,
seront r~mun~r~s par leurs sections respectives; la Commission prendra h sa charge les
frais de transport et les indemnit~s journalires.

Personnel, C-3. - Le Service du personnel fonctionnera sous la direction con-
jointe d'un repr~sentant de la Section mexicaine et d'un repr~sentant de la Section
amricaine. Le paiement du traitement de ces repr~sentants et de leurs secr~taires incom-
bera i leurs sections respectives. La Commission prendra h sa charge les frais de transport
et les indemnit~s journali~res.

Services divers, C-4. - Les Services divers seront places sous la direction d'un
repr~sentant de la Section mexicaine, dont le traitement, ainsi que celui de son secr~taire,
sera h la charge de ladite section. La Section am6ricaine d~signera et r~tribuera un chef
adjoint. La Commission prendra sa charge les frais de transport et les indemnit~s
j ournalires des deux repr~sentants.

Finances, C-5. - Le Service financier sera dirig6 par un tr~sorier, qui sera d~sign6
et r~mun~r6, ainsi que son secr~taire, par la Section am~ricaine. Ce service disposera
6galement d'un tr~sorier adjoint et de son secr~taire, qui seront d~sign~s et r~munrs
par la Section mexicaine. Le tr~sorier adjoint aura pour mission quotidienne d'autoriser,
d'approuver et de signer, conjointement avec le tr~sorier, toutes les inscriptions comp-
tables, ainsi que tous les bons et tous les cheques. La Commission prendra h sa charge
les frais de transport et les indemnit~s journali~res.

Payeurs, C-5. - Les payeurs de la Commission seront d~sign6s par la Section
amricaine, qui assurera leur r~mun~ration. La Commission prendra h sa charge les
frais de transport et les indemnit~s journali~res.

Administrateurs adjoints, C-5. - Les administrateurs adjoints de la Commission
seront employ~s par la Section am~ricaine, qui assurera leur r~mun~ration. La Com-
mission prendra h sa charge les frais de transport et les indemnit~s journalires.
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Service de vdrification et de contr6le, C-5. - Le paiement du traitement, des indem-
nit~s journali~res et des frais de transport de tous les membres du personnel des Services
de vrification et de contr6le mexicain et am6ricain incombera h leurs Sections respectives.

D. Ditachement militaire

Le d~tachement militaire sera plac6 sous les ordres d'un commandant militaire
d~sign6 par le Secretariat de la defense nationale. Le Gouvernement mexicain prendra

sa charge la solde du personnel militaire ainsi que toutes les autres d6penses du d~tache-
ment. Le d~tachement militaire aura pour mission de fournir, aux frais du Gouvernement
mexicain, tous les services de caractre militaire dont la Commission aura besoin au
cours de la campagne de lutte contre la fi~vre aphteuse, et assurera le transport et l'6quipe-
ment de son personnel. Les demandes de services au d~tachement militaire seront
6tablies sur des bons sign~s par les deux Directeurs techniques et adress~s au d~tache-
ment militaire sous le couvert du Directeur g~nral mexicain.

Recommandations gindrales

1. Tout le materiel appartenant au Gouvernement des Ptats-Unis ou au Gou-
vernement mexicain et mis h la disposition de la Commission ou affect6 A son usage
sera consid~r6 comme pr~t6 la Commission et plac6 sous sa garde. La Commission
sera tenue d'inventorier, d'identifier, de comptabiliser, d'entretenir et d'utiliser ce
materiel comme faire se doit, selon les besoins du programme.

2. Tout le personnel que l'un ou l'autre Gouvernement d~tachera aupr~s de la
Commission relbvera de l'autorit6 de la Commission, quel que soit l'organisme qui en
assure la r6mun6ration; la Commission pourra utiliser les services de ces employ~s de
la mani~re qu'elle jugera presenter le maximum d'avantages, selon ce que d6cideront le
Directeur et le Codirecteur. Ces derniers seront habilit~s notamment h demander le
rappel, par le Gouvernement int6ress6, de tout membre du personnel ainsi d~tach6.

3. La Direction g~n~rale donnera aux Directions technique, et administrative des
directives sous la forme d'instructions conjointement sign~es par ses deux Directeurs.
Tout ordre 6manant de la Direction g~n~rale, de la Direction technique, de la Direction
administrative ou d'un contr6leur de division ou de district devra obligatoirement porter
la signature du repr~sentant mexicain et du repr~sentant am~ricain.

4. La Commission 6laborera et adoptera les m~thodes et la r~glementation qu'elle
jugera r~pondre aux besoins de ses operations, compte tenu des probl~mes et des cir-
constances qui r~gissent son fonctionnement au Mexique. Les m~thodes appliqu~es
par la Commission ne s'inspireront pas n~cessairement des m~thodes de la r~glementa-
tion normalement appliques par le Gouvernement du Mexique ou celui des ttats-Unis.

5. Toutes les communications, demandes ou instructions adress~es i des autorit~s
civiles mexicaines devront porter la signature d'un membre de la Section mexicaine et
6tre bastes sur des notes de service de la Commission dfiment sign~es par les deux
sections.

6. L'expression # indemnit6 journali~re ) s'entend d'une indemnit6 journalire fixe
dont le Directeur et le Codirecteur d~termineront le taux conform~ment aux r~glements
et prescriptions qui pourront 6tre promulgu~s, et qui sera vers~e aux employ~s apparte-
nant la Commission ou d~tach~s aupr~s d'elle lorsqu'ils se d~placeront hors du lieu
de leur residence officielle pour des raisons de service. Le lieu de residence officielle

N- 2200



96 United Nations - Treaty Series 1953

des employ~s d6tachds aupr~s de la Commission par les Gouvernements mexicain et
am6ricain sera Mexico, h moins que le Directeur et le Codirecteur n'en disposent autre-
ment par voie de d6cision administrative. Le lieu de residence officielle des employds
de la Commission sera fix6 par voie de decision administrative. Cette indenit6 journa-
li~re doit servir h couvrir tous les frais de subsistance, tels que les frais de logement, de
nourriture, de blanchissage, de pourboires et autres frais analogues, qui pourront 6tre
encourus par l'intdress6 pour son propre compte. Elle ne couvre pas les frais de transport,
de communications ou autres frais similaires encourus dans l'accomplissement de missions
officielles pour le compte de la Commission; ces frais seront remboursds par la Commis-
sion inddpendamment de l'indemnit6 journali~re. I1 n'y aura pas lieu de verser d'indem-
nit6 journali~re aux employds de la Commission dont le contrat d'emploi stipule que
l'indemnit6 journali~re fait partie de la rdmundration fixe. Les indemnitds journali~res
vers6es par la Commission aux employds ddtachds ne devront pas 6tre inftrieures i
celles que ces employds recevraient dans l'hypoth~se ohi ces indemnitds leur seraient
vers~es directement par leur propre Gouvernement. La Commission ne pourra verser
d'indemnit6s journali~res ou rembourser les frais de transport h l'occasion de voyages

destination de la Rpublique du Mexique ou en dehors de son territoire que sur
autorisation spdciale ddlivrde conjointement par le Directeur et le Codirecteur.

7. La Section mexicaine et la Section amdricaine pourront, l'une et l'autre, nommer
ou ddsigner tout le personnel dont elles jugeront devoir disposer pour s'acquitter de
leurs tAches dans des conditions satisfaisantes. Les traitements, indemnit6s journali6res
et frais de transport de ce personnel seront la charge de la section qui l'aura nomm6
ou ddsign6. Les sections devront declarer h la Commission tous les employds de cette
cattgorie et lui fournir des renseignements complets et h jour sur les fonctions qui leur
sont confides.

8. Toute imputation de n6gligence, d'incompdtence ou de faute qu'une personne
rattachde la Commission pourrait formuler h propos d'un autre collaborateur de celle-ci
devra 8tre dfiment corroborde par des 6lments de preuve littdrale pertinents. Aucune
mesure ne sera prise avant que des repr~sentants habilit6s des deux sections aient proc6d6

une enqudte approfondie.
9. Le Gouvernement mexicain et le Gouvernement des Ptats-Unis reconnaissent

que les activitds et le fonctionnement interne de la Commission ne doivent pas 6tre
ndcessairement regis par les r~glements et les prescriptions normalement appliques
par l'un ou l'autre Gouvernement.

10. Le Directeur et le Codirecteur, agissant de concert, auront toute latitude pour
procdder aux remaniements qu'ils jugeront utiles, sans toutefois modifier la structure de
la Commission.

Ces resolutions et ce plan d'organisation, approuvds et adoptds par la Commission
sa session mixte, les ler et 2 avril 1948, entreront en vigueur le ler juin 1948, sauf

disposition contraire de leur contexte, et seront officiellement consacrds par un 6change
de notes entre les deux Gouvernements.

Section mexicaine: Section amdricaine:
Oscar FLORES N. E. DODD
Ignacio DE LA TORRE B. T. SIMMS
Federico RUBIO LozANo M. S. SHAHAN

Jos6 FIGUEROA Don STOOPS
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II

Le Secrdtaire des relations extdrieures du Mexique par intdrim h l'Ambassadeur
des lbtats-Unis d'Amerique

SECR19TARIAT DES RELATIONS EXTARIEURES

]TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

52112
Mexico (D.F.), le 12 f6vrier 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l la note no 2843 en date du 3 de ce mois,
par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique accepte de laisser sans suite la recommandation
g~n6rale no 9 du procs-verbal des s6ances que la Commission mexico-am6-
ricaine pour l'radication de la fi~vre aphteuse a tenues en cette ville, les ler
et 2 avril 1948.

En cons6quence, la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront
consid~rdes comme constatant l'acceptation et l'approbation du procs-verbal
et des r6solutions en question par les deux Gouvernements, exception faite
de la Recommandation g6n~rale no 9 susmentionn~e.

Je saisis, etc.
Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Walter Thurston
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des i9tats-Unis d'Am6rique
En ville
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RE-
LATIF A L'IRADICATION DE LA FIVRE APHTEUSE
AU MEXIQUE. WASHINGTON, 9 FtVRIER ET 28 MARS
1949

Le Secritaire d' tat des igtats-Unis d'Amirique d 'Ambassadeur du Mexique

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 9 f~vrier 1949

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux s6ances que la Commission mexico-
americaine pour l'radication de la fi~vre aphteuse a tenues A Washington
(D.C.), du 20:au 22 f~vrier 1948. Le proc~s-verbal de ces stances porte la signa-
ture des quatre repr~sentants mexicains et des quatre repr~sentants am6ricains.

Votre Excellence se souviendra que les proc~s-verbaux des sessions ant6-
rieures de la Commission ont 6t6 officiellement confirm6s par des 6changes
de notes entre les Gouvernements des deux pays. Je crois savoir que l'Am-
bassade des tats-Unis A Mexico s'est mise en rapport avec le Secr6tariat des
relations ext6rieures du Mexique au sujet d'un 6change de notes concernant
la session que la Commission a tenue A Mexico en avril 1948.

Je joins h la pr~sente, en triple exemplaire, la copie du proc~s-verbal des
s6ances de f6vrier 1948 et de l'additif, 6galement sign6 par les repr6sentants
amricains et mexicains, qui a trait A la resolution adopt6e au cours de ces
seances. ittant donn6 que les deux Gouvernements dtiennent des copies sign~es
du proc~s-verbal, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excel-
lence soient consid~r6es comme constituant une confirmation du proc6s-verbal
susmentionn6 par le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement mexi-
cain.

Je saisis, etc.
Dean ACHESON

Piece jointe:
Copie du procis-verbal des r~unions de f~vrier 1948
(en triple exemplaire).

Son Excellence Monsieur Rafael de la Colina
Ambassadeur du Mexique

I Entr6 en vigueur le 28 mars 1949, par 1'6change desdites notes.
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PROCdS-VERBAL DES S ANCES DE LA COMMISSION MEXICO-AMERICAINE POUR L'ERADICATION

DE LA FIhVRE APHTEUSE, TENUES A WASHINGTON (D.C.), AU DhPARTEMENT DE L'AGRI-

CULTURE DES IETATS-UNIS, BUREAU 201, DU 20 AU 22 FkvmiER 1948

Au cours des reunions qu'elle a tenues h Washington (D.C.), les 20, 21 et 22 fdvrier
1948, la Commission mexico-amdricaine pour r'radication de la fi~vre aphteuse a adopto
les rdsolutions suivantes :

1. Les ddpenses relatives h la production et k 1'essai des vaccins, y compris celles
qui auront trait h la modification ou h l'quipement de bitiments, ne seront i la
charge de Ia Commission que pour autant qu'elles auront 6t6 autorisdes au prdalable
par le Directeur et le Codirecteur ou les personnes qu'ils auront respectivement
ddsigndes.

2. Seuls seront utilisds et reconnus valables aux fins du programme de vaccination,
qu'il s'agisse d'essais ou de toute autre op6ration, les vaccins qui auront 6t6 approuv6s
par le Directeur et le Codirecteur de la Commission.

3. Les animaux destinds l'essai des vaccins seront achetds aux frais de la Commission,
sur l'autorisation des fonctionnaires compdtents des deux Sections.

4. Les vaccins que la Commission utilisera pour son programme seront inoculs par
des spdcialistes mexicains fournis par le Gouvernement mexicain, en pr6sence de
reprdsentants de la Section amdricaine; les animaux inoculds devront 6tre dfiment
identifies au moyen de fiches ou de marques au fer chaud.

5. L'inoculation des vaccins que la Commission utilisera pour son programme se fera
sans frais pour les propri6taires des animaux traitds. Par ailleurs, et moyennant
'approbation de reprdsentants dOment autorisds de la Section mexicaine et de la

Section amdricaine de la Commission, les vaccins pourront 6tre c~ds aux prix dont
le Directeur et le Codirecteur seront convenus.

6. Les vaccins destinds au programme de vaccination de la Commission ne pourront
6tre pr6par6s, commandos ou achetds qu'avec 'autorisation du Directeur et du
Codirecteur de la Commission ou des personnes qu'ils auront ddsigndes.

7. Le programme de vaccination de la Commission consistera essentiellement h vacciner
les animaux susceptibles mais n'ayant pas 6t6 exposes h la contagion qui se trouvent
dans les zones tampons, dites zones de protection. Le Gouvernement mexicain se
chargera des operations de vaccination dans la zone contaminde; ces operations
viseront plus particulirement le bdtail laitier et les animaux de combat, ainsi qfie
les regions indemnes comprises dans cette zone. Les opdrations de vaccination dans
la zone contamine ne devront pas avoir pour effet de distraire de leur destination
le personnel ou les produits mis la disposition de la Commission et affectds i
l'exdcution du programme dans les zones de protection.

8. En ce qui concerne le point 5 de 'Accord du 10 ddcembre 1947, la Commission
s'engage A faire immddiatement le ndcessaire pour accdlrer les travaux en cours
en vue de la creation au Mexique des services de preparation de vaccins h partir
de virus prdlevds sur place, et elle fournira h cette fin toutes facilitds, notamment
pour l'amdnagement des locaux, l'installation du matdriel, le recrutement du per-
sonnel et l'achat des matibres premitres, l'objectif essentiel 6tant de produire assez
de vaccin pour les besoins du Mexique.

9. Il est admis qu'il faudra provisoirement acheter des vaccins d'origine 6trangre.
Pour que la Commission puisse les rdgler, les achats de cette nature devront faire
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'objet d'une approbation conjointe. Aucun vaccin achet6, produit ou autrement
acquis par la Commission ne pourra 6tre utilis6 au Mexique avant d'avoir k6 dfiment
essay6 et conjointement approuv6. Toutes les commandes de vaccins dont la
Commission n'a pas encore requ livraison seront h la charge de la Commission.

10. L'installation des services n~cessaires h la production de vaccins au Mexique se
fera dans les conditions ci-apr~s : le Gouvernement mexicain prendra h sa charge
tous les terrains et les bAtiments; le Gouvernement des Rtats-Unis prendra a sa
charge tout le materiel achet6 h cette fin. 11 est entendu que ces services comprendront
des 6quipes d'inoculation du b~tail, des laboratoires, des abattoirs et tous autres
services dont il faudra 6ventuellement disposer pour 6tre en mesure de produire
assez de vaccin pour les besoins du Mexique. I1 est 6galement entendu que ces services
seront gr rs par la Commission et sous son contr6le.

11. Si, ka la suite d'une srie d'inspections, il est constat6, au ler mars, qu'il n'y a pas
de fi~vre aphteuse le long de la partie de la ligne de quarantaine septentrionale institute
le 10 d~cembre 1947, comprise entre Valles et Antiguo-Morelos, Antiguo-Morelos
et Ciudad-del-Maiz et Ciudad-del-Maiz et San-Luis-Potosi, ladite partie de la ligne
de quarantaine sera, h cette date, d~plac~e vers le sud de mani~re h suivre le trac6
ci-apr~s : de Valles, le long de la voie ferrie jusqu'a Cardenas; de Cardenas ' Rio-
Verde, de Rio-Verde ' Santa-Catarina et de Santa-Catarina ' San-Luis-Potosi.
La ligne de protection sera 6galement d~plac~e vers le sud, le long du trac6 suivant
de Tamazunchale ' Xilitla, de Xilitla ' Jalpan, de Jalpan h Arroyo-Seco, d'Arroyo-
Seco it San-Luis-de-la-Paz, de San-Luis-de-la-Paz h Ciudad-Gonzalez, de Ciudad-
Gonzalez ' Ojuelos.
Cette nouvelle ligne quarantenaire et les autres trongons de la ligne de quarantaine
septentrionale institute le 10 d~cembre 1947 seront d~plac~s vers le sud apr~s de
nouvelles inspections, si celles-ci permettent de conclure ' l'absence de l'infection.
Les inspections seront poursuivies en direction du sud aussi rapidement que faire
se pourra, eu 6gard ' la ncessit6 de s'assurer que les regions inspect~es sont indemnes
de fibvre aphteuse.

12. Les personnes figurant sur les contr6les mixtes de la Commission et employ6es
sur les lignes de quarantaine seront choisies, de pr6f6rence, parmi celles qui auront
6t6 recommand~es par des groupements d'61eveurs.

13. Conform6ment aux dispositions de l'Accord du 10 d6cembre 1947, il a W proc6d6
h des 6tudes et ' des enqu&tes concernant la pose de cl6tures le long des lignes de
quarantaine. Ces 6tudes ont montr6 l'utilit6 de cl6tures en certains endroits conve-
nablement choisis; on est actuellement en train de poser une partie de ces cl6tures
entre des points respectivement situ6s au voisinage de Tamiahua (Veracruz) et de
Tamazunchale (San-Luis-Potosi). Les autorisations n~cessaires ont 6galement 6t6
donn6es en ce qui concerne des cl6tures suppl6mentaires ' installer en divers points
d'int6r~t strat6gique situ6s aux intersections de certaines routes et des lignes de
quarantaine, oji, de l'avis du Directeur et du Codirecteur, ces cl6tures faciliteraient
beaucoup la mise en application des prescriptions quarantenaires.

14. Le Gouvernement mexicain se chargera d'obtenir les droits de passage n6cessaires
pour proc6der A la pose des cl6tures envisag6es le long des lignes de quarantaine.
Tous les frais encourus pour obtenir ces droits de passage seront ' la charge du
Gouvernement mexicain et non ' celle de la Commission.
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15. ttant donn6 le d~placement de certains trongons de la ligne de quarantaine, le
Directeur et le Codirecteur enverront sans d~lai des repr~sentants dfxment d~sign s
proc~der h une nouvelle enqu~te tout le long des lignes de quarantaine, de Tampico

Puerto-Vallarta et de Coatzacoalcos h Salina Cruz, ainsi que le long des lignes
de protection; ces repr~sentants devront formuler des recommandations concernant
les endroits oii il faudrait disposer de troupes et de materiel de transport, avec
indication des effectifs et des dotations ncessaires; il appartiendra l'Arme de
prendre sans d~lai les mesures voulues pour envoyer ces effectifs aux endroits .dsign~s,
avec tout le materiel demand6.

16. Ptant donn6 que le nombre des beufs abattus a sensiblement diminu6 et qu'il y
a lieu d'escompter une nouvelle reduction du nombre de mulets necessaires pour
remplacer les bceufs sacrifi~s, la Division du remplacement des animaux de travail
est autoris~e liquider, au mieux des int6r~ts de la Commission, les mulets ainsi
que les harnachements, charrues, etc., qui lui resteront apr~s le ler mars 1948.

17. Le Mexique versera sans dalai la Commission mixte une somme de 3.700.000 pesos,
lequel versement vaudra pleine et enti~re dcharge des obligations du Gouvernement
mexicain en ce qui concerne sa participation aux frais globaux de la Commission
pour les mois de d6cembre 1947 et janvier et f6vrier 1948. Ce versement vaudra
pleine et enti~re d~charge des obligations du Gouvernement mexicain en ce qui
concerne sa participation aux frais d'ensemble de la Commission au titre de cette
p~riode, telle qu'elle r~sulte de l'Accord du 3 octobre 1947, qui stipulait, h la charge
du Mexique, des versements de 3 millions de pesos par mois.

18. II est entendu qu'un comit6 compos6 de MM. Lujan, Ortega, Noyes et Gottfried
sera charg6 d'6tudier le plan relatif l'administration de la Commission qui a W
pr6sent6 par ]a Section mexicaine de celle-ci; ce Comit6 examinera en outre les
modifications audit plan ou tous autres plans qui paraitraient souhaitables en la
matibre, et il soumettra le r6sultat de ses travaux k l'approbation de la Commission
au cours d'une r6union qui se tiendra le ler avril 1948 au plus tard.
I1 est entendu en outre qu'au mois de mars, au cours duquel un plan d'administra-
tion modifi6 sera h l'6tude, le Gouvernement mexicain versera h la Commission mixte
une somme de 750.000 pesos pour l'ensemble du mois; l'acceptation du paiement
de cette somme ne sera pas consid6r6e comme un pr6c6dent pour ou contre la modi-
fication du taux des versements pour les mois suivants.

19. Il est entendu que la Section mexicaine pr6sentera h nouveau h la Section am6ricaine
les r6clamations ci-dessous relatives au paiement d'indemnit6s au titre du gros
b6tail, qui ont amen6 des objections de la part de la Section am6ricaine; si la v6ri-
fication des pi~ces pr6sent6es a l'appui de ces r6clamations permet d'en constater le
bien-fond6, elles seront accept6es, abstraction faite de ]a date limite du 13 juin 1947.
I1 est entendu, en outre, qu'aucune r6clamation formul~e dans le cadre des groupes
indiqu6s ci-dessous ne sera accept6e s'il s'agit d'animaux abattus avant le 27 mars 1947
ou si les pibces pr6sent6es h l'appui ne sont pas des documents originaux.

Monnaie mexicaine

Groupe 1 : Reclamations ayant donn6 lieu h paiement apr~s le 13 juin
1947, hors la presence de personnel am~ricain et avec des
indications inexactes quant aux dates d'abattage et de
paiement ....... ..................... .... 784.515,00
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Monnaie mexicaine

Groupe 2: Reclamations ayant donn6 lieu h paiement apr~s le 13 juin
1947, hors la presence de personnel amricain ....... 85.800,00

Groupe 3 : Rclamations ayant donn6 lieu 4 paiement contre simple
quittance ... ... ... .................... 82.784,00

Groupe 4: Rclamations rejetes en attendant l'accomplissement des
formalit~s requises .... ................. .... 57.334,00

20. II est entendu qu'il conviendra d'examiner sans retard les r~clamations concernant
les taureaux de combat sacrifi~s jusqu'h ce jour et pour lesquels les propriftaires
n'ont pas touch6 d'indemnit6.

21. A la demande de M. Clinton P. Anderson, Secr~taire de l'agriculture des ]tats-Unis,
la Commission a examin6 le plan d'op~rations propos6 par M. Robert J. Kleberg,
Jr. La Commission avait d~jh mis en application plusieurs mesures opportunes
pr~conis~es dans ce plan. Pour ce qui est de l'abattage massif d'animaux envisag6
dans le Plan Kleberg, le Gouvernement mexicain a d6jh d~clar6, et l'exp~rience
du pass6 le d~montre clairement, que, dans les circonstances actuelles, l'6conomie
et la population mexicaines ne supporteraient pas des destructions d'une telle
ampleur, m~me si les animaux d~truits devaient 6tre remplac~s par du b~tail vaccine,
ainsi que le pr~voit le plan Kleberg.
Il est entendu que la Commission adressera sous peu h M. le Secr~taire de l'agricul-
ture, pour transmission h M. Kleberg, un rapport d~taill sur son examen du plan
Kleberg.
Les membres de la Commission mexico-am~ricaine pour l'6radication de la fi~vre

aphteuse ont approuv6 les resolutions qui precedent, aux dates indiques.

Section mexicaine: Section americaine:
Oscar FLORES N. E. DODD

Sous-Secr~taire de l'agriculture Sous-Secr~taire de l'agriculture
Ignacio DE LA TORRE B. T. SIMMS
Federico RUBIO LozANo M. S. SHAHAN
Jos6 FIGUEROA Don STOOPS

ADDITIF AU PROCS-VERBAL DES SEANCES DE LA COMMISSION MEXICO-AMERICAINE POUR

L'iRADICATION DE LA FIAVRE APHTEUSE, TENUES , WASHINGTON (D.C.), AU DfPARTE-

MENT DE L'AGRICULTURE DES ]TATS-UNIS, BUREAU 201, DU 20 AU 22 FVRIER 1948

Au cours des seances qu'elle a tenues h Washington (D.C.), les 20, 21 et 22 f~vrier
1948, la Commission a 6galement adopt6 la resolution suivante:
22. En cas d'accident ou de maladie dont ses employ~s pourraient 8tre victimes h l'occa-

sion ou dans l'exercice de leurs fonctions, la Commission appliquera les dispositions
de la loi f~d~rale du travail mexicaine en ce qui concerne la difinition des risques
professionnels et le paiement des indemnit~s. Il appartiendra au Service juridique
de la Commission de determiner la responsabilit6 de celle-ci en pareil cas.

Section mexicaine: Section amdricaine:
Oscar FLORE N. E. DODD
Ignacio DE LA TORRE B. T. SIMMS
Federico RUBIO LozANo M. S. SHAHAN
Jos6 FIGUEROA Don STOOPS
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II

L'Ambassadeur du Mexique au Secrdtaire d'ltat des .tats-Unis d'Amerique

AMBASSADE DU MEXIQUE

035216
Washington (D.C.), le 28 mars 1949

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer a la note de Votre Excellence en date du 9
f6vrier 1949, relative aux s6ances que la Commission mexico-americaine pour
l'radication de la fi~vre aphteuse a tenues a Washington les 20, 21 et 22 f6vrier
1948.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence, comme suite a sa pro-
position et d'ordre de mon Gouvernement, que la pr~sente note et celle de
Votre Excellence en date du 9 f6vrier 1949 sont consid6r6es comme constatant
l'acceptation et l'approbation, par les deux Gouvernements, du proc~s-verbal
et des r6solutions adopt6es au cours des s6ances mentionn6es h l'alin6a pr6c6-
dent.

Je saisis, etc.
Rafael DE LA COLINA

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr6taire d'Rtat
Washington (D.C.)
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No. 2201. TREATY OF COMMERCE1 BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF INDIA AND THE ROYAL KINGDOM OF
AFGHANISTAN. SIGNED AT KABUL, ON 4 APRIL 1950

The Republic of India and the Royal Kingdom of Afghanistan, being e-
qually desirous of facilitating and furthering trade and commerce between their
respective territories, have resolved to conclude a treaty for this purpose and
have appointed as their plenipotentiaries

The Republic of India:

His EXCELLENCY WING COMMANDER RuP CHAND,

Ambassador of the Republic of India in the Royal Court of Kabul;

The Royal Kingdom of Afghanistan:

His EXCELLENCY ABDUL MAJID KHAN,

President of the Second Group and Minister of National Economy of
Afghanistan,

who, having communicated their full powers found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The nationals of either contracting party shall have right to carry on com-
merce, industry, trade or insurance in the territory of the other, in conformity
with the laws and regulations in force therein, on terms and conditions not
less favourable than those accorded to the nationals of the most-favoured nation.

The provisions of this article shall not preclude the adoption of any mea-
sures taken by either contracting party in the interests of public safety and order,
public health and morality.

Article 2

The nationals of either contracting party shall receive treatment not less
favourable than that accorded to the nationals of the most-favoured nation in
regard to the acquisition, possession, management, lease and disposal of all
kinds of movable and immovable property, in conformity with the laws and
regulations in force in the territory of the other.

I Came into force on 24 March 1952, two months after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Kabul on 24 January 1952, in accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 2201. TRAITI ' DE COMMERCE ENTRE LAR] PUBLIQUE
DE L'INDE ET LE ROYAUME D'AFGHANISTAN. SIGNIe
A KABOUL, LE 4 AVRIL 1950

La R6publique de l'Inde et le Royaume d'Afghanistan, animus d'un m~me
d~sir de faciliter et d'encourager le commerce et les 6changes entre leurs terri-
toires respectifs, ont r~solu de conclure un trait6 i cette fin et ont nomm6 pour
leurs pl6nipotentiaires, savoir :

La R~publique de l'Inde:

SON EXCELLENCE LE LIEUTENANT-COLONEL D'AVIATION RuP CHAND,

Ambassadeur de la R6publique de l'Inde h la Cour royale de Kaboul;

Le Royaume d'Afghanistan:

SON EXCELLENCE ABDOUL MAJID KHAN,

Pr6sident du Deuxi~me Groupe et Ministre de l'6conomie nationale de
l'Afghanistan,

lesquels, apr~s s'8tre communniq6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit de
se livrer, sur le territoire de l'autre Partie, i une activit6 commerciale ou indus-
trielle, aux 6changes ou A des operations d'assurances, conform~ment aux lois et
r~glements en vigueur sur ledit territoire, dans des conditions non moins favo-
rables que celles qui sont accord~es aux ressortissants de la nation la plus favo-
ris6e.

Les dispositions du present article n'empcheront pas les Parties contrac-
tantes de prendre les mesures qu'exigeraient la s~curit6 et l'ordre publics, la
sant6 publique ou les bonnes mceurs.

Article 2

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de
la nation la plus favoris6e en ce qui concerne l'acquisition, la possession, la
gestion, le louage A bail et la cession de tous biens, meubles et immeubles, con-
form6ment aux lois et r6glements en vigueur sur le territoire de l'autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 24 mars 1952, deux mois apr~s l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu A Kaboul le 24 janvier 1952, conformiment a l'article 18.
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Article 3

The properties, of whatsoever description, of the nationals of either con-
tracting party shall not be seized or confiscated except for reasons of public
interest and only if real and just compensation is given to them for such expro-
priation.

Article 4

The nationals of either contracting party shall not in the territory of the
other be subjected to any taxes, imposts or duties of any kind, direct or indirect,
more onerous, in nature or amount, than those imposed on the nationals of the
most-favoured nation.

Article 5

The resident nationals of either contracting party as cease to reside in the
territory of the other may freely remove their personal belongings and house-
hold effects under the same conditions as accorded to the nationals of the most-
favoured nation. As regards all other properties, tangible or intangible, they
may do so or dispose of them, subject to the laws and regulations in force con-
cerning the removal or disposal of such properties, in order to safeguard the due
discharge of all debts and obligations incurred by them in the territory of the
other.

Article 6

If a national of either contracting party dies leaving property in the terri-
tory of the other, and his legal heirs are unknown or unable or unwilling to
represent themselves, the consular representatives of either party shall have the
right to take possession of and administer such property of the deceased and in so
doing to take all necessary steps to safeguard the property and supervise its
disposal according to the laws governing the succession of such national in his
territory; provided that for the due discharge of all obligations and debts in-
curred by the deceased in the territory of the other contracting party, or obli-
gations imposed on his estate by law, such administration shall be subject to
the orders of the courts of the other contracting party having jurisdiction to
decide such obligations and debts.

Article 7

The nationals of either contracting party shall, in the territory of the other,
have the same access to the courts and be entitled to the same equality before
the law, as is accorded to the nationals of the other with respect to their persons
and proprietorial, contractual and other rights and interests.

No. 2201
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Article 3

Les biens, queUe qu'en soit la nature, appartenant aux ressortissants de
l'une ou de l'autre Partie contractante, ne pourront 6tre saisis ou confisquis que
pour cause d'utilit6 publique; l'expropriation ne pourra avoir lieu que moyen-
nant le paiement d'une juste et r~elle indemnit6.

Article 4

Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante ne pourront 6tre,
sur le territoire de l'autre Partie, assujettis i des imp6ts, taxes ou charges quels
qu'ils soient, directs ou indirects, plus lourds, de par leur nature ou leur mon-
tant, que ceux auxquels sont assujettis les ressortissants de la nation la plus
favorisee.

Article 5

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes qui cessent de r~si-
der sur le territoire de l'autre Partie pourront librement emporter leurs effets
personnels et mobiliers dans les m~mes conditions que les ressortissants de la
nation la plus favoris~e. Ils pourront 6galement emporter tous autres biens,
corporels et incorporels, ou les c6der, sous r6serve des lois et r~glements en
vigueur relatifs A l'exportation ou A la cession de tels biens et qui ont pour objet
d'assurer que les int6ress6s s'acquittent dfiment de toutes les dettes et obli-
gations assum~es par eux sur le territoire de l'autre Partie.

Article 6

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes vient h d6c~der en
laissant des biens sur le territoire de l'autre Partie, et si ses h~ritiers lgitimes
sont inconnus, ou s'ils sont emp~ch~s de se presenter ou ne sont pas dispos6s A
le faire, les agents consulaires de la premiere Partie contractante auront le droit
de prendre possession des biens du d~funt et de les administrer et, A cette fin,
de prendre toutes les mesures n6cessaires en vue de les sauvegarder; ils sur-
veilleront leur liquidation conform~ment au droit successoral du pays du d~funt,
6tant entendu que, pour le r~glement de toutes les dettes et obligations assum6es
par le d6funt sur le territoire de l'autre Partie contractante ou des charges lgales
qui gr~vent sa succession, ladite administration sera soumise aux ordonnances
des tribunaux comptents de cette autre Partie contractante.

Article 7

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes auront, sur le terri-
toire de l'autre Partie, droit d'acc~s aux tribunaux et droit A l'6galit6 devant la
loi dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie, tant en ce
qui concerne leur personne que leurs droits et int&r&ts patrimoniaux, contrac-
tuels, et autres.

NO 2201



116 United Nations - Treaty Series 1953

Article 8

All commercial, industrial, trading, banking or insurance corporations,
.owned or controlled- by the nationals of either contracting party, may be consti-
tuted or incorporated in the territory of the other, in conformity with its laws
and regulations. Such corporation shall be recognised as legal person in the
courts of the contracting parties and may sue or be sued in the courts, as such.
For all other purposes including the right of constitution or incorporation, they
shall be accorded most-favoured-nation treatment.

Article 9

All commercial, industrial, trading, banking or insurance corporations
constituted or incorporated in the territory of one contracting party, and owned
or controlled by the nationals of that party, shall similarly be deemed legal per-
sons and may sue and be sued as such in the courts of the other in accordance
with the laws and regulations in force in its territory, and shall enjoy most-
favoured-nation treatment in the territory of the other.

Article 10

There shall be freedom of transit through the territory of either contrac-
ting party via the routes mutually agreed upon by them as most convenient for
traffic in transit to or from the territory of either contracting party. Either
contracting party may require that traffic in transit through its territory be en-
tered at its proper customs office. Subject to the clauses provided by customs
laws and regulations, such traffic coming from or going to the territory of either
contracting party shall not be subject to any unnecessary delays or restrictions
and shall be exempt from customs duties and from all transit duties or other
charges imposed in respect of transit, except charges for transportation or those
commensurate with administrative expenses entailed by transit or with the cost
of services rendered.

Goods (including baggage) shall be deemed to be in transit across the
territory of a contracting party when the passage across such territory with or
without transshipment, warehousing, breaking bulk or change in the mode of
transport is only a portion of a complete journey beginning and terminating
beyond the frontier of the contracting party across whose territory the traffic
passes. " Traffic in transit " in this article means traffic of this nature.

Article 11

Each contracting party shall accord to goods which have been in transit
through any. third country treatment no less favourable than that which would
have been accorded to such goods had they been transported from the territory

No. 2201
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Article 8

Toutes socit s commerciales et industrielles, banques et compagnies
d'assurances appartenant aux ressortissants de l'une des Parties contractantes
ou contr6l es par eux pourront 6tre constitutes en socit6s dans le territoire de
l'autre Partie, conform~ment aux lois et r~glements de celle-ci. Ces soci&ts
seront reconnues comme personnes morales par les tribunaux des Parties con-
tractantes et pourront ester en justice en cette qualit6. A toutes autres fins,
notamment en ce qui concerne le droit de constitution, elles jouiront du traite-
ment de la nation la plus favoris~e.

Article 9

Toutes soci&t s commerciales et industrielles, banques et compagnies
d'assurances constitutes dans le territoire de l'une des Parties contractantes et
appartenant h des ressortissants de ladite Partie ou contr6l~es par eux seront
6galement r6put6es personnes morales et pourront ester en justice sur le terri-
toire de l'autre Partie, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans ce
dernier; elles jouiront, dans ce territoire, du traitement de la nation la plus
favoris~e.

Article 10

Chacune des Parties contractantes accordera la libert6 de transit A travers
son territoire, par les routes que les deux Parties auront choisies d'un commun
accord 6tant les plus commodes, pour le trafic en transit Ai destination ou en
provenance du territoire de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties contrac-
tantes pourra exiger que le trafic en transit A travers son territoire passe. par son,
propre bureau de douane. Sous r6serve des modalit~s pr~vues par les lois et
r~glements douaniers de chaque Partie, le trafic en provenance ou A destination
du territoire de l'une ou l'autre Partie contractante sera achemin6 sans d~lais.
ou. restrictions inutiles et sera exon~r6 de tous droits de douane et autres taxes
de transit, sauf des droits de transport et les droits correspondant aux frais
administratifs entrain6s par le transit ou au cofit de services rendus.

Les marchandises (y compris les bagages) seront r~put6es &tre en transit
par le territoire d'une Partie contractante lorsque le passage A travers ce terri-
toire, qu'il y ait eu ou non transbordement, entreposage ou rupture de charge,
ne constitue qu'une partie d'un trajet complet qui commence et se termine au-
dela des fronti~res de la Partie contractante A travers le territoire de :laquelle
le trafic est achemin6. Dans le pr6sent article, l'expression trafic en transit ,
s'entend du trafic ainsi d~fini.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accordera aux marchandises qui auront
travers6 en transit le territoire d'un tat tiers un traitement non moins favorable
que si elles avaient 6t6 transport6es du territoire d'une des Parties A leur desti-
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of one party to their destination in the territory of the other without going through
such third country, provided that the customs authorities of either contracting
party are satisfied that such goods have not undergone any sorting, separating,
mixing, bottling, repacking or any process of manufacture or any process where-
by the value of the goods is altered in the countries of transit. Each contracting
party shall, however, be free to maintain its requirements of direct consignment
in respect of any goods in regard to which such direct consignment is a requisite
condition of eligibility for entry of the goods at preferential rates of duty or has
relation to either contracting party's prescribed method of valuation for customs
purposes.

Article 12

With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in
connection with importation or exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports or exports and with respect to the method of
levying such duties and charges and with respect to all rules and formalities
relating to the clearance of goods through the customs, any advantage, favour,
privilege or immunity granted by either contracting party to any product ori-
ginating in or destined for any other country shall be accorded immediately and
unconditionally to the like product originating in or destined for the territory of
either contracting party.

Article 13

All charges and regulations imposed by either contracting party on traffic
in transit to or from either country shall be reasonable, having regard to the con-
ditions of the traffic.

As regards goods imported into the territory of either contracting party
from the other, the charges imposed for transportation within the territory of
the other will be reasonable having regard to all relevant circumstances. For
this purpose, the parties agree on request to consult with each other to see if the
charges require modification subject to the above conditions.

Article 14

The contracting parties agree to make arrangements regarding " certifi-
cates of origin " in their mutual trade, which shall, as near as circumstances
allow, be the same as those usually arranged between different countries.

Article 15

The contracting parties agree that with respect to exchange of specific
commodities of one contracting party against specific commodities of the other
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nation dans le territoire de l'autre sans passer par le pays tiers, condition
que les autorit~s douani~res de chaque Partie contractante se soient assur~es que
ces marchandises n'ont pas t6, dans le pays de transit, tri~es, class6es, m6lan-
g~es, mises en bouteilles, remball6es ou ouvr6es de telle mani~re que leur valeur
ait 6t6 modifi6e. Toutefois, chaque Partie contractante sera libre de continuer
d'exiger l'exp~dition directe en ce qui concerne toutes les marchandises pour
lesquelles l'exp~dition directe est une condition de l'admission au tarif pr~f-
rentiel ou influe sur le mode d'estimation douani~re adopt6 par cette Partie.

Article 12

En ce qui concerne, d'une part, les droits de douane et autres taxes de tout
ordre qui frappent les importations ou les exportations, qui sont perqus l'occa-
sion des importations ou des exportations ou qui gr~vent le transfert internatio-
nal des moyens de paiement des importations ou exportations, et en ce qui con-
cerne, d'autre part, le mode de recouvrement desdits droits et charges ainsi que
les r~glements et formalit~s de d~douanement, tous avantages, faveurs, privil6-
ges et immunit~s accord6s par l'une des Parties contractantes A un produit ori-
ginaire de tout autre pays ou destin6 i un autre pays seront imm6diatement et
inconditionnellement accord~s aux produits similaires originaires du territoire
de l'autre Partie contractante ou destines ce territoire.

Article 13

Tous les droits et r~glements auxquels les Parties contractantes assujettis-
sent le trafic en transit destination ou en provenance de leurs territoires
respectifs devront tre raisonnables, eu 6gard aux conditions du trafic.,

En ce qui concerne les marchandises import6es du territoire de l'une des
Parties contractantes dans celui de l'autre, les droits perqus pour le transport i
l'int~rieur du territoire de la premi6re Partie devront 6tre raisonnables, compte
tenu de toutes les circonstances. A cette fin, les Parties conviennent de proc~der
A des consultations, sur la demande de l'une ou de l'autre, en vue de dterminer
si les droits doivent 6tre modifi6s sous r6serve des conditions 6nonc~es ci-dessus.

Article 14
Aux fins de leurs 6changes commerciaux, les Parties contractantes convien-

nent de conclure des arrangements en mati~re de (( certificats d'origine D qui
devront, dans toute la mesure o i les circonstances le permettront, 6tre analogues
A ceux qui sont habituellement conclus entre pays.

Article 15
Les Parties contractantes conviennent de conclure, le cas 6ch6ant, des

accords commerciaux pour l'6change de produits d~termin~s de l'une d'entre
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party they may enter into trade agreements with each other. To facilitate such
agreements they may also agree to enter into arrangements for methods of pay-
ment for such arrangements or for surplus goods so exchanged and delivered.

Article 16

The contracting parties agree that the provisions of this Treaty with respect
to " most-favoured-nation treatment " shall not be deemed to be contravened
by the grant or continuance of (a) advantages accorded or to be accorded by
either of the contracting parties to contiguous countries, (b) advantages resul-
ting from any customs unions or free-trade area to which either of the contrac-
ting parties is or may become a party, (c) preferences or advantages accorded by
either contracting party to any country, existing on the date of this or in replace-
ment of such preferences or advantages, or (d) advantages accorded or to be
accorded by virtue of a multilateral economic agreement designed to liberalise
international commerce.

Article 17

The contracting parties agree that all disputes arising out of the application
or the interpretation of the Treaty shall be settled by peaceful means and in the
first instance by negotiations through the ordinary diplomatic channels, within
a reasonable time.

Article 18

This Treaty shall be subject to ratification. When ratified, ratifications
shall be exchanged as soon as possible at Kabul as may be mutually convenient
and agreed on. This Treaty shall come into force two months after the date
of the exchange of ratifications and shall remain in force for a period of three
years from that date. It shall terminate at the end of this period if either con-'
tracting party shall notify the other party of its intention not to continue the
Treaty at least six months before the date of expiry. If no such notice is given,
the Treaty Shall continue in force for another period of two years. After the
expiry of these two years, the Treaty can be terminated at any time by either
contracting party giving notice to the other party, at least six months before the
date on which it wishes to terminate the Treaty.

This treaty is drawn up in two languages, English and Persian. Both
texts shall be regarded as equally authentic and valid.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaiies have signed the present
Treaty.

For the Republic of India:
[SEAL]
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elles contre des produits d6termin6s de l'autre. En vue de faciliter l'application
de ces accords, elles pourront 6galement convenir de conclure des arrangements
concernant les modalit6s de paiement de ces produits ou des biens en surplus
ainsi 6chang6s et livr6s.

Article 16

Les Parties contractantes conviennent de ne pas consid6rer comme portant
atteinte aux dispositions du pr6sent Trait6 relatives au (( traitement de la nation
la plus favorisde l'octroi ou le maintien par l'une ou l'autre Partie contractante :
a) d'avantages au profit de pays limitrophes; b) d'avantages r~sultant de l'exis-
tence d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change dont l'un ou l'autre
pays fait partie ou viendrait A faire partie; c) d'un r6gime pr~f~rentiel ou d'avan-
tages au profit d'un pays tiers, que ce regime ou ces avantages existent A la date
du pr6sent Trait6 ou soient accord6s en remplacement de pr6ferences ou avan-
tages actuels; d) d'avantages d6coulant d'un accord economique multilateral des-
tin6 A lib~rer les 6changes internationaux.

Article 17

Les Parties contractantes conviennent que tous les diff~rends n~s de l'ap-
plication ou de l'interpr6tation du pr6sent Trait6 seront r~gl6s dans un d6lai
raisonnable par des mdthodes pacifiques et, en premier lieu, au moyen de n6go-
ciations par les voies diplomatiques ordinaires.

Article 18

Le present Trait6 devra tre ratifi& Les instruments de ratification seront
6chang~s ds que faire se pourra h Kaboul, a une date qui conviendra aux deux
Parties et qui sera fix~e d'un commun accord. Le Trait6 entrera en vigueur deux
mois apr~s l'6change des instruments de ratification et le demeurera pendant
trois ans A compter de cette date. II cessera d'avoir effet A la fin de cette p6riode
si l'une des Parties contractantes notifie A l'autre, six mois au moins avant la date
d'expiration, son intention d'y mettre fin. Faute d'une notification, le Trait6
continuera d'ftre en vigueur pour une nouvelle p~riode de deux ans. A l'expi-
ration de cette p~riode de deux ans, l'une ou l'autre Partie contractante pourra
A tout moment d~noncer le Trait6, moyennant pr~avis donn6 A l'autre Partie six
mois au moins avant la date h laquelle elle d6sire y mettre fin.

Le pr6sent Trait6 est r~dig6 dans les langues anglaise et persane. Les deux
textes seront considdr6s comme 6tant 6galement authentiques et faisant 6galement
foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent
Trait6.

Pour la R~publique de l'Inde:
[SCEAU]
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FINAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Treaty of Commerce between the Republic of
India and the Royal Kingdom of Afghanistan the undersigned plenipotenti-
aries have agreed on the following declarations and reservations on the meaning
of certain terms used in the Treaty and certain matters not specifically covered
by the Treaty.

1. In order to enable such nationals to exercise the right as to commerce,
etc., granted to them, it is understood that they shall have the right of entry into,
residence and travel in the territory of the other party in conformity with the
laws and regulations in force therein. The treatment accorded to them in these
matters shall, nevertheless, not be less favourable than that accorded to the
nationals of the most-favoured nation.

2. The nationals of either contracting party shall be exempt, in peace or war,
from all military services whatsoever, or other obligatory services of the like
nature and from all obligations or payments imposed in lieu of such services,
provided, however, that in the case of natural catastrophes such services, of a
civil nature, as are imposed on the nationals of either contracting party may
also be imposed on the resident nationals of the other to the same extent and
under the same conditions.

3. The assembly of vehicles and mobile machinery arriving in a knocked-
down condition, or the disassembly (or the disassembly and subsequent reassem-
bly) of bulky articles, shall not be held to render the passage of such goods
outside the scope of " traffic in transit " in Article 10 provided that any such
operation is undertaken solely for convenience of transport.

4. Such transshipment, warehousing, breaking bulk or change in the mode
of transport as is done solely for convenience of transport shall not be deemed
to contravene the provisions of Article 11 with respect to repacking.

5. If the negotiations referred to in Article 17 fail, the parties shall
endeavour to arrive at a settlement by such means as may be mutually agreed
upon in any particular case before resorting to the Court of International Justice.

6. This protocol shall form an integral part of the Treaty and shall be
considered as approved and sanctioned by the contracting parties without any
special ratification by the sole fact of the exchange of ratifications of the Treaty
to which it appertains. It has been drawn up in two languages, English and
Persian, both texts being equally authentic and valid on the day.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer le Trait6 de commerce entre la R6publique de l'Inde
et le Royaume d'Afghanistan, les pl~nipotentiaires soussign6s sont convenus
des d6clarations et r~serves ci-apr&s concernant la signification de certains ter-
mes employ~s dans le Trait6 et certaines questions qui n'y sont pas express6-
ment visees.

1. Afin de permettre aux ressortissants de chacune des deux Parties d'exer-
cer le droit qui leur est accord6 de se livrer h des activit&s commerciales, etc., il
est entendu que ces ressortissants auront le droit de p~ntrer sur le territoire de
l'autre Partie, d'y resider et de s'y d~placer conform~ment aux lois et r~glements
en vigueur dans ce territoire. En tout 6tat de cause, le traitement qui leur sera
accord6 cet 6gard ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux
ressortissants de la nation la plus favorise.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempt6s,
en temps de paix comme en temps de guerre, de tout service militaire, quel qu'il
soit, ou autre service obligatoire de m~me nature, ainsi que de toute prestation
ou de tout paiement tenant lieu de service, 6tant entendu toutefois qu'en cas de
cataclysme naturel, les services de caract~re civil qui sont exig~s des ressortis-
sants de 'une des Parties contractantes pourront, dans la m~me mesure et dans
les m~mes conditions, 8tre exig~s des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante qui resident dans le pays.

3. Le montage de v6hicules et d'outillage mobile qui arrivent en pi6ces
d~tach6es, ou le d6montage (ou d6montage et remontage) d'articles volumineux,
ne seront pas consid6rs comme rendant inapplicables au passage desdites
marchandises les dispositions de l'article 10 relatives au (( trafic en transit ,,, i
condition que ces op6rations soient effectu~es uniquement pour la commodit6
du transport.

4. Le transbordement, l'entreposage ou la rupture de charge effectus uni-
quement pour la commodit6 du transport ne seront pas consider&s comme
portant atteinte aux dispositions de l'article 11 relatives au remballage.

5. En cas d'6chec des n6gociations vis~es l'article 17, les Parties s'effor-
ceront, avant d'avoir recours h la Cour internationale de Justice, de parvenir h
un accord par les moyens dont elles conviendront dans chaque cas d'esp~ce.

6. Le present Protocole fera partie int6grante du Trait6 et sera consid6r6
comme approuv6 et ent6rin6 par les Parties contractantes, sans aucune ratifica-
tion sp~ciale, du seul fait de l'6change des instruments de ratification du Trait6
dont il fait partie. Il a 6t r~dig6 dans les langues anglaise et persane, les deux
textes 6tant 6galement authentiques et faisant 6galement foi.
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No 2202. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LE DANEMARK
ET L'ITALIE. SIGNt A COPENHAGUE, LE 28 OCTOBRE
1952

Le Gouvernement danois et le Gouvernement italien, afin de r~gler, dans
le cadre de la collaboration 6cononique europ~enne, les 6changes commerciaux
entre leurs Pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les deux Gouvernements appliqueront aux produits originaires et en
provenance de chacun des deux Pays toutes les mesures prises ou prendre
conform~ment aux d~cisions de l'O.E.C.E.

Par cons6quent, toute mesure de liberation prise ou prendre par rapport
aux dites d~cisions, s'appliquera automatiquement aux produits originaires
et en provenance d'Italie, respectivement du Danemark.

Article 2

Les deux Gouvernements s'engagent i autoriser l'importation, respective-
ment l'exportation des produits indiqu~s dans les Listes A et B annex6es au
present Accord, A concurrence des qualit6s ou des valeurs qui y sont mentionn6es.

De m~me les deux Gouvernements s'engagent A autoriser l'exportation des
produits repris aux Listes C et D annex~es au pr6sent Accord - produits dont
l'importation au Danemark, respectivement en Italie, a &t6 lib~r~e dans le cadre
de 1'O.E.C.E. - au moins jusqu'aux quantit6s ou valeurs pr6vues, A titre indi-
catif, dans les listes susdites, au cas oi l'exportation desdits produits est ou sera
soumise au r~gime de la licence.

Article 3

Le r~glement des paiements aff~rents aux 6changes commerciaux r~cipro-
ques s'effectuera conform~ment aux dispositions de l'Accord de Paiement sign6

Copenhague le 4 Octobre 19502.

Article 4

Afin de favoriser le d~veloppement des 6changes commerciaux entre l'Italie
et le Danemark, il sera constitu6 une Commission Mixte compos~e de repr6-
sentants des deux Gouvernements.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 28 octobre 1952, conform~ment A Particle 5.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 78, p. 353.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 2202. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN DEN-
MARK AND ITALY. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
28 OCTOBER 1952

The Danish Government and the Italian Government, in order to regulate
commercial exchanges between their countries within the framework of European
economic co-operation, have agreed on the following provisions:

Article 1

The two Governments shall apply all measures which have been or will be
taken in accordance with OEEC decisions to goods originating in and produced
in each of the two countries.

All liberalization measures taken or to be taken in accordance with such
decisions shall therefore apply automatically to goods originating in and pro-
duced in Italy and Danemark respectively.

Article 2

The two Governments undertake to license the import or export, as the case
may be, of the goods shown in lists A and B attached to this agreement up to the
quantities or values specified.

The two Governments similarly undertake to license the export of the goods
specified in lists C and D attached to this Agreement, namely goods the import
of which into Denmark and Italy, as the case may be, has been liberalized within
the framework of OEEC, up to at least the quantities or values provided for
guidance in the above-mentioned lists, if the export of the said goods is or will
be subject to licensing.

Article 3

Payments arising out of the reciprocal commercial exchanges shall be regu-
lated in accordance with the provisions of the Payments Agreement signed at
Copenhagen on 4 October 1950.2

Article 4

In order to promote the development of commercial exchanges between
Italy and Denmark, a Joint Commission composed of representatives of the two
Governments shall be constituted.

1 Came into force on 28 October 1952, as from the date of signature, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 353.
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La Commission aura la tAche de surveiller l'application du present Accord
et de formuler toutes propositions tendant am~liorer les relations 6conomiques
entre l'Italie et le Danemark.

La Commission Mixte pourra se r6unir la demande d'une des deux
Parties.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature avec effet
r6troactif h dater du 15 Octobre 1952 et prendra fin le 14 Octobre 1953.

FAIT h Copenhague, en double exemplaire, le 28 Octobre 1952.

Pour le Danemark:
(Signd) E. BLECHINGBERG

Pour l'Italie :
(Signd) A. BRUGNOLI

LISTE A

LISTE DES MARCHANDISES ITALIENNES X IMPORTER AU DANEMARK

NO de la liste Valeurs en milliers
danoise Marchandises de couronnes

d'importation danoises

0117 Conserves de poissons ....... ....................... ..... 100
0310 Pates alimentaires ........ ........................ .... 100
0514,0517, } Puree de tomates, jus de tomates, tomates en poudre et pelves .. ..... 1.000

0525 Truffes noires en boite ....... ...................... .... 25
0526, 0527, Pulpe de fruits, y compris pulpe d'orange, cdrats en saumure, au sulfure
0708 f et similaires, jus de fruits .......... ..................... 500
0530 Oignons et ails ........ ......................... .... 50
0702 Vins communs et mousseux, vins de dessert, vermouth, marsala et liqueurs 4.500
0809 Fils, ficelles et cordages de chanvre .... ................. .... 750
1211 ]eponges .......... ............................ .... 50
1422 Huile d'olive ............. .......................... 500
1445 Huile d'amandes ........ ......................... ..... 50
1611 Meubles en bois ......... ........................ ... 150
1611 Pipes ............ .............................. .... 100
1611 Pbauches pour pipes ....... ....................... .... 100
1805 Liege ouvr6..... . .... .......................... ... 250
1808 Liege brut ......... ........................... .... 250
1814 Fleurs coup6es, plantes ornementales, rameaux, etc ............ ... P. M.
1904, 2320, 1 Papier sensibilis6 pr6par6 pour la photographie, pellicules et plaques pour
2613 f la photographie et la cin6matographie ..... ................ .... 1.100
1923 Papiers et cartons ........ ........................ .... 100
2113, 2120 Produits chimiques ............ ........................ 300
2117 Rubans pour machines a 6crire ..... .................. ... 50
2218 Marbre et albatre ........ ........................ .... 700
2302, 2303 Carreaux .......... ............................ .... 250
2317 Ouvrages en verre ........ ........................ .... 50
2317, 2323 Cramiques, porcelaine et verrerie artistique, ouvrages en tresses de paille
e.a. 1 et de raphia, ouvrages en cuir et autres produits de l'artisanat . . . . 500
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The function of the Commission shall be to supervise the application of the
present Agreement and to formulate proposals for the improvement of economic
relations between Italy and Denmark.

The Joint Commission may meet at the request of either of the Parties.

Article 5

The present Agreement shall come into force on the date of its signature,
with retroactive effect as from 15 October 1952, and shall expire on 14 October
1953.

DONE, in duplicate, at Copenhagen, on 28 October 1952.

For Denmark:
(Signed) E. BLECHINGBERG

For Italy :

(Signed) A. BRUGNOLI

LIST A

LIST OF ITALIAN GOODS FOR EXPORT TO DENMARK

Item No. Value in
in the Danish Description of goods thousands of

import list Danish kroner

0117 Canned fish ......... .......................... ... 100
0310 Farinaceous foodstuffs ....... ...................... .... 100
0514, 0517, } Tomato puree, tomato juice, dried and peeled tomatoes ......... ... 1,000
0708
0525 Canned black truffles ....... ...................... ... 25
0526, 0527, Fruit pulp, including orange pulp, citrons in brine, sulphurous or similar,
0708 f acid fruit juice ....... ......................... 500
0530 Onions and garlic ....... ........................ 50
0702 Table and sparkling wines, dessert wines, vermouth, Marsala and liqueurs 4,500
0809 Yarn, cord and rope of hemp ...... ................... .... 750
1211 Sponges .............. ............................. 50
1422 Olive oil ........... ............................ .... 500
1445 Almond oil ......... ........................... .... 50
1611 Wooden furniture ........ ........................ .... 150
1611 Pipes ........... .............................. .... 100
1611 Briar pieces for pipes ........ ....................... .... 100
1805 Prepared cork .......... .......................... .... 250
1808 Raw cork ............. ........................... 250
1814 Cut flowers, ornamental plants, twigs, etc ....... ............... P. M.
1904, 2320, 1 Sensitized paper for photographic purposes, photographic and cinemato-
2613 J graphic films and plates........... ...................... 1,100
1923 Paper and cardboard ....... ....................... .... 100
2113, 2120 Chemical products ........ ....................... ... 300
2117 Typewriter ribbons ....... ....................... .... 50
2218 Marble and alabaster ........ ...................... ... 700
2302, 2303 Tiles ............ .............................. .... 250
2317 Glassware ......... ........................... .... 50
2317, 2323 Decorative articles in pottery, china and glass, straw and raffia work, leather1216, 1807,: work and other fancy goods . .. .. .. .. .. .. .. .. . .. 500

etc.
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NO de la liste
danoise

d'importation

2323
2438
divers
2438,2512
2438, 2512
2510
2512
2612

2628
2632
2632
2632

2632

2633
2634
2709
2714
2718
divers

Marchandises d

Falences pour usage domestique ....... ..................
Fusils et mat&riels de chasse ......... ....................
Articles de m~nage en m~tal, y compris couverts, coutellerie et ciseaux
Ferrement (serrures, cadenas, etc.) ...... ..................
Ouvrages divers en fer et en autres m6taux ...... ..............
Feuilles et bandes minces en cuivre et en aluminium. ... .........
Compteurs A gaz .......... ..........................
Appareils photographiques, appareils pour photoreproduction et pour pro-
jection cin6matographique et leurs accessoires .... .............
Moteurs pour bicyclettes ........ ......................
Machines pour la fabrication des produits alimentaires ........
M achines de tannerie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Machines d'imprimerie, pour Is papeterie et le cartormage, pour Is com-
position et pour le proc6d6 photom6canique ..... ..............
Autres machines et appareils, y compris moteurs, leurs pi~es d6tach6es et
de rechange ........
Accordions, autres instruments de musique et leurs parties ......
Instruments d'optique, appareils et instruments de precision .........
Valves pour radio .......... .........................
Peignes ........... ..............................
Ouvrages en matiires plastiques et en r~sines synth~tiques .
Autres marchandises ....... .......................

LISTE B

LISTE DES MARCHANDISES DANOISES I IMPORTER EN ITALIE

NO du tarif Marchandises
italien

ex 3 Bovins de boucheiie (1) .. . . .. . . ..
13 a Viande de buf. ....................

ex 14 -Abats de bceufs ...... ..................
22 Poissons d'eau douce ........ .... ..........
23, 25, 26 Poissons de mer, frais ou congel6s, y compris les filets
23, 25, 26 Poissons de mer, frais ou congel6s pour l'industrie .

ex 29 Conserves de lait ................
32 b/c Produits d'ceufs ...... ..................

ex 53 (Eufs de truite . . ... .. . . . . . . . . . .
ex 59 a Fleurs coup6es .. ...............
ex 96

106 M alt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
145 Acides gras ....... ....................
156, 157, } Conserves de poissons A l'huile, en tomate, etc.
158
divers Produits de sang ................
divers Produits auxiliaires pour 'industrie laitiire .....
195, 200, } Bi~re, eau-de-vie, whisky et liqueurs.........
202
divers Alliages de m~taux en barres, y compris m6tal pour

paliers et m6tal d'imprimerie ...........
254 Cryolithe ........ .....................
402, 403 Films impressionn6s ..............
413, ex 416, Couleurs et laques, y compris les encres colores . . .ex 423

Valeurs en
milliers

Quantitis de couronnes
danoises

47.000 tetes
3.000
1.000
3.000
7.000
4.000
200
200

75
P. M.

P. M.

P. M.
1.000

2.000

100
40

500

750
3.300
P. M.

(1) Au cas oh l'importation des bovins de boucherie serait emp~che A cause de l'aphte 6pizootique,il reste entendu

que ce contingent pourra etre utilis6 par l'importation d'une quantit6 correspondante de viande de bovins.

No. 2202

Valeurs en
milliers
co ronnes

danoises

200
100
600
250
500
50

100

150
100
200
300

400

4.500
400
200
600
40

250
5.000
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Item No.
in the Danish

import list

2323
2438
Various
2438, 2512
2438, 2512
2510
2512
2612

2628
2632
2632
2632

2632

2633
2634
2709
2714
2718
Various

Value inousands of.•
snash Aroner

200
100
600
250
500

50
100

150
100
200
300

400

4,500
400
200
600
40

250
5,000

Item No.
in the Description of goods

Italian taniff

ex 3 Slaughter cattle (1) ...... ................
13 a Beef

ex 14 Beef offals . .. .. . .. . . . . . .. . . . .
22 Fresh-water fish .................
23,25, 26 Sea fish, fresh or frozen, including fillets . .....
23, 25, 26 Sea fish, fresh or frozen, for industrial use ........

ex 29 Preserved milk products .............
32 b/c Egg products ...... ................ . ..

ex 53 Trout eggs .... .................. . . .
ex 59 a Cut flowers ....... ............ . . . ....ex 93 } Oats and rye seed . . . . . . . . . . . . . . . .ex 93ex 96 J asadrese......................

106 M alt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
145 Fatty acids . . . . . . . . . . . . . . . . . . .156, 157,

158 1 Canned fish in oil, tomato sauce, etc. .........

Various Derivatives of blood ..... ................
Various Accessories for the milk industry ... ...........
195 200 } Beer, brandy, whisky and liqueurs ... ..........

Various Metal alloys in bar form, including bearing and type
m etal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

254 Cryolite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
402, 403 Exposed films ....... ...................413' ex 416ex 4 3 }Paints and lacquers, including coloured inks ......

Value in
Ouantity thousands of

Danish kroner

47,000 head
3,000
1,000
3,000
7,000
4,000

200
200

75
P.M.

P.M.

P. M.
1,000

2,000

100
40

500

750
3,300
P.M.

150

(1) If the import of slaughter cattle should be prevented on account of foot-and-mouth disease, it is understood

that this quota could be utilized by the import of a corresponding quantity of beef and veal meat.

N- 2202

Description of goods thDo

Household earthenware ......................
Guns and hunting equipment ....................
Household articles in metal, including table utensils, cutlery and scissors
Ironmongery (locks, padlocks, etc.) ............ ....
Miscellaneous iron and other metal work ..... ...............
Thin copper and aluminium sheet and strip ..... ..............
Gas meters ........... ............................
Cameras, apparatus for photographic reproduction and for cinemato-
graphic projection, and their accessories ..... ................
Auxiliary motors for bicycles ....................
Machinery for the manufacture of foodstuffs .... ..............
Tanning machinery .......................
Printing machines, machinery for the paper and cardboard industry,
type-setting machinery and machinery for the photomechanical process
Other machinery and apparatus, including engines, spare parts and com-
ponents . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Accordions, other musical instruments and parts thereof ...........
Optical instruments, precision apparatus and instruments ..........
Radio valves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Combs ..... .................. .. .............
Articles of plastic materials and synthetic resins .... .............
Miscellaneous . ........... ...................... . .

LIST B

LIST OF DANISH GOODS FOR EXPORT TO ITALY
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No du tarif
italien

1051
ex 1062
ex 1156

divers

divers

Marchandius .

Moteurs Diesel, moteurs A p6trole, moteurs & essence et
.pices de rechange ..... ..................
Machines pour ciment, machines & chaux et pieces de
rechange . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres machines et appareils et produits en fer et en
m6tal, y compris machines de laiterie, d~poussi~reurs,
machines pour abattoirs, installations de s6chage A

%.atomisation, automatiques et compresseurs herm6tiques
pour installations frigorifiques ... ............
Autres marchandises ..... ................

LISTE C

Marchandises

Chanvre brut et chanvre peign } ........... ......
letoupes de chanvre 5
R iz . . . . . . . .. . .. . . . . . . .
Peaux de bovins d'un poids au-dessus de 45 kilos la piece .......
M aIs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Son . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tourteaux olagineux .......... .......................
Semences de gramine ......................
Graines potag~res (y compris pois et f~ves) .............
Ferrosilicium ... . ....... . ... . . . . . . . . . . . .
Pneus pour automobiles.. ........ ......................

Valeurs en
milliers

uantitis de couronnez
danoises

1.500

6.500

4.000
5.000

Valeurs en
milliers

Quanttis de couronnes
danoises

500 tonnes

2.000 tonnes
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.

250
500

500 tonnes
3.500

LISTE D

Marchandises

Chevaux
Bovins d'6levage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Beurre .......... ..........................
Pr~sure .......... ..........................
L ard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pommes de terre de semence ...............
Orge de brasserie ......... .....................
CEufs de volaille ......... .....................
Poissons de mer sal6s et s6eh~s ..... ................
Poissons fum6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Huile de poissons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peaux de bieufs, brutes et saldes, y compris peaux brutes de veaux

Valeurs en
milliers

Quantitis de couronnes
danoises

. 20.000
1.000 t&es

. 3.000 tonnes
. 500
* 500

7.500 tonnes
P.M.

* 5.000
20.000 tonnes

200
2000

P. M.

No. 2202
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Item No.
in the

Italian tariff

1051
ex 1062
ex 1156

Various

Various

Description of goods

Diesel engines, paraffin engines, petrol engines and
spare parts ....... ....................
Machinery for cement, machinery for lime and spare
parts . . . . . . . . . . . . . . . .
Other machinery and apparatus and articles in iron and
non-ferrous metal, including dairy machinery, dust
extractors, slaughter-house machinery, installations for
drying by vaporization, hermetic automatic switchgear
and compressors for refrigerating plant ...........
Miscellaneous goods ..............

LIST C

Description

Raw hemp and combed hemp
Hemp tow
Rice ............................................
Cattle hides, exceeding 45 kg per piece in weight ..........
M aize . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bran ............................................
O il cake . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
G rass seed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vegetable seeds (including peas and beans) ....................
Ferrosilicium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Automobile tyres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LIST D

Description

Horses ............ ..............................
Breeding cattle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Butter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rennet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bacon ............ ...............................
Seed potatoes .......... ............................
Barley for brewing ..................................
Eggs of poultry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sea fish, salted and dried . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Smoked fish ............ ...........................
Fish oil ............ ..............................
Cattle hides, raw and salted, including raw calf hides ..............

Value in
Quantity thousands of

Danish kroner

1,500

6,500

4,000
5,000

Value in
Quantity thousands of

Danish kroner

500 tons

2,000 tons
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.

250
500

500 tons
3,500

Value in
Quantity thousands of

Danish kroner

20,000
1,000 head
3,000 tons

500
500

7,500 tons
P.M.
5,000

20,000 tons
200

2,000
P.M.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military air transit rights in Ecuador for United States
Army Air Force planes. Quito, 7 and 11 June 1946

Official text: Spanish.

Registered by the United States of America on 3 July 1953.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

]EQUATEUR

I change de notes constituant un accord relatif aux droits
en matiere de transit aerien militaire dont beneficieront
en IRquateur les a'ronefs des forces aeriennes de l'ar-
m6e des I tats-Unis. Quito, 7 et 11 juin 1946

Texte officiel espagnol.

Enregistrd par les 19tats- Unis d'Amtrique le 3 juillet 1953.
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No. 2203. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO MILITARY
AIR TRANSIT RIGHTS IN ECUADOR FOR UNITED
STATES ARMY AIR FORCE PLANES. QUITO, 7 AND
11 JUNE 1946

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of National Defense

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Quito, a 7 de junio de 1946

Excelencia :

El General Comandante de la Fu-
erza A6rea del Ej6rcito Americano
me ha informado que el programa
de las Repfiblicas Americanas con
el cual Vuestra Excelencia esti fami-
liarizado, implicarA la traida de aviones
desde los Estados Unidos a los paises
latinoamericanos. A fin de que este
programa pueda efectuarse ripida-
mente y sin contratiempos, el General
Comandante de la Fuerza A~rea del
Ej~rcito Americano agradeceria si Vu-
estra Excelencia otorgase las siguientes
cortesias :

(a) Derecho de trinsito de estos
aviones por Salinas o Guayaquil;

(b) Derecho de parada t6cnica;

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
].

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Quito, June 7, 1946

Excellency :

The Commanding General of
the United States Army Air Force
has informed me that the program of
the American Republics, with which
Your Excellency is familiar, will in-
volve bringing airplanes from the
United States to the Latin American
countries. In order that this program
may be carried out rapidly and without
difficulties, the Commanding Gene-
ral of the United States Army Air
Force would appreciate it if Your
Excellency would accord the following
courtesies : I "

(a) Right of transit for such air-
planes through Salinas or Guayaquil;

(b) Right of nontraffic stop;

1 Came into force on 11 June 1946, by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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(c) Permiso para estacionar un ofi-
cial de control en Salinas o Guaya-

quil, o ambos.

Ru6gole aceptar, Excelencia, las
renovadas seguridades de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

(c) Permission to station a control
officer in Salinas or Guayaquil, or in
each of the two places.

Please accept, Excellency, the renew-
ed assurances of my highest and
most distinguished consideration.

R. M. SCOTTEN

Excelentisimo Sefior Coronel
Don Carlos Mancheno
Ministro de Defensa Nacional
Quito

R. M. SCOTTEN

His Excellency
Colonel Carlos Mancheno
Minister of National Defense
Quito

The Ecuadoran Minister of National Defense to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL

FUERZA AIREA ECUATORIANA

Of. No 497-E.

Quito, junio 11 de 1946

Excelencia :

Defiriendo a lo solicitado por Vu-
estra Excelencia en su atenta nota
fechada 7 de junio del afio en curso,
ci'mpleme manifestarle que este Mi-
nisterio ha resuelto conceder la res-
pectiva autorizaci6n, a fin de que los
aviones de la Fuerza Area del Ej6rcito
de los Estados Unidos de Norteam6-
rica puedan realizar el programa de
las Repiiblicas Americanas, de acuer-
do con lo indicado en las letras a), b)
y c) de la nota a que me refiero,
debiendo ademis, acogerse a las otras

[TRANSLATION' TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF NATIONAL DEFENSE

ECUADORAN AIR FORCE

File No. 497-E.

Quito, June 11, 1946

Excellency :

Complying with the request made
by Your Excellency in your courteous
note of June 7 of the current year, I am
pleased to inform you that this Minis-
try has decided to grant the appro-
priate authorization in order that
airplanes of the Air Force of the Army
of the United States of America may
carry out the program of the American
Republics, in accordance with what
is set forth in letters (a), (b), and (c)
of the note to which I refer; moreover,
the other provisions contemplated in

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique.

N- 2203
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disposiciones contempladas en la ( Ley
de Trinsito A6reo y Reglamento para
los Aeropuertos de la Repfiblica,
vigente, para lo cual se han impartido
las instrucciones del caso a los Jefes
de los aeropuertos de Salinas y Guaya-
quil.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia los senti-
mientos de mi consideraci6n mis
distinguida.

Atentamente,

[SEAL] C. MANCHENO

Coronel Carlos Mancheno C.
Ministro de Defensa Nacional

Al Excelentisimo Sefior
Don Robert L. Scotten

Embajador de los Estados Unidos de
Norteamerica

Presente

the " Air Traffic Law and Regula-
tions for the Airports of the
Republic ", now in force, must be
complied with, to which end appro-
priate instructions have been issued
to the Chiefs of the airports of Salinas
and Guayaquil.

I avail myself of the opportunity
to renew to Your Excellency the assu-
rances of my most distinguished con-
sideration.

Respectfully,

[SEAL ] C. MANCHENO

Colonel Carlos Mancheno C.
Minister of National Defense

His Excellency
Robert L. Scotten

Ambassador of the United
States of America

City

No. 2203
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 2203. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'IQUATEUR RELATIF AUX DROITS EN MATIMRE DE
TRANSIT AlRIEN MILITAIRE DONT BRNRFICIERONT
EN tQUATEUR LES AIRRONEFS DES FORCES AeRIEN-
NES DE L'ARMtE DES RTATS-UNIS. QUITO, 7 ET
11 JUIN 1946

L'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amdrique au Ministre de la defense nationale
de l'l~quateur

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMkRIQUE

Quito, le 7 juin 1946

Monsieur le Ministre,

Le g6n~ral commandant les forces a6riennes de l'arm~e des P'tats-Unis
m'a fait savoir que le programme des R6publiques amdricaines, qui est bien
connu de Votre Excellence, comprend le d6placement d'a6ronefs des ttats-Unis
vers les pays de l'Amdrique latine. Afin de hater l'ex6cution de ce programme et
de pr6venir tout contretemps, le g~n6ral commandant les forces a~riennes de
l'arm~e des 1ttats-Unis serait reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir
accorder les privil~ges suivants :

a) Le droit, pour ces a6ronefs, de passer en transit a Salinas ou Guyaquil;
b) Le droit d'escale technique;
c) L'autorisation de d6tacher un officier de contr6le , Salinas ou Guya-

quil, ou dans l'un et l'autre de ces lieux.

Veuillez agr~er, etc.
R. M. SCOTTEN

Son Excellence Monsieur le colonel Carlos Mancheno
Ministre de la d~fense nationale
Quito

1 Entr6 en vigueur le 11 juin 1946, par 'change desdites notes.
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II

Le Ministre de la defense nationale de l'Alquateur h l'Ambassadeur'des tats- Unis
d'Ame'rique

RfPUBLIQUE DE L' QUATEUR

MINISTkRE DE LA D FENSE NATIONALE

FORCES AtRIENNES DE L'AQUATEUR

No 497-E
Quito, le 11 juin 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

D6f~rant au d6sir exprim6 par Votre Excellence dans sa note en date du
7 de ce mois, je suis heureux de lui faire savoir que le Ministbre de la d~fense
nationale a d6cid6, en vue de permettre aux a6ronefs des forces a~riennes de
1'arm6e des ttats-Unis d'Am6rique d'ex6cuter le programme des R6publiques
am6ricaines, d'accorder l'autorisation n~cessaire en ce qui concerne les privi-
lges vis6s aux points a, b et c de la note de Votre Excellence, 6tant entendu par
ailleurs qu'il y aura lieu de se conformer aux dispositions de la <( loi sur le transit
a6rien et r6glementation concernant les a6roports de la R6publique, actuelle-
ment en vigueur; les autorit6s des adroports de Salinas et de Guyaquil ont requ
des instructions / cet effet.

Veuillez agrder, etc.

[SCEAU] C. MANCHENO
Colonel Carlos Mancheno C.

Ministre de la d6fense nationale

Son Excellence Monsieur Robert L. Scotten
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 2203
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No. 2204. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBERIA RELATING TO MUTUAL
DEFENSE ASSISTANCE. WASHINGTON, 16 AND 19 NO-
VEMBER 1951

I

The Acting Secretary of State to the Liberian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Nov. 16, 1951

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Liberia
has been declared eligible to receive from the Government of the United States
of America reimbursable military assistance under the provisions of Section 408
(e) of the Mutual Defense Assistance Act of 1949 (Public Law 329, 81st Con-
gress),2 as amended by Public Law 621, 81st Congress, 3 ' and by the Mutual
Security Act of 1951 (Public Law 165, 82nd Congress). 4 The provisions of these
laws and the policy of the United States Government require that certain assur-
ances be received before completing any transactions under Section 408 (e)
of the Act.

It is the understanding of the United States Government that the Govern-
ment of Liberia is prepared to accept the following undertakings :

1. The Government of Liberia agrees to use any assistance furnished
under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, to further the
policies and purposes of that Act which are to foster international peace and
security within the framework of the Charter of the United Nations through
measures which will further the ability of nations dedicated to the principles and
purposes of the Charter to participate effectively in arrangements for individual

1 Came into force on 19 November 1951, by the exchange of the said notes.

United States of America, 63 Stat. 720.
a United States of America, 64 Stat. 376.
'United States of America, 65 Stat. 373.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

NO 2204. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]1TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE
LIB1tRIA RELATIF A L'AIDE POUR LA DItFENSE MU-
TUELLE. WASHINGTON, 16 ET 19 NOVEMBRE 1951

1

Le Secritaire d'Etat des ttats- Unis d'Amdrique par intirim J l'Ambassadeur du
Libdria

D PARTEMENT D'kIAT

WASHINGTON

Le 16 novembre 1951

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'il a 6t
d6cid6 que le Gouvernement du Lib6ria remplit les conditions requises pour
recevoir du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, A charge de rembourse-
ment, une assistance militaire dans le cadre des dispositions de l'article 408, e,
de la loi de 1949 relative A l'aide pour la d6fense mutuelle (loi no 329 du 816me
Congr~s), sous sa forme modifige par la loi no 621 du 816me Congr~s, et de la loi
de 1951 sur la s6curit6 mutuelle (loi no 165 du 826me Congr~s). Conform6ment
aux dispositions de ces lois et A la politique du Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Am6rique, il est n6cessaire que ce dernier regoive certaines assurances avant
de pouvoir opgrer une transaction quelconque en vertu de l'article 408, e, de
ladite loi.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~re que le Gouverne-
ment du Lib6ria est dispos6 A prendre les engagements suivants :

1. Le Gouvernement du Lib6ria s'engage A utiliser l'assistance qui lui sera
fournie en vertu de la loi de 1949 relative a 1'aide pour la d6fense mutuelle, sous
sa forme modifi6e, pour servir les fins et atteindre les objectifs de ladite loi, c'est-
A-dire en vue de contribuer au maintien de la paix et de la s6curit6 internatio-
nales dans le cadre de la Charte des Nations Unies en prenant des mesures pour
que les nations d6vou6es aux buts et aux principes de la Charte soient mieux A

' Entr6 en vigueur le 19 novembre 1951, par 1'6change desdites notes.
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and collective self-defense in support of those purposes and principles. The
Government of Liberia further agrees to furnish equipment and materials,
services, or other assistance, consistent with the Charter of the United Nations,
to the United States or to and among other nations eligible for assistance under
the Mutual Defense Assistance Act to further the policies and purposes of this
Act, as set forth above, and as may be mutually agreed hereafter.

2. The Government of Liberia is prepared to assure the United States
Government that such equipment, materials, or services as may be acquired
'from the United States under the provisions of Section 408 (e) of the-Mutual
Defense Assistance Act of 1949, as amended, are required for and will be used
solely to maintain its internal security, its legitimate self-defense, or to permit it
to participate in the defense of the area of which it is a part, or in United Nations
collective security arrangements and measures, and that it will not undertake any
act of aggression against any other state.

3. The Government of Liberia will not relinquish title to or possession
of any equipment and materials, information or services furnished under Section
408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act, as amended, without the consent
of the United States Government.

4. The Government of Liberia will protect the security of any article,
service or information furnished under Section 408 (e) of the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended.

5. The Government of Liberia understands that, prior to the transfer
of any item or the rendering of any service under this Act, the United States
Government retains the right to terminate the transaction.

6. The Government of Liberia is prepared to accept terms and conditions
of payment for any item or service which may be furnished under the Mutual
Defense Assistance Act of 1949, as amended, which are in accord with the pro-
visions of Section 408 (e) (2) of this Act.

I have the honor to propose that this note, together with your reply confirm-
ing these assurances, constitute an agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Liberia, effective on the date
of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James E. WEBB
His Excellency Charles D. B. King
Ambassador of Liberia
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meme de participer effectivement A des arrangements de d~fense individuelle
et collective au service de ces buts et de ces principes. Le Gouvernement du
Lib6ria, en application des principes et des fins de ladite loi d6finis ci-dessus,
s'engage en outre h fournir du materiel, des produits, des services ou toute autre
forme d'assistance, dans la mesure compatible avec les dispositions de la Charte
des Nations Unies, aux ttats-Unis ou aux nations ou groupes de nations rem-
plissant les conditions requises pour recevoir une assistance dans le cadre de la
loi relative A l'aide pour la defense mutuelle, aux clauses et conditions qui
seront arr~t~es de commun accord par les Parties.

2. Le Gouvernement du Lib6ria est dispos6 donner au Gouvernement
des ttats-Unis l'assurance que le mat6riel, les produits ou les services, qu'il
pourra acqu~rir des lRtats-Unis en vertu des dispositions de l'article 408, e, de
la loi de 1949 relative h l'aide pour la d6fense mutuelle, sous sa forme modifi~e,
lui sont n~cessaires et seront uniquement utilis~s pour assurer sa s6curit6 int6-
rieure, exercer son droit de l~gitime defense et lui p ermettre de participer h la
d6fense de la r~gion dans laquelle son pays est situ6 ou h des arrangements et
A des mesures de s6curit6 collective sous l'6gide des Nations Unies, et qu'il ne
se livrera A aucun acte d'agression contre un autre 1ttat.

3. Le Gouvernement du Liberia ne pourra, sans le consentement du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique, transf6rer la propri6t6 ou la possession
d'aucun materiel, produit, renseignement ou service fourni en vertu des dispo-
sitions de l'article 408, e, de la loi relative A l'aide pour la d~fense mutuelle, sous
sa forme modifi6e.

4. Le Gouvernement du Liberia prendra les mesures de protection voulues
en ce qui concerne les articles, services ou renseignements fournis en vertu des
dispositions de l'article 408, e, de la loi de 1949 relative h l'aide pour la defense
mutuelle, sous sa forme modifiie.

5. Le Gouvernement du Lib6ria note que le Gouvernement des ttats-Unis
se reserve le droit, tant qu'il n'aura pas livr6 un article ou fourni un service en
vertu de la loi susmentionn~e, de ne pas mener terme la transaction envisag6e.

6. Le Gouvernement du Liberia est dispos6 accepter, pour tout article
ou service qui pourrait lui 6tre fourni au titre de la loi de 1949 relative h l'aide
pour la d~fense mutuelle, sous sa forme modifi6e, des conditions de paiement
conformes aux dispositions de l'article 408, e, 2, de ladite loi.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de
Votre Excellence confirmant lesdites assurances constituent entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Liberia un accord qui
entrera en vigueur A la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

James E. WEBB
Son Excellence Monsieur Charles D. B. King
Ambassadeur du Liberia

N
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II

The Liberian Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF LIBERIA

WASHINGTON

November 19, 1951

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's. note
dated November 16, 1951, conveying the happy information that the Govern-
ment of Liberia has been declared eligible to receive from the Government of
the United States of America reimbursable military assistance under the provi-
sions of Section 408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act of 1949 (Public
Law 329, 81st Congress), as amended by Public Law 621, 81st Congress, and by.
the Mutual Security Act of 1951 (Public Law 165, 82nd Congress); and that the
provisions of these laws and the policy of the United States Government require
that certain assurances be received before completing any transactions under
Section 408 (e) of the Act.

In I reply have the honor to state that having telegraphically communicated
to my Government, in Monrovia, the full text of Your Excellency's note, I have
been instructed to convey to the American Government through you, the
grateful appreciation of the Government of Liberia for having been declared
eligible to receive from the Government of the United States of America reim-
bursable military assistance under the provisions of Section 408 (e) of the Mutual
Defense Assistance Act of 1949 (Public Law 329, 81st Congress) as amended
by Public Law 621, 81st Congress, and by the Mutual Security Act of 1951
(Public Law 165, 82nd Congress), with the understanding that the Government
of Liberia is prepared to accept the undertakings specifically mentioned and
numerically set out in Your Excellency's note.

I am further instructed to make known to Your Excellency the acceptance
of the Government of Liberia of the undertakings specifically mentioned and
numerically set out in Your Excellency's note, and to assure the Government of
the United States of America, of its strict observance of and complete compli-
ance with said undertakings, as long as it is receiving from the Government of
the United States of America reimbursable military assistance under the provi-
sions of Section 408 (e) of the Mutual Defense Act of 1949.
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II

L'Ambassadeur du Libdria au Secrdtaire d'ttat des lttats-Unis d'Amdrique par
intdrim

AMBASSADE DU LIBARIA

WASHINGTON

Le 19 novembre 1951

Monsieur le Secr6taire d'1~tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 16 novembre 1951,
par laquelle Votre Excellence me fait savoir qu'il a t6 d6cid6 que le Gouverne-
ment du Libfria remplit les conditions requises pour recevoir du Gouvernement
des ]etats-Unis d'Am~rique, A charge de remboursement, une assistance mili-
taire dans le cadre des dispositions de l'article 408, e, de ]a loi de 1949 relative
h l'aide pour la d6fense mutuelle (loi no 329 du 816me Congr~s), sous saforme
modifi6e par la loi no 621 du 81&me Congr~s et par la loi de 1951 relative A la
s6curit6 mutuelle (loi no 165 du 82tme Congr~s). Votre Excellence ajoute que,
conform6ment aux dispositions de ces lois et a la politique du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, il est ncessaire que ce dernier regoive certaines
assurances avant de pouvoir op6rer une transaction quelconque en vertu de
l'article 408, e, de ladite loi.

En r6ponse, j'ai l'honneur de d~clarer que j'ai communiqu6 t6l6graphique-
ment A mon Gouvernement, A Monrovia, le texte int6gral de la note de Votre
Excellence et que j'ai requ des instructions pour faire savoir au Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique, par l'interm6diaire de Votre Excellence, combien
le Gouvernement du Lib6ria appr6cie d'avoir 6 consid6r6 comme remplissant
les conditions requises pour recevoir du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, A charge de remboursement, une assistance militaire dans le cadre des
dispositions de l'article 408, e, de la loi relative A la d6fense mutuelle (loi no 329,
du 81 me Congrbs), sous sa forme modifi6e par la loi no 621 du 816me Congrfs,
et par la loi de 1951 relative A la s~curit6 mutuelle (loi no 165 du 826me Congrfs),
6tant entendu que le Gouvernement du Liberia se d6clarera prt A prendre les
engagements 6num6r6s dans la note de Votre Excellence.

Je suis charg6 de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement du Lib6ria accepte les engagements express6ment d6finis et 6num6-
r6s dans sa note et de donner au Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique
l'assurance qu'il remplira et ex6cutera scrupuleusement et int6gralement lesdits
engagements, aussi longtemps qu'il recevra du Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am6rique, h charge de remboursement, une assistance militaire dans le cadre
des dispositions de l'article 408, e, de la loi de 1949 relative A la d6fense
mutuelle.
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Your Excellency's suggestion that your note, together with my reply
covering the assurances required, constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Liberia, effective
on the date of my reply to your note, meets with the approval of my Government.

Therefore, in this sense, my reply to Your Excellency's note is to be so
regarded.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest esteem
and consideration.

C. D. B. KING
Ambassador

His Excellency
The Acting Secretary of State
Washington, D. C.
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Mon Gouvernement donne son agr~ment A la proposition de Votre Excel-
lence tendant A ce que sa note et ma r~ponse contenant les assurances demand~es
constituent, entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment du Lib6ria, un accord prenant effet a la date de ma r~ponse.

En consequence, la pr~sente r~ponse A la note de Votre Excellence doit &tre
consid6r~e comme la conclusion de l'accord en question.

Veuillez agr~er, etc.

C. D. B. KING
Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur le Secr6taire d'etat par int6rim
Washington (D. C.)
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No. 2205. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO AIR TRANS-
IT RIGHTS FOR MILITARY AIRCRAFT. MANAGUA,
26 NOVEMBER AND 12 DECEMBER 1951

I

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 51
Managua, D. N., November 26, 1951

Excellency:

Under instructions of my Government I have the honor to advise Your
Excellency that my Government considers it would be highly desirable to effect
an exchange of notes between the Government of the United States and the
Government of Nicaragua to enable the free movement of the military aircraft
of each country into and through the airspace of the other country.

It is therefore proposed that the following arrangements be formalized by
this exchange of notes :

I. The Government of the United States of America and the Government of Nicaragua
grant to each other the right of military air transit and technical stop, subject to the provi-
sions and regulations set forth or referred to herein. For the purposes of this Agreement,
the right of military air transit and technical stop means the right of each Government
to operate military aircraft into, over, and away from the sovereign territory of the
other Government; and to land such aircraft at airfields and seaplane landing areas
under the sovereign control of the other Government without being subject to landing
and parking fees. It is understood that military aircraft of the Government of the United
States means aircraft of or under the control of the Air Force, the Army, the Navy,
the Marine Corps, and the Coast Guard, and that military aircraft of Nicaragua means
aircraft of or under the control of the Nicaraguan Air Force.

II. (1) The use of airfields and seaplane landings under this Agreement shall normally
be restricted to non-scheduled landings by single aircraft or small groups of planes.
Wherever an airfield or seaplane landing is to be used for scheduled traffic, or heavy
traffic flow is anticipated, administrative arrangements shall be made between appropriate
authorities of the two Governments.

1 Came into force on 12 December 1951, by the exchange of the said notes.
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(2) Notification procedures will follow current practice of filing a standard flight
plan in accordance with appropriate ICAO Standards and Recommended Practices.

(3) At airfields where adequacy of ground facilities is questionable, or whenever
extraordinary accommodations are required, or individuals requiring special reception
or honors are aboard aircraft, twenty-four hours advance notice shall be given, whenever
practicable.

III. The military passengers and crews of aircraft operating in accordance with the
rights granted in I, above, will be exempted from customs charges and immigration
restrictions and charges consistent with existing laws and regulations by the other
Government, but will not be exempted from customs, immigration, police and health
inspection required under the laws of the other Government.

IV. It is agreed that in the exercise of the rights contained herein, the military services
of each Government shall be permitted to procure through contract or outright purchase,
and to transport, necessary supplies for its personnel and aircraft while in the territory
of the other. Such purchases shall enjoy the same tax exemption as is enjoyed by the
local military forces.

V. It is agreed that the aircraft of the two Governments exercising the rights provided
in I, above, shall be authorized to transport military personnel and cargo, Government
officials, private citizens on official Government business, and Government mail. Such
aircraft shall be exempt from search.

VI. It is agreed that military crews manning aircraft operating in accordance with
the provisions of I, above, and military passengers thereon, may wear the uniform of
their service.

VII. Military aircraft of the Government of Nicaragua when flying into or over the
airspace of the continental United States will be subject to compliance with all applicable
laws and regulations including those pertaining to airspace reservations and air traffic
rules contained in part 60 of the Civil Air Regulations.

This exchange of notes will supersede the emergency blanket permission
issued to the United States on December 17, 1941,1 and other informal arrange-
ments entered into by the Nicaraguan Government. These privileges are
considered to be automatically renewed on an annual basis, unless one party
gives six months' notice of its desire to terminate this Agreement forthwith, or
modify its terms as may be mutually agreed. This Agreement is concluded
without prejudice to the possible inclusion of the same or similar rights in a
multilateral military air transit Agreement which may be subscribed to by both
Governments at a later date.

Upon the receipt of a Note from Your Excellency indicating that the fore-
going proposal is acceptable to the Government of Nicaragua, the Government
of the United States of America will consider that this note and your reply

1 Not" printed by the .Department of State of the United States of America.

N- 2205



154 United Nations - Treaty Series 1953

thereto constitute an Agreement between the two Governments on this subject,
the Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Thomas E. WHELAN
American Ambassador

His Excellency Doctor Oscar Sevilla Sacasa
Minister for Foreign Affairs
Managua, D. N.

II

The Nicaraguan Under Secretary for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE NICARAGUA

AMARICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTo DIPL6MATIco.
CME. No. 0143

Managua, D. N., 12 de Diciembre de 1951

Excelencia:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta comunicaci6n confidencial
de Vuestra Excelencia Niimero 51 del 26 de Noviembre pr6ximo pasado, por
medio de la cual propone a mi Gobierno la celebraci6n de un Convenio mediante
un cambio de notas, que permita el libre vuelo de los aeroplanos militares de
los respectivos paises dentro y a travs del espacio adreo de sus territorios, dentro
de las siguientes estipulaciones :

< I. El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Nicaragua se
conceden reciprocamente el derecho de trinsito areo militar y parada t6cnica, sujeto
a las disposiciones y reglamentos expuestos o referidos en 6sta. Para los prop6sitos de
este Convenio, el derecho del trnsito areo militar y parada t6cnica significa el derecho
de cada Gobierno para operar aeroplanos militares dentro, sobre y fuera del territorio
soberano del otro Gobierno; y para aterrizar tales aeroplanos en los campos de ater-
rizaje y reas de aterrizaje de hidroaviones bajo el control soberano del otro Gobierno
sin estar sujetos a derechos de aterrizaje y parqueo. Es entendido que aeroplanos militares
del Gobierno de los Estados Unidos significa aeroplanos de o bajo el control de la Fuerza
A6rea, el Ej~rcito, la Armada, el Cuerpo de Marina, y el Guarda Costa, y que aeroplanos
militares de Nicaragua significa aeroplanos de o bajo el control de la Fuerza A6rea de
Nicaragua.
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II. (1) El uso de los campos de aterrizaje y aterrizaje de hidroaviones de acuerdo con
este Convenio normalmente seri restringido a aterrizajes sin horario por un solo aeroplano
o pequefios grupos de aviones. En cualquier parte que un campo de aterrizaje o aterrizaje
de hidroavi6n deba usarse para el trifico con horario, o se anticipe una corriente abun-
dante de trifico, se harAn arreglos administrativos entre las autoridades apropiadas de
los dos Gobiernos.

(2) Los procedimientos de notificaci6n seguirAn la prActica corriente de presentar
un plan standard de vuelo de acuerdo con los Standards y Pricticas Recomendadas
apropiadas de la ICAO.

(3) En campos de aterrizaje en donde no se tenga seguridad de tener facilidades
de campo adecuadas, o cuando se requieran acomodaciones extraordinarias, o individuos
que requieran una recepci6n especial u honores se encuentren a bordo del avi6n, se
dari noticia con veinticuatro horas de adelanto, siempre que sea posible.

III. Los pasajeros militares y tripulaciones de aeroplanos que operan de acuerdo con
los derechos concedidos en el I, anterior, estarAn exentos de cargos de aduana y restric-
ciones de inmigraci6n y cargos consistentes con las leyes existentes y reglamentos del
otro Gobierno, pero no estarin exentos de la inspecci6n aduanera, de inmigraci6n, de
policia y de sanidad requeridas de acuerdo con las leyes del otro Gobierno.

IV. Es convenido que en el ejercicio de los derechos contenidos aqui, los servicios
militares de cada Gobierno serAn permitidos de conseguirse por medio de contrato o
libre adquisici6n, y para transportar, suministros necesarios para su personal y aeroplanos
mientras se encuentre en el territorio del otro. Tales compras gozarAn de la misma
exenci6n de impuestos de que gocen las fuerzas militares locales.

V. Es convenido que los aeroplanos de los dos Gobiernos que ejercen los derechos
dispuestos en el I, anterior, estarAn autorizados para transportar personal y carga militar,
empleados del Gobierno, ciudadanos particulares en negocios oficiales del Gobierno,
y correo del Gobierno. Tales aeroplanos estarAn exentos de registro.

VI. Es convenido que las tripulaciones militares de los aeroplanos que operan de
acuerdo con las disposiciones del I, anterior, y pasajeros militares de los mismos, pueden
Ilevar el uniforme de su servicio.

VII. Los aeroplanos militares del Gobierno de Nicaragua cuando vuelen dentro o
sobre el espacio a~reo de los Estados Unidos continentales estarin sujetos a cumplir
con todas las leyes aplicables y reglamentos incluyendo aquellos pertenecientes a las
reservaciones del espacio a~reo y reglas de trAfico a6reo contenidas en la parte 60 de los
Reglamentos Civiles A~reos >.

Bien impuesto mi Gobierno de los t6rminos de la nota de Vuestra Excelen-
cia, los acepta en todas sus partes constituyendo desde esta fecha, la referida
nota y la presente respuesta, un Convenio entre nuestros respectivos Gobiernos.

Es entendido que este Convenio reemplazari el permiso general de emer-
gencia expedido a los Estados Unidos de Am6rica el 17 de Diciembre de 1941,
y otros arreglos informales celebrados entre los dos Gobiernos.
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El presente Convenio quedari automiticamente renovado de afio en afio,
a menos que cualquiera de las partes d aviso a la otra con seis meses de anti-
cipaci6n, de su deseo de terminar el Convenio, o de modificarlo de comln
acuerdo.

Tambi~n se entiende que este Convenio se hace sin perjuicio de la posible
inclusi6n de los mismos derechos, o semejantes, en un Convenio multilateral
de trnsito a~reo militar que posteriormente pueda ser suscrito por los dos
Gobiernos.

Muy complacido aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelen-
cia el testimonio de mi mis alta y distinguida consideraci6n,

A. MONTIEL ARGUELLO

Excelentisimo Sefior Thomas E. Whelan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Managua, D. N.

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIPLOMATIC DEPARTMENT
CME. No. 0143

Managua, D. N., December 12, 1951

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous
confidential communication No. 51 of November 26 last, in which you propose
to my Government the conclusion, by an exchange of notes, of an Agreement
to permit the free flight of the military aircraft of the respective countries into
and through the airspace of their territories, in accordance with the following
provisions :

[See note I]

Being fully cognizant of the terms of Your Excellency's note, my Govern-
ment agrees to them in their entirety, the said note and this reply constituting
from this date an Agreement between our respective Governments.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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It is understood that this Agreement will supersede the emergency blanket
permission issued to the United States of America on December 17, 1941,
and other informal arrangements concluded between the two Governments.

This Agreement will be automatically renewed from year to year, unless
either party gives the other six months' notice of its desire to terminate the
Agreement or to modify it by mutual agreement.

It is also understood that this Agreement is concluded without prejudice
to the possible inclusion of the same or similar rights in a multilateral military
air transit Agreement that may be subscribed to by both Governments at a
later date.

I take pleasure in availing myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest and most distinguished consideration.

A. MONTIEL ARGUELLO

His Excellency Thomas E. Whelan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Managua, D. N.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2205. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
NICARAGUA RELATIF AUX VOLS EFFECTUItS PAR LES
ARONEFS MILITAIRES. MANAGUA, 26 NOVEMBRE
ET 12 DICEMBRE 1951

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am'rique au Ministre des relations extdrieures

du Nicaragua

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 51

Managua (D.N.), le 26 novembre 1951

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Ex-
cellence que mon Gouvernement consid~re comme tr~s souhaitable qu'un
6change de notes intervienne entre le Gouvernement des tRtats-Unis et le Gou-
vernement du Nicaragua h l'effet de permettre aux a6ronefs militaires de chacun
des deux pays de pdndtrer librement dans l'espace arien de l'autre pays et de
le traverser librement.

Je propose, en consequence, que le present 6change de notes consacre
officiellement les arrangements suivants :

I. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du Nicaragua
s'accordent r~ciproquement le droit de transit a~rien militaire et d'escale technique
militaire, sous reserve des prescriptions et des r~glements formulas ou vis~s dans la
pr~sente note. Aux fins du present Accord, le droit de transit a~rien militaire et d'escale
technique militaire s'entend du droit, pour chaque Gouvernement, de faire p~n~trer
des a~ronefs militaires au-dessus du territoire relevant de la souverainet6 de l'autre
Gouvernement, de leur faire survoler et quitter ledit territoire, et de les faire atterrir
ou am~rir sur des a~rodromes ou des hydrobases relevant de la souverainet6 de l'autre
Gouvemement sans avoir acquitter de taxes d'atterrissage, d'amrissage, d'abri ou de
stationnement. Par a~ronefs militaires du Gouvernement des ]Rtats-Unis il faut entendre
les a~ronefs de l'arm~e de 1'air, de l'arme de terre, de la marine, du corps des fusiliers
marins et du Service des garde-c6tes ainsi que ceux qui rel~vent de leur juridiction, et
par aronefs militaires du Nicaragua, les a~ronefs des forces ariennes du Nicaragua
ainsi que ceux qui rel~vent de leur juridiction.

1 Entr6 en vigueur Ie 12 d~cembre 1951, par 1'6change desdites notes.
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II. 1) Les a~rodromes et les hydrobases ne seront normalement utilis~s en application du
present Accord que pour l'atterrissage ou l'am~rissage occasionnel d'a~ronefs isol~s
ou de formations comportant un petit nombre d'appareils. Au cas oil un a~rodrome ou
une hydrobase serait appel6 h 8tre utilis6 par des appareils assurant des services r~guliers
ou si un volume de trafic important est pr~vu, il appartiendra aux autorit~s comptentes
des deux Gouvernements de prendre de concert les arrangements administratifs n~ces-
saires.

2) Les notifications seront faites suivant la procedure ordinaire qui consiste A
d~poser un plan de vol du module courant, conform~ment aux standards et pratiques
recommand~es de I'OACI pertinents en l'occurrence.

3) Il conviendra de donner, chaque fois que cela sera possible, un pr6avis de vingt-
quatre heures, lorsqu'il n'est pas certain que l'a~rodrome offre des services au sol ad6-
quats, lorsque des installations exceptionnelles sont ncessaires ou lorsque les a~ronefs
transportent h leur bord des personnalit~s qui ont droit h une reception ou des honneurs
sp~ciaux.

III. Les passagers militaires et les 6quipages des a~ronefs qui effectuent des vols con-
form~ment aux droits accord~s au paragraphe I ci-dessus seront exempt~s des droits
de douane, des restrictions visant les immigrants et des taxes d'immigration pr~vus pas
les lois et r~glements en vigueur de l'autre Gouvernement, mais ne seront pas exempt~s
du contr6le que les services des douanes, de l'immigration, de la police et de la sant6
sont appelks h exercer en vertu de la lgislation dudit Gouvernement.

IV. Il est convenu que, dans l'exercice des droits pr~vus par le present Accord, les admi-
nistrations militaires de chacun des Gouvernements seront autoris~es h acheter soit en
passant un march6, soit en traitant au comptant, et h transporter les approvisionn ements
n~cessaires h leur personnel et h leurs a~ronefs pendant leur sjour dans le territoire de
l'autre Gouvernement. Ces achats b~n~ficieront des m~mes exemptions fiscales q ue ceux
des forces armies locales.

V. II est convenu que les aronefs des deux Gouvernements, dans l'exercice des droits
pr~vus, au paragraphe I ci-dessus, seront autoris~s A transporter du personnel et du
fret militaires, des fonctionnaires publics, des particuliers charges de mission officielle
et du courrier officiel. Ces a~ronefs ne seront pas soumis aux visites de douane.

VI. Il est convenu que les 6quipages militaires des a6ronefs qui effectuent des vols
conform~ment aux dispositions du paragraphe I ci-dessus et les passagers m ilitaires
se trouvant h bord pourront porter l'uniforme de leur arme.

VII. Les aronefs militaires du Gouvernement du Nicaragua qui p~n~treront dans
l'espace arien du territoire continental des ttats-Unis ou qui le survoleront seront tenus
d'observer toutes les lois et tous les r~glements en vigueur, notamment ceux qui concer-
nent les restrictions relatives a l'espace a~rien et les r~gles de la circulation adrienne qui
figurent a la partie 60 du R~glement de l'aviation civile.

Le pr6sent 6change de notes remplacera l'autorisation g6n~rale exception-
nelle donn6e aux ttats-Unis le 17 d6cembre 19411 et les autres arrangements
de caract~re officieux pris par le Gouvernement du Nicaragua. Ces privileges

I Non publie par le D~partement d'1Ptat des Ptats-Unis d'Amrique.
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sont consid6r~s comme 6tant automatiquement renouvel6s d'ann6e en ann6e,
i moins que l'une des Parties ne fasse connaltre, six mois A l'avance, son d6sir
de mettre fin au present Accord ou d'en voir modifier les clauses de la mani~re
dont il pourrait 6tre convenu par entente mutuelle. Le present Accord n'exclut
pas la possibilit6 d'inclure les droits qui y sont stipul6s ou des droits similaires
dans un accord multilateral de transit a~rien militaire auquel les deux Gouverne-
ments pourraient devenir parties ult6rieurement.

D~s la r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que la propo-
sition qui pr~c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Nicaragua, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera qua la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un
accord en la mati~re, qui entrera en vigueur a la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Thomas E. WHELAN

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Oscar Sevilla Sacasa
Ministre des relations ext6rieures
Managua (D.N.)

II

Le Sous-Secritaire aux relations extirieures du Nicaragua et l'Ambassadeur des
ltats- Unis d'Amirique

R PUBLIQUE DE NICARAGUA

AMIRIQUE CENTRALE

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

DEPARTEMENT DIPLOMATIQUE

CME No 0143

Managua (D.N.), le]12 dcembre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note confidentielle no 51 en date
du 26 novembre dernier, dans laquelle Votre Excellence propose A mon Gou-
vernement de conclure, par un 6change de notes, un accord h l'effet de permettre
aux a6ronefs militaires de chacun des deux pays de p6n6trer librement 1'espace
a6rien du territoire de l'autre pays et de le traverser librement, conform6ment,
aux dispositions ci-apr~s :

[Voir note I]
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Ayant pris bonne connaissance des termes de la note de Votre Excellence,
mon Gouvernement les accepte en tous points et consid6rera ladite note et la
pr6sente r~ponse comme constituant, A dater de ce jour, un accord entre nos
deux Gouvernements.

II est entendu que le pr6sent Accord remplacera l'autorisation g6n6rale
exceptionnelle donn6e aux ttats-Unis d'Am6rique le 17 d6cembre 1941, ainsi
que les autres arrangements de caract~re officieux conclus entre les deux Gou-
vernements.

Le pr6sent Accord sera automatiquement renouvel6 d'ann6e en annie, h
moins que l'une des Parties ne fasse connaltre, six mois A l'avance, son d~sir
d'y mettre fin ou de le voir modifier par entente mutuelle.

I1 est 6galement entendu que le pr6sent Accord n'exclut pas la possibilit6
d'inclure les droits qui y sont stipul~s ou des droits similaires dans un accord
multilat6ral de transit adrien militaire auquel les deux Gouvernements pour-
raient devenir parties ult~rieurement.

Veuillez agr~er, etc.
A. MONTIEL ARGUELLO

Son Excellence Monsieur Thomas E. Whelan
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Ietats-Unis d'Am6rique
Managua (D.N.)
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No. 2206. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO THE RELEASE
OF ITALY FROM CERTAIN OF ITS OBLIGATIONS
TO THE UNITED STATES UNDER THE TREATY OF
PEACE WITH ITALY.2 WASHINGTON, 8 AND 21 DE-
CEMBER 1951

The Italian Ambassador to the Acting Secretary of State

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

WASHINGTON, D. C.

8 dicembre 1951
Eccellenza,

Ho l'onore di riferirmi alle dichia-
razioni ripetutamente fatte dal Go-
verno Italiano e alla dichiarazione del
26 settembre fatta dai Governi della
Francia, del Regno Unito e degli Stati
Uniti, nonch6 alle dichiarazioni fatte
da rappresentanti di altri Governi circa
l'anomalia venutasi a creare tra l'esis-
tenza del Trattato di Pace italiano e la
posizione che occupa oggi l'Italia.

,L& posizione dell'Italia quale mem-
bro attivo a parith di condizioni della
famiglia delle Nazioni democratiche e
amanti *della libertA, 6 stata universal-
mente riconosciuta. Lo spirito del Trat-
tato di Pace, pertanto, non si accorda
pi con la situazione oggi esistente.

II Trattato di Pace contemplava che
l'Italia sarebbe stata "ammessa come
membro delle Nazioni Unite. Presup-

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4
]

ITALIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

December 8, 1951
Excellency,

I have the honor to refer to declara-
tions repeatedly made by the Italian
Government and to the declaration of
September 26 made by the Govern-
ments of France, the United Kingdom
and the United States, 5 as well as to
statements made by officials of other
governments regarding the anomaly
created by the existence of the Italian
Peace Treaty2 and the position which
Italy occupies today.

Italy's status as an active and equal
member of the democratic and free-
dom-loving family of nations has been
universally recognized. The spirit of
the Peace Treaty, therefore, no longer
accords with the situation prevailing
today.

It was contemplated by the Peace
Treaty that Italy would be admitted
to membership in the United Nations.

1 Came into force on 21 December 1951, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
3 Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvemement des tats-Unis d'Am6rique.
5 Not printed.
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posto essenziale era che l'adesione uni-
versale ai principi dello Statuto delle
Nazioni Unite avrebbe garantito la
sicurezza dell'intera comunitA delle
Nazioni democratiche e percib avrebbe
anche garantito la posizione dell'Italia
come un membro a parith di condizioni
di tale comunitA.

Questo presupposto, sulla base del
quale il Trattato di Pace italiano fu
firmato e ratificato, non 6 stato sod-
disfatto. Sebbene il preambolo del Trat-
tato prevedesse che l'Italia sarebbe
divenuta membro, con pieni diritti,
delle Nazioni Unite, l'ammissione
dell'Italia, pur avendo ricevuto in tre
occasioni l'appoggio della maggio-
ranza degli Stati membri che votarono
nell'Assemblea Generale, 6 stata resa
impossibile per quattro volte, da veti
ingiustificati, quando essa venne esami-
nata in seno al Consiglio di Sicurezza.

Poich6 l'Italia non fa parte delle
Nazioni Unite, essa non pu6 contri-
buire pienamente al pacifico sviluppo
delle relazioni internazionali su una
base di parita con le altre Nazioni n6
farsi valere in seno alle stesse Nazioni
Unite per una revisione delle clausole
del Trattato nella maniera in esso pre-
vista.

Frattanto, l'Italia ha ristabilito le
istituzioni democratiche, partecipa in
concerto con le altre Nazioni a numer-
ose organizzazioni internazionali che
operano per stabilire pacifiche e fecon-
de condizioni di vita tra i popoli del
mondo,amministra un territorio sotto
tutela in nome e per incarico delle Na-
zioni Unite e appoggia gli sforzi delle
Nazioni Unite per mantenere la pace
e la sicurezza internazionale.

The basic assumption was that uni-
versal adherence to the principles of
the United Nations Charter would
assure the security of all the democra-
tic family of nations and therefore
would also assure Italy's status as an
equal member of that family.

The above assumption, on the basis
of which the Italian Peace Treaty was
signed and was ratified, has not been
fulfilled. Even though the preamble
of the Treaty contemplated that Italy
would become a full member of the
United Nations, Italy's admission, al-
though receiving on three occasions
the support of the majority of member
states voting in the General Assembly,
has been prevented by unjustified ve-
toes in the Security Council on the
four occasions when it was considered.

Since Italy is not a member of the
United Nations, she can neither con-
tribute fully to the peaceful develop-
ment of international relations on a
basis of equality with other nations,
nor make her influence felt within the
United Nations, with a view to ob-
taining the revision of the clauses of
the Treaty as provided for by the
Treaty itself.

Meanwhile, Italy has reestablished
democratic institutions, participates in
concert with other nations in a num-
ber of international organizations
working to establish peaceful and im-
proved conditions of life for the
peoples of the world, administers a
trust territory in the name and on
behalf of the United Nations, and
supports the efforts of the United Na-
tions to maintain international peace
and security.
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In queste circostanze, come gi
stato dichiarato, lo spirito e certe dis-
posizioni restrittive del Trattato di
Pace non risultano appropriate.

Su istruzioni del mio Governo ho
l'onore di proporre perci6 che il Go-
verno degli Stati Uniti e gli altri fir-
matari del Trattato, cui identiche note
sono state indirizzate, riconoscano che
lo spirito del preambolo pif non sus-
siste e che 6 stato sostituito dallo spiri-
to dello Statuto delle Nazioni Unite;
:che le clausole politiche, articoli 15 a
18, sono superflue e che le clausole

:militari, limitatrici del diritto e della
•capacitA di provvedere alla propria di-
fesa, articoli 46 a 70 e relativi allegati,
non sono conformi alla posizione
.dell'Italia quale membro, a parith di
condizioni, della famiglia delle Nazioni
democratiche e amanti della libert.

Gradisca, Eccellenza, gli atti della
mia pitb alta considerazione.

In these circumstances, as it has
been already stated, the spirit and cer-
tain restrictive provisions of the Peace
Treaty no longer appear to be appro-
priate.

Upon instructions of my Govern-
ment I have, therefore, the honor to
propose that the Government of the
United States and other signatories
of the Treaty, to whom similar notes
have been addressed,' should agree
that the spirit reflected by the pream-
ble no longer exists, and has been re-
placed by the spirit of the United Na-
tions Charter; that the political clau-
ses, articles 15-18, are superfluous and
that the military clauses, articles 46-70
and the relevant annexes, which re-
strict Italy's right and capacity to pro-
vide for her own defense, are not con-
sistent with Italy's position as an equal
member of the democratic and free-
dom-loving family of nations.

Accept, Excellency, the expression
of my highest consideration.

TARCHIANI

Sua Eccellenza
il Signor James Edwin Webb

ff. Segretario di Stato
Washington, D. C.

TARCHIANI

His Excellency
James Edwin Webb

Acting Secretary of State
Washington, D.C.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 121, p. 89, and Vol. 150, p. 157.
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II

The Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D. C.

December 21, 1951
Excellency:

I have the honor to refer to your note of December 8, 1951, regarding the
Preamble and certain clauses of the Italian Peace Treaty.

I am glad to inform you that, in accordance with the terms of the declara-
tion of September 26th by the Governments of the United States, France and
the United Kingdom, the Government of the United States welcomes the pro-
posals of the Italian Government.

Therefore the United States hereby agrees that the spirit reflected by the
Preamble no longer exists, and has been replaced by the spirit of the United
Nations Charter; that the political clauses, Articles 15-18, are superfluous;
and that since the military clauses are not consistent with Italy's position as an
equal member of the democratic and freedom-loving family of nations, Italy
is released from its obligations to the United States under Articles 46-70 and
Annexes relevant thereto.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

His Excellency Alberto Tarchiani
Ambassador of Italy

N- 2206
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2206. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET
L'ITALIE TENDANT A LIBIRRER L'ITALIE DE CER-
TAINES OBLIGATIONS QUI LUI INCOMBENT A
L'IJGARD DES RTATS-UNIS, AUX TERMES DU TRAITP
DE PAIX AVEC L'ITALIE2 . WASHINGTON, 8 ET 21 DR -
CEMBRE 1951

L'Ambassadeur d'Italie au Secrdtaire d'Jttat des t8tats-Unis d'Amirique
par intirim

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON (D.C.)

Le 8 ddcembre 1951
Monsieur le Secrdtaire d'I~tat,

J'ai l'honneur de me rfrer aux d~clarations faites plusieurs reprises
par le Gouvernement italien et h la d~claration que les Gouvernements des
ittats-Unis, de la France et du Royaume-Uni ont faite le 26 septembre3, ainsi
qu'A celles qui ont 6t6 faites par des reprdsentants d'autres gouvernements,
au sujet de l'anomalie qui rdsulte de l'existence du Trait6 de paix avec l'Italie2 ,
d'une part, et de la position qu'occupe aujourd'hui l'Italie, d'autre part.

La position de l'Italie en tant que membre actif et 6gal en droits de la
famille des nations d6mocratiques et 6prises de libert6 a 6t6 universellement
reconnue. L'esprit du Trait6 de paix n'est donc plus en harmonie avec la situa-
tion actuelle.

Le Trait6 de paix prdvoyait que l'Italie serait admise l'Organisation des
Nations Unies. Le postulat fondamental 6tait qu'une adhesion universelle aux
principes de la Charte des Nations Unies garantirait la s6curit6 de la communau-
t6 des nations d~mocratiques et garantirait aussi, par consdquent, la position
de l'Italie en tant que membre 6gal en droits de cette communaut6.

Cette condition, en fonction de laquelle le Trait6 de paix avec l'Italie a
6t6 sign6 et ratifi6, n'a pas 6t6 remplie. Malgr6 les dispositions du pr6ambule
du Trait6 qui prdvoyaient que l'Italie deviendrait Membre de l'Organisation

1 Entr6 en vigueur le 21 d~cembre 1951, par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 49 et vol. 50.

' Non publie.
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des Nations Unies, avec tous les droits qui s'attachent A cette qualit6, l'admission
de l'Italie, bien qu'elle ait regu A trois reprises l'appui de la majorit6 des ttats
Membres qui ont vot6 A l'Assemblke g~n~rale, a 6t6 par quatre fois rendue
impossible par des vetos injustifi~s, lorsque la question a 6t6 examinee au Con-
seil de s~curit6.

fltant donn6 que l'Italie ne fait pas partie des Nations Unies, elle ne peut
ni contribuer pleinement A l'essor pacifique des relations internationales sur une
base d'6galit6 avec les autres pays, ni rien faire, au sein m~me de l'Organisation,
en vue d'obtenir une revision des clauses du Trait6, de la mani~re qui y est
prevue.

Cependant, l'Italie a r~tabli les institutions d~mocratiques; elle participe,
de concert avec les autres nations, A de nombreuses organisations internationales
qui s'efforcent d'instaurer des conditions de vie pacifiques et meilleures pour
les peuples du monde; elle administre un Territoire sous tutelle au nom et
pour le compte de l'Organisation des Nations Unies et elle appuie les efforts
que celle-ci d6ploie pour maintenir la paix et la s~curit6 internationales.

Dans ces conditions, ainsi qu'il a dejA t6 dit, l'esprit du Trait6 de paix
et certaines de ses dispositions restrictives sont mal adaptds aux r~alit6s.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer, en cons6-
quence, que le Gouvernement des ttats-Unis et les autres signataires du Trait6
de paix auxquels des notes identiques ont 6t6 adress6es1 , reconnaissent que
1'esprit dont t~moignait le pr~ambule n'existe plus et qu'il a 6t6 remplac6 par
l'esprit de la Charte des Nations Unies; que les clauses politiques (articles 15
A 18) sont superflues et que les clauses militaires qui restreignent le droit et la
capacit6 de l'Italie de pourvoir a sa propre d~fense (articles 46 A 70 et annexes
correspondantes) sont incompatibles avec la position de l'Italie en tant que
membre 6gal en droits de la famille des nations d~mocratiques et 6prises de
libert6.

Je saisis, etc.

TARCHIANI

Son Excellence Monsieur James Edwin Webb
Secr~taire d'ltat par interim
Washington (D.C.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 121, p. 89, et vol. 150, p. 157.
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II

Le 'Secrdtaire d'I9tat des E9tats-Unis d'Amirique hi l'Ambassadeur d'Italie

DAPARTEMENT D']TAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 21 dcembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence, en date du 8
dcembre 1951, concernant le pr6ambule et certaines clauses du Trait6 de paix
avec l'Italie.

Je suis heureux de faire savoir a Votre Excellence que, conform6ment
aux termes de la d6claration faite le 26 septembre par les Gouvernements des
ttats-Unis, de la France et du Royaume-Uni, le Gouvernement des ttats-Unis
accueille avec faveur les propositions du Gouvernement italien.

En cons6quence, les ttats-Unis reconnaissent par la pr6sente note que
l'esprit dont t6moignait le pr~ambule n'existe plus et qu'il a 6t6 remplac6 par
1'esprit de la Charte des Nations Unies; ils reconnaissent que les clauses poli-
tiques (articles 15 A 18) sont superflues et, puisque les clauses militaires sont
incompatibles avec la position de l'Italie en tant que membre 6gal en droits
de la famille des nations d~mocratiques et 6prises de libert6, ils acceptent que
l'Italie soit d~charg6e, A l'gard des ttats-Unis, des obligations qui lui incombent
aux termes des articles 46 A 70 et des annexes correspondantes.

Je saisis, etc.
Dean ACHESON

Son Excellence Monsieur Alberto Tarchiani
Ambassadeur d'Italie

No. 2206
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No. 2207. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
FOR ESTABLISHING RULES OF RECIPROCAL ADMI-
NISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT PRETORIA, ON 13 DECEM-
BER 1946

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of South Africa, being desirous of avoiding double taxation and
of establishing rules of reciprocal administrative assistance in the case of income
taxes, have decided to conclude a Convention and for that purpose have appointed
as their respective Plenipotentiaries :

The Government of the United States of America

General Thomas Holcomb, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the United States of America,

and

The Government of the Union of South Africa:

the Right Honourable Jan Hendrik Hofmeyr, Acting Prime Minister
and Acting Minister of External Affairs of the Union of South Africa,

who, having communicated to one another their full powers found in good and
due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

(1) The taxes referred to in this Convention are:

(a) In the case of the United States of America : The Federal income taxes,
including surtaxes and excess-profits taxes.

(b) In the case of the Union of South Africa the following taxes imposed under
the income tax laws of the Union: Normal and Super Taxes, Undistributed
Profits Tax, Non-resident Shareholders' Tax, Excess Profits Duty and
Trade Profits Special Levy.

' Came into force on 15 July 1952, by the exchange of the instruments of ratification, in accord-
ance with article XVIII.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 2207. KONVENSIE TUSSEN DIE REGERING VAN DIE
VERENIGDE STATE VAN AMERIKA EN DIE REGERING
VAN DIE UNIE VAN SUID-AFRICA MET DIE OOG OP
DIE VERMYDING VAN DUBBELE BELASTING EN
DIE OPSTELLING VAN REELS BETREFFENDE WEDER-
SYDSE ADMINISTRATIEWE HULP MET BETREKKING
TOT BELASTINGS OP INKOMSTE

Die Regering van die Verenigde State van Amerika en die Regering van
die Unie van Suid-Afrika het uit 'n begeerte om dubbele belasting te vermy
en om redls betreffende wedersydse administratiewe hulp in die geval van
inkomstebelastings op te stel besluit om 'n konvensie aan te gaan en het met
die oog daarop die volgende as hul onderskeie gevolmagtigdes benoem:

Die Regering van die Verenigde State van Amerika:

Generaal Thomas Holcomb, Buitengewone Gesant en Gevolmagtigde
Minister van die Verenigde State van Amerika,

en

Die Regering van die Unie van Suid-Afrika:

die Hoogedele Jan Hendrik Hofmeyr, Waarnemende Eerste Minister en
Waarnemende Minister van Buitelandse Sake van die Unie van Suid-Afrika,

wat, na voorlegging aan mekaar van hul voile bevoegdhede wat in goeie en be-
hoorlike vorm bevind is, oor onderstaande artikels ooreengekom het:

Artikel I

(1) Die belastings waarna in hierdie konvensie verwys word, is:

(a) in die geval van die Verenigde State van Amerika : die Federale inkomste-
belastings met inbegrip van " surtax " en oorwinsbelastings;

(b) in die geval van die Unie van Suid-Afrika die volgende belastings opgela
kragtens die inkomstebelastingwette van die Unie: Normale en superbe-
lastings, die belasting op onuitgekeerde wins, die belasting van buitelandse
aandeelhouers, oorwinsbelasting en die spesiale heffing op handelswins.



174 United Nations - Treaty Series 1953

(2) It is mutually agreed that the present Convention shall also apply to
any other or additional income taxes imposed by either contracting State,
subsequent to the date of signature of this Convention, upon substantially the
same bases as the taxes enumerated therein.

Article H

As used in this Convention:

(a) The terms " person ", " individual " and " corporation " shall have the
same meanings, respectively, as they have under the revenue laws of the
taxing State or the State furnishing the information, as the case may be,
provided that the term " corporation " when used in relation to the Union
of South Africa shall be regarded as the equivalent of the term " company
as used in the revenue laws of that State.

(b) The term " enterprise " includes every form of undertaking, whether car-
ried on by an individual, partnership, corporation or any other entity.

(c) The term " enterprise of one of the contracting States " means, in respect
of each contracting State, an individual resident therein or a corporation,
partnership or other entity created or organized in or under the laws of that
State, or the laws of any of its States, Territories or provinces, as the case
may be, engaged in the carrying on of an enterprise in the territory of that
State.

(d) The term " permanent establishment " includes branches, mines and oil
wells, farms, timber lands, plantations, factories, workshops, warehouses,
offices, agencies and other fixed places of business of an enterprise, but does
not include a subsidiary corporation. When an enterprise of one of the
contracting States carries on business in the other contracting State whether
personally, directly or through a nominee or through an employee or agent
there who has authority to contract for his employer or principal or has
a stock of merchandise from which he regularly fills orders which he receives,
such enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the
latter State. The fact that an enterprise of one of the contracting States
has business dealings in the other contracting State through a commission
agent, broker or other independent agent, shall not be held to mean that
such enterprise has a permanent establishment in the latter State.

(e) The term " Commissioner for Inland Revenue " means the Commissioner
for Inland Revenue of the Union of South Africa or his duly authorized
representative.

(f) The term " Commissioner of Internal Revenue " means the Commissioner
of Internal Revenue of the United States of America or his duly authorized
representative.
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(2) Daar word onderling ooreengekom dat die huidige konvensie ook van toe-
passing is op enige ander of addisionele inkomstebelastings wat deur enigeen
van die kontrakterende State na die datum van ondertekening van hierdie
konvensie opgel6 word op wesentlik dieselfde grondslae 'as die belastings wat
daarin op genoem is.

Artikel II

In hierdie konvensie :
(a) het " persoon ", " individu " en " korporasie" onderskeidelik dieselfde

betekenisse as wat hulle het volgens die inkomstewette van die Staat wat
die belasting opI of die Staat wat die inligting verstrek, na gelang van die
geval, met dien verstande dat die uitdrukking " korporasie " wanneer dit
met betrekking tot die Unie van Suid-Afrika gebruik word, beskou word
as die ekwivalent van die uitdrukking " maatskappy " soos in die inkomste-
wette van daardie Staat gebruik;

(b) omvat " onderneming " elke vorm van onderneming, afgesien daarvan of
dit deur 'n individu, vennootskap, korporasie of 'n ander entiteit gedryf
word;

(c) beteken " onderneming van een van die kontrakterende State " ten opsigte
van elke kontrakterende Staat 'n individu wat daarin woonagtig is of 'n
korporasie, vennootskap, of ander entiteit geskep of georganiseer in of
kragtens die wette van daardie Staat of die wette van enigeen van sy State,
gebiede of provinsies, na gelang van die geval, wat 'n onderneming in die
gebied van daardie Staat dryf;

(d) omvat " permanente saak " takke, myne en oliebronne, plase, houtgebiede,
plantasies, fabrieke, werkwinkels, pakhuise, kantore, agentskappe en ander
vaste besigheidsplekke van 'n onderneming, maar sluit dit nie 'n onderkor-
porasie in nie. Wanneer 'n onderneming van een van die kontrakterende
State in die ander kontrakterende Staat sake doen hetsy persoonlik, direk
of deur bemiddeling van 'n benoemde persoon of deur bemiddeling van
'n werknemer of agent aldaar wat die bevoegdheid besit om namens sy
werkgewerof prinsipaal kontrakte aan te gaan of 'n voorraad handelsware
het waaruit hy gereeld bestellings wat hy ontvang uitvoer, word beskou
dat die onderneming 'n permanente saak in laasgenoemde Staat het. Die
feit dat 'n onderneming van een van die kontrakterende State handels-
transaksies in die ander kontrakterende Staat het deur bemiddeling van 'n
kommissie-agent, makelaar of ander onafhanklike agent beteken nie dat die
onderneming 'n permanente saak in laasgenoemde staat het nie.

(e) beteken " Kommiissaris van Binnelandse Inkomste " die Kommissaris van
Binnelandse Inkomste van die Unie van Suid-Afrika of sy behoorlik ge-
magtigde verteenwoordiger;

(f) beteken " Kommissaris van Interne Inkomste" die Kommissaris van Interne
Inkomste van die Verenigde State van Amerika of sy behoorlik gemagtigde
verteenwoordiger;
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(g) The term " competent authority " means the Commissioner for Inland
Revenue or the Commissioner of Internal Revenue and their duly authori-
zed representatives.

(h) The term " United States of America ", when used in the geographical
sense, includes only the states, the territories of Alaska and Hawaii, and
the District of Columbia.

(i) The term " industrial and commercial profits " means industrial and com-
mercial income but shall not include income from or in the form of rentals,
royalties, interest, dividends, management charges, compensation for la-
bour or personal services, or income from the operation of ships or aircraft,
or gains derived from the sale or exchange of capital assets, and the terms
" profit " and " profits " mean income.

(j) The terms " rentals " and " royalties " shall include rentals or royalties
arising from leasing real or immovable or personal or movable property
or from any interest in such property, including rentals or royalties for the
use of, or for the privilege of using, patents, copyrights, secret processes
and formulae, goodwill, trademarks, trade brands, franchises and other like
property.

(k) The term " interest " shall include income arising from interest-bearing
securities, public obligations, government or municipal securities, mort-
gages, corporate or debenture bonds, loans, deposits and current accounts.

(1) The term " dividends " shall include all distributions of the earnings or
profits of corporations.

Article III

(I) The citizens of one of the contracting States residing within the other
contracting State shall not be subjected to the payment of more burdensome
taxes than the citizens of such other State.

(2) The provisions of this Convention shall not be construed to restrict
in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now or
hereafter accorded by the laws of either of the contracting States in the deter-
mination of the tax imposed by such State.

(3) Following any appreciable changes made in the fiscal laws of either
of the contracting States, the competent authorities of the two contracting
States may consult together.

Article IV

(1) Notwithstanding any other provision of this Convention, the United
States of America in determining the taxes of its citizens, or residents, or cor-
porations, may include in the basis upon which such taxes are imposed, all
items of income taxable under the Revenue Laws of the United States of Amer-
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(g) beteken " bevoegde owerheid " die Kommissaris van Binnelandse Inkomste
of die Kommissaris van Interne Inkomste en hulle behoorlik gemagtigde
verteenwoordigers;

(h) omvat " Verenigde State van Amerika ", wanneer in geografiese sin gebruik,
slegs die state, die gebiede Alaska en Hawaii en die distrik Columbia;

(i) beteken " nywerheids- en handelswinste " nywerheids- en handelsinkomste
maar omvat dit nie inkomste uit of in die vorm van huurgeld, tantieme,
rente, dividende, bestuutskoste, vergoeding vir werk of persoonlike dienste,
of inkomste uit die in bedryf hou van skepe of vliegtuie, of wins verkry uit
die verkoop of ruil van kapitaalbate nie, en beteken " wins " en " winste "

inkomste;
(j) omvat " huurgeld " en " tantieme " huurgeld of tantieme wat voortspruit

uit die verhuur van vaste of onroerende of persoonlike of roerende eiendom
of uit 'n belang by sulke eiendom, met inbegrip van huurgeld of tantieme
vir die gebruik van of vir die voorreg van die gebruik van patente, kopie-
regte, geheime prosesse en formules, klandisiewaarde, handelsmerke, han-
delstempels, oktrooiregte en ander soortgelyke eiendom;

(k) omvat "rente " inkomste wat voortspruit uit rentedraende effekte, openbare
obligasies, munisipale of staatseffekte, verbande, korporasie of ander
obligasies, lenings, deposito's en lopende rekenings;

(1) omvat " dividende " alle uitkerings van die verdienstes of winste van kor-
porasies.

Artikel III

(1) Die burgers van een van die kontrakterende State wat binne die ander
kontrakterende Staat woonagtig is, moet nie swaarder belastings as die burgers
van die ander Staat betaal nie.

(2) Die bepalings van hierdie konvensie beperk op generlei wyse enige
vrystelling, aftrekking, krediet of ander korting wat nou of hierna deur die wette
van een of ander van die kontrakterende State toegestaan word by die vasstelling
van die belasting wat deur sodanige Staat opgel word nie.

(3) Na aansienlike veranderings in die fiskale wette van enigeen van die
kontrakterende State kan die bevoegde owerhede van die twee kontrakterende
State met mekaar oorleg pleeg.

Artikel IV

(1) Ondanks enige ander bepaling van hierdie konvensie kan die Verenigde
State van Amerika by die vasstelling van die belastings van sy burgers of inwoners
of korporasies, alle inkomste-items wat kragtens die inkomstewette van die
Verenigde State van Amerika belasbaar is insluit by die basis waarop die be-
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ica, as though- this Convention had not come into effect. The United States
of America shall, however, deduct from the taxes thus computed the amount
of Union income tax paid. This deduction shall be made in accordance with
the benefits and limitations of Section 131 of the United States Internal Re-
venue Code as in effect on the day of the entry into force of this Convention.
It is agreed that by virtue of the provisions of paragraph (2) of this Article the
Union of South Africa satisfies the " similar credit " requirement set forth
in sub-section (a) (3) of that section.

(2) The Union of South Africa in imposing its taxes shall exempt from
such taxes and shall not take into account in the determination of such taxes
income derived from sources within the United States of America in accordance
with the income tax laws of the Union in effect on the day of entry into force
of this Convention.

Article V

(1) An enterprise of one of the contracting States is not subject to taxation
by the other contracting State in respect of its industrial and commercial profits
except in respect of such profits allocable to its permanent establishment in the
latter State.

(2) No account shall be taken in determining the tax in one of the contrac-
ting States, of the mere purchase of merchandise effected therein by an enter-
prise of the other State.

(3) For the purposes of this Convention, the term " industrial and com-
mercial profits " shall not include the items of income excluded from the de-
finition of that term in paragraph (i) of Article II. Subject to the provisions
of this Convention such items of income shall be taxed separately or together
with industrial and commercial profits in accordance with the laws of the con-
tracting States.

Article VI

(1) If an enterprise of one of the contracting States has a permanent esta-
blishment in the other State, there shall be attributed to such permanent esta-
blishment the net industrial and commercial profits which it might be expected
to derive if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions. Such net profits will, in prin-
ciple, be determined on the basis of the separate accounts pertaining to such
establishment.

(2) The competent authority of the taxing State may, when necessary,
in execution of paragraph (1) of this Article, rectify the accounts produced,
notably to correct errors and omissions or to reestablish the prices or remunera-
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lastings opge1 word, asof hierdie konvensie nie van krag geword het. nie. Die
Verenigde State van Amerika trek egter die bedrag van Unieinkomstebelastingi
wat betaal is af van die aldus berekende belastings. Hierdie. aftrekking geskied
ooreenkomstig die voordele en beperkings van artikel 131 van die '' United
States Internal Revenue Code " soos van krag op die dag waarop hierdie kon 7
vensie in werking tree. Daar word ooreengekom dat die Unie van Suid-Afrika
uit hoofde van die bepalings van paragraaf (2) van hierdie artikel voldoen aan,
die " soortgelyke krediet " vereiste in subartikel (a) (3) van daardie artikel.
uiteengesit.

(2) Wanneer die Unie van Suid-Afrika sy belastings opl6, stel hy daarvan
vry en laat hy by die vasstelling van di6 belastings buite rekening inkomste
verkry uit bron.ne binne die Verenigde State van Amerika ooreenkomstig die
inkomstebelastingwette van die Unie van krag op die dag waarop hierdie kon-7,
vensie in werking tree.

Artikel V

(1) 'n Onderneming van een van die kontrakterende State is nie onder-.
hewig aan belasting deur die ander kontrakterende Staat ten opsigte van sy
nywerheids- en handelswinste nie, behalwe ten opsigte van winste wat aan sy
permanente saak in laasgenoemde Staat toegewys kan word.

(2) By die vasstelling van die belasting in een van die kontrakterende State
word geen rekening gehou met enkel die aankoop van handelsware daarin deur
'n onderneming van die ander Staat nie.

(3) Vir die toepassing van hierdie konvensie omvat die uitdrukking " ny-
werheids- en handelswinste " nie die inkomste-items wat uit die omskrywing
van daardie uitdrukking in paragraaf (i) van artikel II uitgesluit is nie. Sulke
inkomste-items word, onderworpe aan die bepalings van hierdie konvensie,
afsonderlik of tesame met nywerheids- en handelswinste belas ooreenkomstig
die wette van die kontrakterende State.

Artikel VI

(1) As 'n onderneming van een van die kontrakterende State 'n permanente
saak in die ander Staat het, word aan die permanente saak di6 netto nywer-
heids- en handelswinste toegeskryf wat hy na verwagting kan verkry indien
hy 'n onafhanklike onderneming was wat hom met dieselfde of soortgelyke be-
drywighede onder dieselfde of soortgelyke omstandighede besighou. Sulke
netto winste sal in beginsel vasgestel word op die grondslag van die afsonder-'
like rekening wat op di6 saak betrekking het.

(2) Die bevoegde owerheid van die Staat wat die belasting ople kan wan-
neer nodig by die uitvoering van paragraaf 1 van hierdie artikel die voorgelegde
rekenings verbeter, veral om foute en weglatings te herstel of om die pryse of,
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tions entered in the books at the value which would prevail between independent
persons dealing at arm's length.

(3) If (a) an establishment does not produce an accounting showing its
own operations, or (b) the accounting produced does not correspond to the
normal usages of the trade in the country where the establishment is situated,
or (c) the rectifications provided for in paragraph (2) of this Article cannot be
effected the competent authority of the taxing State may determine the net
industrial and commercial profits by applying such methods or formulae to
the operations of the establishment as may be fair and reasonable.

(4) To facilitate the determination of industrial and commercial profits
allocable to the permanent establishment, the competent authorities of the
contracting States may consult together with a view to the adoption of uniform
rules of allocation of such profits.

Article VII

When an enterprise of either of the contracting States, by reason of its
participation in the management or capital of an enterprise of the other con-
tracting State, makes with or imposes on the latter in their commercial or finan-
cial relations conditions different from those which would be made with or
imposed on an independent enterprise, any profits which should normally have
appeared in the accounts of the latter enterprise, but which have been in this
manner diverted to the former enterprise may, subject to applicable measures
of appeal, be incorporated in the taxable profits of the latter enterprise. To
facilitate such rectifications as may appear fair and reasonable the com-
petent authorities of the contracting States may consult together.

Article VIII

(1) Compensation, other than pensions, for labour or personal services
performed in one of the contracting States, paid by the other contracting State
or by the political subdivisions or territories or possessions thereof to indivi-
duals who are not ordinarily resident in the former State, shall be exempt from
taxation by such former State.

(2) Pensions and life annuities derived from sources within one of the
contracting States and paid to individuals in the other State shall be exempt
from taxation by the latter State.

Article IX

A professor or teacher from one of the contracting States who visits the
other contracting State for the purpose of teaching, for a period not exceeding
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besoldiging wat in die boeke opgeteken is opnuut vas te stel teen die waarde
wat sou heers tussen onafhanklike persone wat afsonderlik sake doen.

(3) Indien (a) 'n saak nie boeke voor6 wat sy eie transaksies aan toon nie,
of (b) die voorgelegde boeke nie ooreenkom met die normale handeIsgebruik
in die land waar die saak geled is nie, of (c) die verbeterings waarvoor paragraaf
(2) van hierdie artikel voorsiening maak nie aangebring kan word nie, kan die
bevoegde owerheid van die Staat wat die belasting opI die netto nywerheids- en
handelswinste vasstel deur redelike en billike metodes of formules op die trans-
aksies van die saak toe te pas.

(4) Ten einde die vasstelling van nywerheids- en handelswinste wat aan
die permanente saak toegewys kan word te vergemaklik, kan die bevoegde
owerhede van die kontrakterende State met mekaar oorleg pleeg met die oog
op die aanvaarding van eenvormige reels vir die toewysing van sulke winste.

Artikel VII

Wanneer 'n onderneming van een of ander van die kontrakterende State,
uit hoofde van sy deelname aan die bestuur of kapitaal van 'n onderneming
van die ander kontrakterende Staat, in hul handels- of finansile verhou-
dinge voorwaardes met laasgenoemde aangaan of laasgenoemde ople wat
verskil van di6 wat met 'n onafhanklike onderneming aangegaan sou word of
wat 'n onafhanklike onderneming opgel6 sou word, kan winste wat onder nor-
male omstandighede in die rekenings van laasgenoemde onderneming behoort
te verskyn het, maar op hierdie wyse na eersgenoemde onderneming gegaan het
ingesluit word, onderworpe aan die toepaslike app~lmaatrei~ls, by die belasbare
winste van laasgenoemde onderneming. Die bevoegde owerhede van die twee
kontrakterende State kan, ten einde verbeterings wat billik en redelik skyn te
vergemaklik, met mekaar oorleg pleeg.

Artikel VIII

(1) Vergoeding, behalwe pensioene, vir werk of persoonlike dienste in een
van die kontrakterende State verrig, wat deur die ander kontrakterende Staat
of deur die staatkundige onderafdelings of gebiede of besittings daarvan betaal
word aan individue wat nie gewoonlik in eersgenoemde Staat woonagtig is nie,
is vrygestel van belasting deur eersgenoemde Staat.

(2) Pensioene en lyfrente verkry uit bronne binne een van die kontrakteren-
de State en betaal aan individue in die ander Staat is vrygestel van belasting deur
laasgenoemde Staat.

Artikel IX
'n Professor of onderwyser uit een van die kontrakterende State wat die

ander kontrakterende Staat besoek met die oog op dosering gedurende 'n tyd.-
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two, years, at a university, college, school or other educational institution in
such other contracting State shall be exempted by such other contracting State
from tax on his remuneration for such teaching for such period.

Article X

Students or business apprentices from one of the contracting States residing
in the other contracting State for purposes of study or for acquiring business
experience shall not be taxable by the latter State in respect of remittances
,received by them from within the former State for the purposes of their main-
tenance or studies.

Article XI

Income derived from sources within one of the contracting States by a
religious, scientific, literary, educational, or charitable organization of the other
contracting State shall be exempt from taxation by the State from which the
income is derived if, within the meaning of the laws of that State such organiza-
tion would, if established in that State be exempt in respect of such income,
and if within the meaning of the laws of the other State it would be exempt in
respect of income derived from sources within such other State.

Article XII

Dividends and interest paid on or after the effective date of this Convention
by.,a corporation created or organized under the laws of the Union of South
Africa to individual residents of the Union of South Africa other than citizens
of the United States of America, or to corporations created or organized under
laws of the Union of South Africa shall, to the extent that such dividends and
interest are taxed by the Union of South Africa, be exempt from the taxes
'imposed by the United States of America.

Article XIII

Where a taxpayer shows proof that the action of the revenue authorities
of the contracting States has resulted in double taxation in his case in respect
of any of the taxes to which this Convention relates, he shall be entitled to lodge
a claim with the State of which he is a citizen or resident or, if the taxpayer
is a corporation or other entity, with the State in which it was created or or-
ganized. If the claim should be deemed worthy of consideration, the com-
petent authority of such State may consult with the competent authority of
the other State to determine whether the double taxation in question may
be avoided in accordance with the terms of this Convention.
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perk van hoogstens twee jaar aan 'n universiteit, kollege, skool of ander onder-
wysinrigting in die ander kontrakterende Staat word deur di6 ander kontrak-
terende Staat vrygestel van belasting op sy vergoeding vir sodanige dosering
gedurende genoemde tydperk.

Artikel X

Studente of besigheidsvakleerlinge uit een van die kontrakterende State
wat in die ander kontrakterende Staat woon met die oog op studie of om
besigheidsondervinding op te doen, is nie deur laasgenoemde Staat belasbaar
ten opsigte van remises wat hulle van binne eersgenoemde Staat met die oog
op hul onderhoud of studies ontvang nie.

Artikel XI

Inkomste verkry uit bronne binne een van die kontrakterende State deur
'n godsdienstige, wetenskaplike, letterkundige, onderwys- of liefdadigheids-
organisasie van die ander kontrakterende Staat is vrygestel van belasting deur
die Staat waaruit die inkomste verkry word as die organisasie binne die betekenis
van die wette van daardie Staat, indien dit in daardie Staat gevestig was, vry-
gestel sou wees ten opsigte van sodanige inkomste en indien dit binne die be-
tekenis van die wette van die ander Staat vrygestel sou wees ten opsigte van
inkomste verkry uit bronne binne sodanige ander Staat.

Artikel XII

Dividende en rente wat op of na die datum van inwerkingtreding van hierdie
konvensie deur 'n korporasie gestig of georganiseer kragtens die wette van die
Unie van Suid-Afrika betaal word aan individuele inwoners van die Unie van
Suid-Afrika, behalwe burgers van die Verenigde State van Amerika, of aan
korporasies gestig of georganiseer kragtens wette van die Unie van Suid-Afrika,
is in die mate wat sulke dividende en rente deur die Unie van Suid-Afrika belas
word vrygestel van die belastings opge1 deur die Verenigde State van Amerika.

Artikel XIII

Wanneer 'n belastingbetaler bewys lewer dat die optrede van die inkomste-
owerhede van die kontrakterende State gelei het tot dubbele belasting in sy
geval ten opsigte van belastings waarop hierdie konvensie betrekking het, is
hy geregtig om 'n eis in te dien by die Staat waarvan hy 'n burger of inwoner
is of, as die belastingbetaler 'n korporasie of ander entiteit is, by die Staat waarin
dit gestig of georganiseer is. Indien beskou word dat die eis oorweging verdien
kan die bevoegde owerheid van di6 Staat met die bevoegde owerheid van die
ander Staat oorleg pleeg ten einde vas te stel of die betrokke dubbele belasting
vermy kan word ooreenkomstig die bepalings van hierdie konvensie.
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Article XIV

With a view to the more effective imposition of the taxes to which this
Convention relates, each of the contracting States undertakes to furnish to the
other contracting State such information in the matter of taxation, which the
competent authority of the former contracting State have at their disposal or
are in a position to obtain under their own law, as may be of use to the compe-
tent authority of such other State in the assessment of the taxes to which this
Convention relates and to lend assistance in the service of documents in connec-
tion therewith. Such information and correspondence relating to the subject
matter of this Article shall be exchanged between the competent authorities
of the contracting States in the ordinary course or on request.

Article XV

(1) Each contracting State undertakes to lend assistance and support in
the collection of the taxes to which this Convention relates, together with
interest, costs and additions to the taxes and fines not being of a penal
character. The contracting State making such collections shall be responsible
to the other contracting State for the sums thus collected.

(2) In the case of applications for enforcement of taxes, revenue claims
of each of the contracting States which have been finally determined shall be
accepted for enforcement by the other contracting State and collected in that
State in accordance with the laws applicable to the enforcement and collection
of its own taxes.

(3) The applications shall be accompanied by such documents as are
required by the laws of the State making the application to establish that the
taxes have been finally determined.

(4) If the revenue claim has not been finally determined the State to which
application is made may, at the request of the other contracting State, take
such measures of conservancy as are authorized by the revenue laws of the
former State in relation to its own taxes.

Article XVI

(1) In the administration of the provisions of this Convention relating
to exchange of information, service of documents and mutual assistance in
collection of taxes, fees and costs incurred in the ordinary course shall be borne
by the State to which application is made but extraordinary costs incident to
special forms of procedure shall be borne by the applying State.
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Artikel XIV

Met die oog op die doeltreffender oplegging van die belastings waarop
hierdie konvensie betrekking het, onderneem elkeen van die kontrakterende
State om aan die ander kontrakterende Staat di6 inligting betreffende
belasting te verstrek wat die bevoegde owerheid van eersgenoemde kontrak-
terende Staat tot sy beskikking het of in staat is om volgens sy eie wet te verkry
en wat vir die bevoegde owerheid van die ander Staat van nut mag wees by die
aanslaan van die belastings waarop hierdie konvensie betrekking het en om hulp
te verleen by die diening van dokumente in verband daarmee. Sulke inligting
of korrespondensie betreffende die inhoud van hierdie artikel word tussen die
bevoegde owerhede van die kontrakterende State in die gewone loop van sake
of op versoek uitgeruil.

Artikel XV

(1) Elke kontrakterende Staat onderneem om hulp en steun te verleen by
die invordering van die belastings waarop hierdie konvensie betrekking het,
tesame met rente, koste en byvoegings by die belastings en boetes wat nie as
straf opge1 word nie. Die kontrakterende staat wat sulke invorderings doen,
is aan die ander kontrakterende Staat verantwoordelik vir die bedrae wat aldus
ingevorder word.

(2) In die geval van aansoeke om die afdwinging van belastings word
die inkomste-eise van elkeen van die kontrakterende State wat finaal vasgestel
is, aangeneem vir afdwinging deur die ander kontrakterende Staat en in daardie
Staat ingevorder ooreenkomstig die wette wat op die afdwinging en invordering
van sy eie belasting van toepassing is.

(3) Die aansoeke moet vergesel gaan van die dokumente wat by die wette
van die Staat wat die aansoek doen vereis word om te bewys dat die belastings
finaal vasgestel is.

(4) As die inkomste-eis nie finaal vasgestel is nie kan die Staat by wie
aansoek gedoen word, op versoek van die ander kontrakterende Staat, maatreels
wat by die inkomstewette van eersgenoemde Staat met betrekking tot sy eie
belastings gemagtig word, tref om betaling van die eis te waarborg.

Artikel XVI

(1) By die toepassing van die bepalings van hierdie konvensie betreffende
die uitruiling van inligting, die diening van dokumente en onderlinge hulp
by die invordering van belastings, word gelde en koste wat in die gewone loop
van sake aangegaan word gedra deur die Staat by wie aansoek gedoen word
maar buitengewone koste verbonde aan spesiale vorme van prosedure word
gedra deur die Staat wat die aansoek doen.
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(2) Documents and other communications or information contained there-
in, transmitted under the provisions of this Convention by one of the com-
petent authorities to the competent authority of the other contracting State
shall not be used by the latter authority except in the performance of their
duties in the determination, assessment and collection of the taxes.

Article XVII

(1) Such regulations as may be necessary to interpret and carry out the
provisions of this Convention may be prescribed in each of the contracting Sta-
tes. With respect to the provisions of this Convention relating to exchange
of information, service of documents and mutual assistance in the collection
of taxes, the competent authorities may, by common agreement, prescribe
rules concerning matters of procedure, forms of application and replies thereto,
conversion of currency, disposition of amounts collected, minimum amounts
subject to collection and related matters.

(2) The competent authorities of the two contracting States may communi-
cate with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions
of this Convention.

Article XVIII

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) This Convention shall become effective on the first day of July, 1946,
and except in matters of administrative assistance shall first be applied in respect
of income arising on or after that date. It shall continue effective for a period
of three years from that date and indefinitely after that period, but may be
terminated by either of the contracting States at the end of the three-year
period or at any time thereafter provided that at least six months prior notice
of termination has been given, the termination to become effective the first
day of July following the expiration of the six-month period.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in English and Afrikaans texts at Pretoria this thirteenth
day of December, 1946.

For the Government of the United States of America :
Thomas HOLCOMB

For the Government of the Union of South Africa :
Jan H. HOFMEYR

[SEAL]

[SEAL]
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(2) Dokumente en ander mededelings of inligting daarin vervat wat oor-
eenkomstig die bepalings van hierdie konvensie deur een van die bevoegde
owerhede aan die bevoegde owerheid van die ander kontrakterende Staat gestuur
word, word nie deur laasgenoemde owerheid gebruik nie behalwe in verband
met die vervulling van sy pligte by die vasstelling, aanslaan en invordering
van die belastings.

Artikel XVII

(1) Regulasies wat nodig mag wees vir die vertolking en uitvoering van die
bepalings van hierdie konvensie kan in elkeen van die kontrakterende State
voorgeskryf word. Met betrekking tot die bepalings van hierdie konvensie
betreffende die uitruiling van inligting, die diening van dokumente en onderlinge
hulp by die invordering van belastings kan die bevoegde owerhede, deur onder-
linge ooreenkoms, reels voorskryf in verband met prosedure, aansoekvorms
en antwoorde daarop, omsetting van valuta, beskikking oor ingevorderde bedrae,
minimum bedrae wat ingevorder kan word en verwante aangeleenthede.

(2) Die bevoegde owerhede van die twee kontrakterende State kan reg-
streeks met mekaar in verbinding tree met die doel om uitvoering aan die be-
palings van hierdie konvensie te gee.

Artikel XVIII

(1) Hierdie konvensie moet bekragtig en die bekragtigingsdokumente uit-
geruil word te Washington so spoedig as wat moontlik is.

(2) Hierdie konvensie tree in werking op die eerste dag van Julie 1946
en word, behalwe ten opsigte van administratiewe hulp, eerste toegepas met
betrekking tot inkomste wat op of na daardie datum ontstaan. Dit bly van krag
gedurende 'n tydperk van drie jaar vanaf daardie datum en onbepaald na daardie
tydperk, maar kan deur enigeen van die kontrakterende State aan die einde
van die tydperk van drie jaar of te eniger tyd daarna opges word op voorwaarde
dat kennis van opsegging minstens ses maande vooraf gegee word. Die opseg-
ging word van krag op die eerste dag van Julie na verstryking van die tydperk
van ses maande.

As BEWYS WAARVAN die onderskeie gevolmagtigdes hierdie konvensie ge-
teken en hul sels daarop aangebring het.

GEDOEN in duplo te Pretoria in Afrikaans en Engelse tekste op hede die
Dertiende dag van Desember 1946.

Namens die Regering van die Verenigde State van Amerika:
Thomas HOLCOMB

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:
Jan H. HOFMEYR

[SEAL]

[SEAL]
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PROTOCOL' SUPPLEMENTING IN CERTAIN RESPECTS
THE CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND FOR ESTABLISHING RULES OF RECI-
PROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED AT PRETORIA
ON 13 DECEMBER 1946.2 SIGNED AT PRETORIA, ON
14 JULY 1950

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of South Africa,

Desiring to conclude a protocol supplementing in certain respects the
Convention for the avoidance of double taxation and for establishing rules of
reciprocal administrative assistance with respect to taxes on income which was
signed at Pretoria on December 13, 1946,2

Have agreed as follows:

Article I

(1) Profits derived by a United States enterprise from the operation of
aircraft registered in the United States of America or ships whose port of regis-
try is in the United States of America, shall be exempt from Union of South
Africa tax as specified in Article I (1) (b) of the Convention of December 13,
1946 : Provided that such exemption shall not be applicable to any such enter-
prise whose business is managed and controlled in the Union nor to an individ-
ual who is ordinarily resident in the Union.

(2) Profits derived by a Union enterprise from the operation of aircraft
registered in the Union of South Africa or ships whose port of registry is in
the Union of South Africa shall be exempt from United States of America tax.

Article II

(1) An individual who is a resident of the United States of America shall
be exempt from Union of South Africa tax on profits or remuneration in respect

1 Came into force on 15 July 1952, by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article VIII.

2 See p. 172 of this volume.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

PROTOKOL TER AANVULLING, IN SEKERE OPSIGTE,
VAN DIE KONVENSIE MET DIE OOG OP DIE VER-
MYDING VAN DUBBELE BELASTING EN DIE OPSTEL-
LING VAN REELS BETREFFENDE WEDERSYDSE AD-
MINISTRATIEWE HULP MET BETREKKING TOT BE-
LASTINGS OP INKOMSTE, WAT TE PRETORIA OP
13 DESEMBER 1946 ONDERTEKEN IS

Die Regering van die Verenigde State van Amerika en die Regering van
die Unie van Suid-Afrika,

Wat wens om 'n Protokol aan te gaan ter aanvulling, in sekere opsigte, van
die Konvensie met die oog op die vermyding van dubbele belasting en die
opstelling van reels betreffende wedersydse administratiewe hulp met betrek-
king tot belastings op inkomste, wat te Pretoria op 13 Desember 1946 onderte-
ken is,

Het soos volg ooreengekom:

Artikel I

(1) Wins wat verkry word deur 'n onderneming van die Verenigde State
uit die in bedryf hou van vliegtuie wat in die Verenigde State van Amerika
geregistreer is, of skepe waarvan die registrasiehawe in die Verenigde State van
Amerika is, is vrygestel van belasting van die Unie van Suid-Afrika, soos bepaal
in Artikel I (1) (b) van die Konvensie van 13 Desember 1946: Met dien ver-
stande dat hierdie vrystelling nie op so 'n onderneming wie se besigheid bestuur
en beheer word in die Unie en ook nie op 'n indiwidu wat gewoonlik in die
Unie woonagtig is, van toepassing is nie.

(2) Wins wat verkry word deur 'n onderneming van die Unie uit die in
bedryf hou van vliegtuie wat in die Unie van Suid-Afrika geregistreer is, of
skepe waarvan die registrasiehawe in die Unie van Suid-Afrika is, is vrygestel
van belasting van die Verenigde State van Amerika.

Artikel H

(1) 'n Indiwidu wat 'n inwoner van die Verenigde State van Amerika
is, is vrygestel van belasting van die Unie van Suid-Afrika op wins of vergoe-
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of personal (including professional) services performed within the Union of
South Africa in any year of assessment if:
(a) He is present within the Union of South Africa for a period or periods

not exceeding in the aggregate 183 days during that year, and
(b) The services ate performed for or on behalf of a person resident in the

United States of America, and
(c) The profits or remuneration are subject to United States of America tax.

(2) An individual who is a resident of the Union of South Africa shall
be exempt from United States of America tax on profits or remuneration in
respect of personal (including professional) services performed within the Uni-
ted States of America in any taxable year if:

(a) He is present within the United States of America for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) The services are performed for or on behalf of a person resident in the
Union of South Africa, and

(c) The profits or remuneration are subject to Union of South Africa tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers, such as stage, motion picture or radio artists, musi-
cians or athletes.

Article III

A resident or corporation of one of the contracting States, deriving from
sources within the other contracting State royalties in respect of the operation
of mines, quarries, or natural resources, or rentals from real property, for any
taxable year or year of assessment shall be or may elect to be, subject to the tax
of such other contracting State, on the basis which would be applicable if such
resident or corporation were engaged in trade or business within such other
contracting State through a permanent establishment therein during such taxa-
ble year of assessment.

Article IV

Article V of the Convention of December 13, 1946, is amended by changing
the period at the end of paragraph (1) to a comma and the addition thereafter
of the words " Provided that if such enterprise is a private company having
a permanent establishment within the Union of South Africa nothing in this
paragraph shall affect any provisions of the law of the Union of South Africa
regarding the imposition upon the shareholders of that private company the
taxes payable in respect of its income."
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ding ten opsigte van persoonlike (met inbegrip van professionele) dienste wat
in enige jaar van aanslag in die Unie van Suid-Afrika verrig is, as :
(a) Hy in die Unie van Suid-Afrika teenwoordig is vir 'n tydperk of tydperke.

van altesaam hoogstens 183 dae gedurende daardie jaar, en
(b) die dienste verrig word vir of ten behoewe van 'n persoon wat in die Ver-

enigde State van Amerika woonagtig is, en
(c) die wins of vergoeding aan belasting van die Verenigde State van Amerika

onderworpe is.

(2) 'n Indiwidu wat 'n inwoner van die Unie van Suid-Afrika is, is vry-
gestel van belasting van die Verenigde State van Amerika op wins of vergoeding
ten opsigte van persoonlike (met inbegrip van professionele) dienste wat in
enige belastingjaar in die Verenigde State van Amerika verrig is, as:
(a) Hy in die Verenigde State van Amerika teenwoordig is vir 'n tydperk of

tydperke van altesaam hoogstens 183 dae gedurende daardie jaar, en
(b) die dienste verrig word vir of ten behoewe van 'n persoon wat in die Unie

van Suid-Afrika woonagtig is, en
(c) die wins of vergoeding aan belasting van die Unie van Suid-Afrika onder-

worpe is.

(3) Die bepalings van hierdie Artikel is nie op die wins of vergoeding
van verskaffers van publieke vermaaklikheid, soos toneel-, rolprent- of radio-
artieste, musikante of atlete, van toepassing nie.

Artikel III
'n Inwoner of korporasie van een van die kontrakterende State, wat uit

bronne binne die ander kontrakterende Staat tanti6mes ten opsigte van die in
bedryf hou van myne, steengroewe, of natuurlike hulpbronne, of huur uit
onroerende eiendom, vir 'n belastingjaar of jaar van aanslag verkry, is onder-
worpe, of kan verkies om onderworpe te wees aan die belasting van daardie
ander kontrakterende Staat, op die basis wat van toepassing sou wees as
sodanige inwoner of korporasie handel of besigheid binne daardie ander kon-
trakterende Staat gedryf het deur bemiddeling van 'n permanente saak daarin
gedurende sodanige belastingjaar of jaar van aanslag.

Artikel IV

Artikel V van die Konvensie van 13 Desember 1946 word gewysig deur die
punt aan die end van paragraaf (1) te verander in 'n komma en deur daarna die
volgende woorde by te voeg: "Met dien verstande dat as so 'n onderneming 'n
private maatskappy is wat 'n permanente saak in die Unie van Suid-Afrika het,
niks in hierdie paragraaf enigeen van die bepalings van die Wet van die Unie
van Suid-Afrika betreffende die oplegging, aan die aandeelhouers van daardie
private maatskappy, van die belastings wat ten opsigte van sy inkomste betaal-
baar is raak nie."
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Article V

The Convention of December 13, 1946, is amended by the deletion of
Article XII.

Article VI

Article XIV of the Convention of December 13, 1946, is amended by in-
serting at the end thereof the following sentence : " No information shall be
exchanged which would disclose any trade secret or trade process."

Article VII

Article XV of the Convention of December 13, 1946, is amended by dele-
ting paragraph (4) and substituting the following -

"(4) The assistance provided for in this Article shall not be accorded
in respect of a citizen or national or corporation of the State to which
application is made."

Article VIII

(1) This protocol shall be ratified and the instruments of ratification
thereof shall be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) This protocol shall be regarded as an integral part of the Convention
of December 13, 1946, and shall, except as provided in paragraph 3 of this
Article, become effective and continue effective in accordance with Article
XVIII (2) of that Convention and,in the event of termination of such Convention,
shall terminate simultaneously with such Convention.

(3) Notwithstanding the provisons of Article XVIII of the Convention
signed at Pretoria on December 13, 1946, the provisions of Articles I, II and III
of this protocol shall become effective and first be applied in respect of income
arising on or after the first day of July, 1948.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being authorised
thereto by their respective Governments, have signed this protocol and have
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Afrikaans languages, at Pretoria
this the fourteenth day of July, 1950.

For the Government of the United States of America
Bernard C. CONNELLY

Charg6 d'Affaires ad interim of the
United States of America

For the Government of the Union of South Africa:
P. 0. SAUER

Minister of Transport of the Union of South
Africa [SEAL]

[SEAL]
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Artikel V
Die Konvensie van 13 Desember 1946 word gewysig deur Artikel XII te

skrap.

Artikel VI

Artikel XIV van die Konvensie van 13 Desember 1946 word gewysig deur
aan die end daarvan die volgende sin in te voeg: "Geen inligting wat 'n handels-
geheim of handelsproses openbaar sal maak, mag uitgeruil word nie."

Artikel VII

Artikel XV van die Konvensie van 13 Desember 1946 word gewysig deur
paragraaf (4) te skrap en deur die volgende te vervang:-

"(4) Die hulp waarvoor in hierdie Artikel voorsiening gemaak word,
word nie verleen ten opsigte van 'n burger of landsburger of korporasie van
die Staat by wie aansoek gedoen word nie."

Artikel VIII

(1) Hierdie Protokol word bekragtig en die bekragtigingsdokumente daar-
van word uitgeruil te Washington so spoedig moontlik.

(2) Hierdie Protokol word beskou as 'n integrerende deel van die Konvensie
van 13 Desember 1946, en word, uitgesonderd soos bepaal in paragraaf 3 van
hierdie Artikel, van krag en bly van krag ooreenkomstig Artikel XVIII (2) van
daardie Konvensie en, in die geval van die opsegging van daardie Konvensie,
verval dit gelyktydig met daardie Konvensie.

(3) Ondanks die bepalings van Artikel XVIII van die Konvensie, onder-
teken te Pretoria op 13 Desember 1946, word die bepalings van Artikels I, II
en III van hierdie Protokol van krag en vir die eerste maal toegepas ten opsigte
van inkomste wat ontstaan op of na die eerste dag van Julie 1948.

TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekende gevolmagtigdes, wat deur hul
onderskeie Regerings daartoe gemagtig is, hierdie Protokol onderteken en hul
seels daarop aangebring het.

GEDOEN in duplo, in die Engelse en in die Afrikaanse taal, te Pretoria op
hede die veertiende dag van Julie 1950.

Namens die Regering van die Verenigde State van Amerika:
Bernard C. CONNELLY

Tydelike Saakgelastigde van die Verenigde State
van Amerika

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:
P. 0. SAUER

Minister van Vervoer van die Unie van Suid-Afrika
[SEAL]

[SEAL]
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PROTOCOL OF THE EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS
OF RATIFICATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
15 JULY 1952

The undersigned, Dean Acheson, Secretary of State of the United States
of America, and G. P. Jooste, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of South Africa to the United States of America, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have met for the purpose
of exchanging the instruments of ratification by their respective Governments
of the convention between the United States of America and the Union of South
Africa for the avoidance of double taxation and for establishing rules of recipro-
cal administrative assistance with respect to taxes on income, signed at Pretoria
on December 13, 1946,1 and the protocol signed at Pretoria on July 14, 1950,2
supplementing the said convention, and, the respective instruments of ratifi-
cation of the convention and protocol aforesaid having been compared and
found to be in due form, the exchange took place this day.

As recited in the ratification on the part of the United States of America,
the Senate of the United States of America, in its resolution of September 17,
1951, advising and consenting to the ratification of the convention and protocol
aforesaid, expressed a certain reservation and a certain understanding with.
respect thereto, as follows :

" The Government of the United States of America does not accept

paragraph (3) of Article II of the protocol, relating to the profits or remuner-
ation of public entertainers.

" It is understood that the application of Article XV of the convention,
as amended by Article VII of the protocol, shall be confined and limited
as granting authority to each Contracting State to collect only such taxes
imposed by the other Contracting State as will insure that the exemption
or reduced rate of tax granted under the present convention by such other
State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits."

The texts of*the said reservation and the said understanding were com-
municated by the Government of the United States of America to the Govern-
ment of the Union of South Africa. The Government of the Union of South
Africa has accepted the said reservation and the said understanding. Accord-

1 See p. 172 of this volume.
2 See p. 188 of this volume.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

PROTOKOL

Die ondergetekendes, Dean Acheson, Staatsekretaris van die Verenigde
State van Amerika, en G. P. Jooste, Buitengewone en Gevolmagtigde Ambassa-
deur van die Unie van Suid-Afrika by die Verenigde State van Amerika, daartoe
behoorlik gemagtig deur hulle onderskeie Regerings, het bymekaar gekom met
die doel om die dokumente van bekragtiging deur hulle onderskeie Regerings
van die Konvensie tussen die Verenigde State van Amerika en die Unie van Suid-
Afrika vir die vermyding van dubbele belasting en die opstelling van reels be-
treffende wedersydse administratiewe hulp met betrekking tot belastings op in-
komste, geteken te Pretoria op 13 Desember 1946 en die protokol geteken te
Pretoria op 14 Julie 1950 ter aanvulling van die genoemde Konvensie, uilt te
ruil, en nadat die onderskeie dokumente van bekragtiging van voornoemde
konvensie en protokol vergelyk is, en behoorlik opgestel bevind is, het die
uitruiling vandag plaasgevind.

Soos aangehaal in die bekragtiging van die kant van die Verenigde State van
Amerika het die Senaat van die Verenigde State van Amerika, in sy besluit van
17 September 1951, waarin hy sy bekragtiging van voornoemde konvensie
en protokol meedeel en daarin toestem, 'n sekere voorbehoud en 'n sekere ver-
standhouding in verband daarmee soos volg te kenne gegee:

"Die Regering van die Verenigde State van Amerika aanvaar nie
paragraaf (3) van Artikel II van die protokol, met betrekking tot winste of
vergoeding van verskaffers van publieke vermaaklikheid, nie.

"Daar word verstaan dat die toepassing van Artikel XV van die Kon-
vensie, soos gewysig by Artikel VII van die protokol, bepaal en beperk
word om magtiging aan elke Kontrakterende Staat te verleen om alleen
sodanige belastings, gehef deur die ander Kontrakterende Staat, in te vorder
as wat sal verseker dat die vrystelling verminderde skaal van belasting ver-
leen onder die huidige konvensie deur sodanige ander staat, nie persone
baat wat nie op sodanige voordele geregtig is nie."

Die tekste van genoemde voorbehoud en genoemde verstandhouding is
deur die Regering van die Verenigde State van Amerika aan die Regering van
die Unie van Suid-Afrika meegedeel. Die Regering van die Unie van Suid-
Afrika het genoemde voorbehoud en genoemde verstandhouding aanvaar.
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ingly, it is understood by the two Governments that the convention and pro-
tocol aforesaid, upon entry into force in accordance with their provisions, are
modified in accordance with the said reservation, so that, in effect, paragraph
(3) of Article II of the protocol aforesaid is deemed to be deleted, and it is under-
stood further by the two Governments that, upon entry into force of the con-
vention and protocol aforesaid in accordance with their provisions, Article XV
of the convention, as amended by Article VII of the protocol, shall be applied
in accordance with the said understanding.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have. signed the
present Protocol of Exchange.

DONE in duplicate, in the English and Afrikaans languages, at Washington
this fifteenth. day, of July, 1952.

For the Government of the United States of America
.Dean ACHESON

For the Government of the Union of South Africa:
G. P. JOOSTE
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Derhalve word deur die twee Regerings verstaan dat voornoemde konvensie en
protokol by inwerkingtreding ingevolge hul bepalings, gewysig word in ooreen-
stemming met genoemde voorbehoud sodat paragraaf (3) van Artikel II van
voornoemde protokol in werklikheid geag word geskrap te wees, en word'verder
deur die twee Regerings verstaan dat by die inwerkingtreding van voornoemde
konvensie en protokol in ooreenstemming met hul bepalings, Artikel XV van
die Konvensie, soos gewysig by Artikel VII van die protokol, toegepas moet
word ooreenkomstig genoemde verstandhouding.

TEN BEWYSE WAARVAN die onderskeie gevolmagtigdes die huidige protokol
van uitruiling geteken het.

GEDOEN in duplo in die Engelse en in die Afrikaanse taal te Washington op
hede die vyftiende dag van Julie 1952.

Namens die Regering van die Verenigde State van Amerika:
Dean ACHESON

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:
G. P. JOOSTE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2207. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION SUD-AFRICAINE TENDANT A 2VITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A ITABLIR DES R-GLES
D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE R1PCIPROQUE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNI E/A PRR-
TORIA, LE 13 D1RCEMBRE 1946

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine, anim6s du d6sir d'6viter les doubles impositions et
d'6tablir des rgles d'assistance administrative r~ciproque pour les impots sur
le revenu, ont d~cid6 de conclure une convention et, t cette fin, ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires respectifs :

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:
Le G~n6ral Thomas Holcomb, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~ni-
potentiaire des itats-Unis d'Am~rique,

et

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
le Tr~s Honorable Jan Hendrik Hofmeyr, Premier Ministre par int6rim et

Ministre des affaires ext6rieures par int6rim de l'Union Sud-Africaine,

Lesquels, aprts s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les imp6ts vis6s par la pr~sente Convention sont:

a) En ce qui concerne les tats-Unis d'Am~rique : l'impbt f6d~ral sur le revenu,
y compris les surtaxes et les imp6ts sur les b6n6fices extraordinaires;

b) En ce qui concerne l'Union Sud-Africaine : les imp6ts ci-apr6s per~us par
application des lois de l'Union relatives h l'imp6t sur le revenu: l'imp6t
ordinaire et l'imp6t suppl6mentaire dit (( Supertax ), l'imp6t sur les b6n6-
fices non distribu6s, l'imp6t dont sont passibles les actionnaires sans r6siden-
ce en Afrique du Sud, l'imp6t sur les b6n~fices extraordinaires et le prdl~ve-
ment special sur les b6n~fices commerciaux.

1 Entree en vigueur le 15 juillet 1952, par 1'6change des instruments de ratification, conform6-
ment aux dispositions de l'article XVIII.
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2. II est convenu mutuellement que la pr~sente Convention s'appliquera
en outre h tous autres imp6ts ou imp~ts additionnels sur le revenu 6tablis par
l'un ou l'autre des letats contractants apr~s la date de la signature de la pr~sente
Convention et reposant essentiellement sur les m~mes bases que les imp6ts
num6r."s dans cette Convention.

Article II

Dans la pr6sente Convention:

a) Les termes (( personne ), (( personne physique )) et (( soci6t6 commerciale))
(corporation) ont chacun le mme sens qu'en droit fiscal de l'tat pr6levant
l'imp6t ou fournissant les renseignements, selon le cas; toutefois, lorsqu'il
est employ6 relativement A l'Union Sud-Africaine, le terme (( corporation
(soci6t6 commerciale) sera consid6r6 comme l'6quivalent du terme ( company )

figurant dans les lois fiscales de cet ttat;

b) Le terme (( entreprise ) comprend toute forme d'entreprise, qu'elle soit ex-
ploit6e par une personne physique, une soci&t6 de personnes, une soci6t6
commerciale ou toute autre personne morale;

c) L'expression (( entreprise de l'un des tats contractants ) d~signe, en ce qui
concerne chaque ttat contractant, toute personne physique qui y r6side, ou
toute soci6t6 commerciale, soci6t6 de personnes ou toute autre personne
morale cr66e ou constitu6e dans ledit tat ou sous le r6gime de sa 16gislation
ou de celle de tout ttat, territoire ou province de cet ttat, selon le cas, et qui
se livre une exploitation sur le territoire dudit 1ttat :

d) L'expression ( 6tablissement stable)) englobe les succursales, les exploitations
minibres, p6trolibres, agricoles et forestibres, les plantations, les fabriques,
les ateliers, les entrep6ts, les bureaux, les agences et autres lieux fixes d'af-
faires de toute entreprise, mais non les filiales de soci6t6s. Si une entreprise
de l'un des 1ttats contractants fait des affaires dans l'autre tRtat contractant,
soit personnellement, directement, ou par l'entremise d'une personne d6sig-
n6e ou encore par l'interm6diaire, dans ce dernier IRtat d'un employ6 ou
pr6pos6 qui est investi d'un mandat pour conclure des contrats pour le
compte de son patron ou commettant, ou qui dispose d'un stock de marchan-
dises au moyen duquel il satisfait couramment les commandes qu'il regoit,
cette entreprise sera consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans
ce dernier Rtat. Le fait, pour une entreprise de l'un des Rtats contractants,
d'avoir des relations d'affaires dans l'autre 1Rtat contractant par l'interm6di-
aire d'un commissionnaire, courtier ou autre agent ind6pendant, ne sera pas
consid6r6 comme signifiant que cette entreprise a un 6tablissement stable
dans ce dernier Rtat;

e) L'expression ( commissaire aux recettes int6rieures ) (Commissioner for
Inland Revenue) d~signe le commissaire aux recettes int~rieures de l'Union
Sud-Africaine ou son repr~sentant dfiment autoris6;
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f) L'expression (( commissaire des recettes int~rieures ) (Commissioner of Inter-
nal Revenue) d~signe le commissaire des recettes int~rieures des letats-Unis
d'Am~rique ou son repr~sentant dtiment autoris6;

g) L'expression (( autorit6 comptente D d~signe le commissaire aux recettes
int~rieures ou le commissaire des recettes int~rieures et leurs repr6sentants
dfment autoris~s;

h) Lorsqu'elle est employ6e dans un sens g6ographique, l'expression (( les ttats-
Unis d'Am~rique ) ne comprend que les ttats, les territoires de l'Alaska et
les iles Hawai et le district de Columbia;

i) L'expression ( b~n6fices industriels et commerciaux ) d6signe les revenus
industriels et commerciaux, mais ne comprend pas les revenus tires de, ou
repr~sent~s par, des loyers, redevances, int~r~ts, dividendes, indemnit~s de
gestion, la r~mun~ration d'un travail ou de services personnels, ou des re-
venus tir6s de l'exploitation de navires ou a6ronefs, ou des gains provenant
de ventes ou de mutations de biens de capital; les termes (( b6n~fices ) ou
(( b~n~fice ) ont le sens de revenu;

j) Les termes ( loyer ) et (( redevance )) comprenant les loyers ou redevances
tir6s de la location soit de biens r6els ou immobiliers, soit de biens personnels
ou mobiliers, ou de tous droits aff6rents auxdits biens, notamment les loyers
ou les redevances concernant l'utilisation ou le privilkge d'utilisation de
brevets, de droits d'auteur, de m6thodes et de formules ou secrets d'acha-
landage, de marques de commerce et d'estampilles commerciales, de con-
cessions et autres biens de ce genre;

k) Le terme ( intrts , comprend le revenu provenant de valeurs portant
int6r6ts, d'obligations d'etat, de valeurs gouvernementales ou municipales,
d'hypothbques, d'obligations de soci6t6s commerciales ou de titre d'obliga-
tions, de pr~ts, de d6p6ts et de comptes courants;

1) Le terme adividende ), comprend toute r6partition de b6n6fices ou de profits
de soci&6ts commerciales.

Article III

1. Les citoyens de chacun des 1Rtats contractants, qui r6sident dans l'autre
Rtat contractant, ne devront pas supporter une charge fiscale plus lourde que les
ressortissants de ce dernier Rtat.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne pourront pas s'inter-
pr~ter comme restreignant en quoi que ce soit les exemptions, d6ductions, d6-
falcations ou autres d6gr~vements accord6s d'ores et d6jh ou l'avenir par la
l6gislation de l'un quelconque des Rtats contractants dans le calcul de l'imp6t
6tabli par ledit Ptat.

3. Au cas oii des modifications appr6ciables seraient apport6es A la 16gis-
lation fiscale de l'un ou de l'autre tat contractant, les autorit6s comp~tentes des
deux Rtats contractants pourront proc6der h des consultations entre elles.
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Article IV

1. Nonobstant toute autre disposition de la prdsente Convention, les 1]tats-
Unis d'Am~rique, en 6tablissant les imp6ts pour leurs citoyens, ou pour les per-
sonnes rdsidant sur leur territoire ou pour les socidtds amdricaines, peuvent com-
prendre dans l'assiette desdits imp6ts tous les 6l6ments de revenus imposables
aux termes de la l~gislation fiscale des tats-Unis d'Amdrique, comme si la
pr~sente Convention n'6tait pas entrde en vigueur. Toutefois, les IRtats-Unis
d'Am6rique ddduiront des imp6ts ainsi calculds le montant acquitt6 de l'imp6t
de l'Union Sud-Africaine sur le revenu. Cette deduction sera faite en tenant
compte des avantages ou des limitations figurant h la section 131 du Code
fiscal (Internal Revenue Code) des IRtats-Unis, applicables au jour de l'entrde en
vigueur de la prdsente Convention. I1 est convenu qu'aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du prdsent article, l'Union Sud-Africaine remplit les con-
ditions requises par la clause de (( la d6duction semblable )) (similar credit) figu-
rant i la sous-section a) 3) de ladite section.

2. En 6tablissant ses imp6ts, l'Union Sud-Africaine en exemptera, et ne
fera pas entrer en ligne de compte pour leur calcul, les revenus tires de sources
situdes aux Rtats-Unis, en conformit6 des lois de l'Union relatives a l'imp6t sur
le revenu appliqudes au jour oii la prdsente Convention sera entrde en vigueur.

Article V

1. Les entreprises de l'un des tats contractants ne sont assujetties h l'im-
p6t par l'autre tat contractant en ce qui concerne leurs bdndfices industriels
ou commerciaux qu'en raison des bdndfices provenant des 6tablissements stables
qu'elles ont dans ce dernier Ittat.

2. N'entrent pas en ligne de compte pour l'assiette de l'imp6t dans l'un
des 1Rtats contractants, les simples opirations d'achat de marchandises qui y
sont effectudes par une entreprise de l'autre ]tat.

3. Aux fins de la prtsente Convention, l'expression (( benefices industriels
et commerciaux)) ne vise pas les 6l6ments du revenu qui, aux termes du para-
graphe (i) de l'article II, sont exclus de la ddfinition de cette expression. Sous
r6serve des clauses de la prdsente Convention, ces 6l6ments du revenu seront
imposds sdpardment ou en m~me temps que les bdndfices industriels ou commer-
ciaux conformdment aux lois respectives des ]tats contractants.

Article VI

1. Si une entreprise de l'un des ttats contractants a un tablissement stable
dans l'autre Ptat, il sera imput6 audit tablissement stable les bdn6fices indu-
striels et commerciaux nets que celui-ci rdaliserait vraisemblablement s'il con-
stituait une entreprise inddpendante se livrant aux mmes activitds ou A des
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activit~s analogues dans des conditions identiques ou similaires. Ces b~n~fices
nets seront calcul6s, en principe, d'apr~s la comptabilit6 propre aff~rente audit
tablissement.

2. L'autorit6 comp6tente de l'tat percevant l'imp6t pourra, au besoin,
par application du paragraphe 1 du pr6sent article, redresser les comptes repr6-
sent~s, notamment, pour corriger les erreurs et les omissions ou encore pour
rtablir les prix ou r~mun~rations port~s en 6critures h la valeur qui pr~vaudrait
entre personnes ind~pendantes traitant au mieux de leurs int6r~ts.

3. Si a) un 6tablissement ne repr6sente pas de comptabilit6 t6moignant de
ses propres op6rations, ou b) si la comptabilit6 repr6sent6e n'est pas conforme
a la pratique courante du commerce dans le pays ofi l'6tablissement est situ6,
ou c) si les redressements prevus au paragraphe 2 du present article ne peuvent
s'effectuer, l'autorit6 comp6tente de l'Ttat pr6levant l'imp6t pourra fixer les
b6n6fices industriels et commerciaux nets en appliquant aux op6rations de
l'tablissement des m6thodes ou formules jug6es 6quitables et raisonnables.

4. Pour faciliter la fixation des b6n~fices industriels et commerciaux impu-
tables h l'tablissement stable, les autorit~s comptentes des letats contractants
pourront se consulter en vue de l'adoption de r~gles uniformes pour l'imputation
desdits b~n~fices.

Article VII

Lorsqu'une entreprise de l'un des tats contractants, en raison de sa par-
ticipation h la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre Ittat contractant,
accorde ou impose h cette derni~re, dans leurs relations commerciales ou finan-
ci~res, des conditions diff~rentes de celles qui seraient faites ou impos6es h une
entreprise ind~pendante, tous les b~n~fices qui auraient normalement dfo figurer
dans la comptabilit6 de cette seconde entreprise, mais qui ont kt6, de la sorte,
d~tourn6s au profit de la premiere entreprise, pourront 6tre ajout6s, sous r6serve
des recours ouverts aux int~ress~s, aux b6n~fices imposables de cette seconde
entreprise. Pour faciliter les redressements jug6s 6quitables et raisonnables, les
autorit6s compktentes des deux letats contractants pourront se consulter.

Article VIII

1. A l'exception des pensions, la r6mun6ration du travail ou des services
personnels accomplis dans l'un des 8tats contractants, qui est vers~e par l'autre
]Rtat contractant ou par des subdivisions politiques, des territoires ou des pos-
sessions de ce dernier, h des personnes physiques qui n'ont pas leur r~sidence
habituelle dans le premier etat, sera exempt~e d'imp6t par celui-ci.

2. Les pensions et les rentes viag~res provenant de sources situ~es dans
Fun des Ittats contractants et services A des personnes physiques dans l'autre
f~tat seront exempt~es d'imp6t par ce dernier.
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Article IX

Lorsqu'un membre du corps enseignant de Fun des tats contractants fait
dans l'autre &tat contractant un s6jour temporaire ne d~passant pas deux ann~es
afin d'y donner un enseignement dans une universit6, un collge, ou une 6cole
ou tout autre 6tablissement d'6ducation, la r~mun~ration qu'il reqoit de ce fait,
pendant la dur~e de ce sjour, est exon6r~e de l'imp6t dans ce second 1ttat.

Article X

Les 6tudiants et les personnes en apprentissage dans les affaires, venant de
l'un des ttats contractants et r6sidant dans l'autre 1ttat contractant pour suivre
un enseignement ou acqu~rir une experience professionnelle seront exempt6s
de l'imp6t dans ce second ittat quant aux sommes reques par eux pour leur entre-
tien ou leurs &udes et en provenance du premier ttat.

Article XI

Les revenus de toute organisation religieuse, scientifique, litt~raire, p6-
dagogique ou charitable de l'un des ttats contractants, provenant de sources
se trouvant dans l'autre 1ttat contractant, seront exempts de l'imp6t dans 1'ltat
d'oii les revenus proviennent si, aux termes de la 16gislation de ce dernier Ittat,
ladite organisation doit 6tre exon6r6e d'imp6t sur ces revenus au cas oi elle
serait 6tablie dans ledit ttat et si, aux termes de la l6gislation de l'autre ttat, elle
doit 6tre exon6r6e de l'imp6t pour des revenus qui proviendraient de sources
situ6es dans le territoire de celui-ci.

Article XII

Les dividendes et les int6r~ts qui seront vers6s h la date d'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention ou post6rieurement A cette date par une soci6t6 com-
merciale cr66e ou constitu6e sous le r6gime des lois de l'Union Sud-Africaine h
des personnes physiques r6sidant dans l'Union autres que des citoyens des
t1tats-Unis d'Am6rique, ou A des soci6t6s commerciales cr66es ou constitu6es
sous le r6gime des lois de l'Union Sud-Africaine, seront, dans la mesure oil les-
dits int6r~ts et dividendes sont impos6s par l'Union Sud-Africaine, exemptes
des imp6ts 6tablis par les Ittats-Unis d'Am6rique.

Article XIII

Si un contribuable apporte la preuve que, pour un imp6t quelconque vis6
par la pr6sente Convention, les dispositions prises par les autorit6s fiscales des
t1tats contractants ont abouti dans son cas A une double imposition, il aura le
droit d'adresser une r6clamation A l'11tat dont il est citoyen ou dans le territoire
duquel il r6side, ou encore, s'il s'agit d'une soci6t6 commerciale ou d'une autre
personne morale, h l'tat dans lequel celle-ci a 6t6 fond6e ou constitu6e. Au cas
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ofr la reclamation serait jug~e digne d'examen, l'autorit6 comp~tente de cet ttat
pourra conf~rer avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat en vue de ddterminer
si, aux termes de la pr~sente Convention, la double imposition en question peut
6tre, 6vit~e.

Article XIV

En vue d'assurer l'application plus efficace des imp6ts vis~s par la pr~sente
Convention, chacun des I-tats contractants s'engage it fournir l'autre Ietat
contractant tous renseignements relatifs aux imp6ts que les autorit6s comp&
tentes du premier ttat contractant ont i leur disposition ou sont en mesure
d'obtenir conform~ment i leur legislation et qui pourraient 8tre utiles aux
autoritfs comptentes de l'autre ftat en vue de l'assiette des imp6ts vis6s par la
pr~sente Convention et h prter assistance pour la signification d'actes qui s'y
rapportent. Ces renseignements et la correspondance qui se reffrent aux ques-
tions traitfes dans le pr6sent article seront 6changfs d'office ou sur demande
entre les autorit6s compftentes des ttats contractants.

Article XV

1. Chaque ttat contractant s'engage it prter assistance et appui pour le
recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la prfsente Convention, ainsi que
des int&ets, frais, supplfments d'imp6ts et amendes n'ayant pas un caractere
pfnal. L'1tat contractant proc~dant ii ces recouvrements sera responsable envers
l'autre ttat contractant des sommes ainsi recouvr6es.

2. Dans le cas d'une amende de recouvrement d'imp6ts, les cr~ances
fiscales de chacun des Ittats contractants d~finitivement d~termin~es seront
accept~es, aux fins de recouvrement, par l'autre tat contractant et recouvrees
dans cet ttat conform~ment aux lois applicables pour le recouvrement et la
perception de ses propres imp6ts.

3. La demande sera accompagn~e des documents exig~s par les lois de
l'letat requ~rant pour 6tablir que le montant des imp6ts a 6t6 fix6 d'une fagon
d6finitive.

4. Si une cr6ance fiscale n'est pas d6finitivement d6termin~e, l'1tat requis
peut, it la demande de l'autre ttat contractant, prendre les mesures conservatoires
autoris~es par la l6gislation fiscale du premier 1ttat relative h ses propres imp6ts.

Article XVI

1. Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention relatives
aux 6changes de renseignements, i la signification d'actes et A l'assurance
rciproque en mati~re de recouvrement d'imp6ts, les frais et d~penses encourus
pour la procedure d'office seront h la charge de l'~tat requis mais les frais extra-
ordinaires imposes par des procedures spfciales seront ii la charge de l'ltat
requ6rant.
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2. Lorsque des documents et autres communications ou renseignements
sont transmis en vertu des dispositions de la pr6sente Convention par l'une des
autorit6s compktentes A l'autorit6 comptente de l'autre 1Rtat contractant, cette
derni~re ne fera usage de ces documents et communications, ainsi que des ren-
seignements qu'ils contiennent, que pour l'accomplissement de ses fonctions en
mati~re de calcul, d'assiette et de recouvrement des imp6ts.

Article XVII

1. Chacun des ] tats contractants pourra 6dicter les r6glements n6ces-
saires A l'interpr~tation et h l'ex~cution des dispositions de la pr~sente Conven-
tion. En ce qui concerne les clauses de la pr~sente Convention relatives h l'chan-
ge de renseignements, A la signification d'actes et h l'assistance mutuelle en
matire de recouvrement d'imp6ts, les autorit6s comptentes pourront s'en-
tendre au sujet des questions de procedure, de forme, de demandes et de r6pon-
ses, de conversions des monnaies, l'affectation des sommes recouvr~es, ou le
minimum des montants recouvrables et autres questions connexes.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux ]tats contractants peuvent entrer
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article XVIII

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s A Washington dans le plus bref d6lai possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier juillet 1946 et,
sauf en ce qui concerne les questions d'assistance administrative, son application
s'6tendra d'abord aux revenus 6ch~ant h cette date, ou h une date ult6rieure.
Elle restera en vigueur pendant une p~riode de trois ans h partir de cette date
et pendant une dur~e ind~finie apr~s cette p6riode. Toutefois, elle pourra 6tre
d6nonc~e par l'un ou l'autre des ttats contractants i Ia fin de la p~riode de trois
ans ou h toute date ult~rieure, moyennant un pr~avis de six mois au moins, et
cessera alors de produire ses effets le premier juillet qui suivra l'expiration du
pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Pretoria et en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, le 13
d6cembre 1946.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
Thomas HOLCOMB

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
Jan H. HOFMEYR

[SCEAU]

[SCEAU]
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PROTOCOLE 1 COMPLteTANT A CERTAINS RGARDS LA
CONVENTION SIGNRE A PRI TORIA LE 13 D1tCEMBRE
19462 TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A I2TABLIR DES RItGLES D'ASSISTANCE ADMINIS-
TRATIVE R]2CIPROQUE EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. SIGNt A PRITORIA, LE 14 JUILLET 1950

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine,

Ddsireux de conclure un protocole compltant h certains 6gards la Con-
vention sign6e h Pr6toria le 13 d6cembre 19462 tendant a 6viter la double impo-
sition et h 6tablir des r~gles d'assistance administrative rdciproque en matire
d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les b6n6fices qu'une entreprise des Ptats-Unis tire de l'exploitation
d'adronefs immatricul6s aux ltats-Unis ou de navires dont le port d'immatri-
culation se trouve aux ttats-Unis d'Am6rique, sont exondrds de l'imp6t de
l'Union Sud-Africaine, comme il est ddfini a l'alinda b, paragraphe 1, de l'article
premier de la Convention du 13 ddcembre 19462, 6tant entendu que ladite exo-
n6ration n'est pas applicable t une entreprise qui est dirigde et g~r~e dans l'Union,
ni h une personne physique qui r6side habituellement dans l'Union.

2) Les bdndfices qu'une entreprise de l'Union tire de l'exploitation d'a~ro-
nefs immatriculds dans l'Union Sud-Africaine ou de navires dont le port d'im-
matriculation se trouve dans l'Union Sud-Africaine, sont exondr6s de l'imp6t
des ]Rtats-Unis d'Amdrique.

Article H

1) Toute personne physique rdsidant aux etats-Unis d'Amdrique. est
exon6r6e de l'imp6t de l'Union Sud-Africaine sur les b6ndfices ou les rdmun6-
rations relatifs aux services personnels (y compris ceux des membres des profes-
sions libdrales) rendus dans l'Union Sud-Africaine au cours d'une annie im-
posable quelconque :

a) Si la dur~e du ou des sjours de cette personne dans l'Union Sud-Africaine
au cours de cette annie ne ddpasse pas au total cent quatre-vingt-trois jours;
et

I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1952, par l'6change des instruments de ratification, conform-
ment aux dispositions de 'article VIII.

2 Voir p. 198 de ce volume.

No. 2207



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 207

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r~sidant
aux ttats-Unis d'Am~rique; et

c). Si les b6n~fices ou r6mun6rations sont assujettis i l'imp6t des ttats-Unis
d'Am6rique.

2) Toute personne physique r6sidant dans l'Union Sud-Africaine est exo-
n~r~e de l'imp6t des ttats-Unis d'Am~rique sur les b~n6fices ou les r6mun6-
rations relatifs aux services personnels (y compris ceux des membres des profes-
sions lib~rales) rendus aux ttats-Unis d'Am6rique au cours d'une ann6e impo-
sable quelconque :
a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne aux 1ttats-Unis d'Am~rique

au cours de cette annie ne d~passe pas au total cent quatre-vingt-trois jours;
et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r6sidant
dans l'Union Sud-Africaine; et

c) Si les b~n~fices ou r~mun6rations sont assujettis h l'imp6t de l'Union Sud-
Africaine.

3) Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux b6n~fices
ou h la r6mun6ration des professionnels du spectacle, tels que les artistes du
theatre, du cinema ou de la radio, les musiciens et les athltes.

Article III

Une personne ou une soci~t6 r6sidant dans l'un des ttats contractants, et
qui tire de sources se trouvant dans l'autre IRtat contractant des redevances
provenant de l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles,
de loyers provenant de biens immobiliers, pendant une ann6e imposable ou une
annie d'imposition quelconque, est assujettie ou peut choisir d'8tre assujettie h
l'imp6t de cet autre Rtat contractant comme si ladite personne ou ladite soci~t6
exergait une activit6 commerciale ou industrielle dans l'autre ]ttat contractant
par l'interm~diaire d'un &ablissement stable qui s'y trouve situ6 au cours de
ladite annie imposable ou de ladite ann6e d'imposition.

Article IV

L'article V de la Convention du 13 d6cembre 1946 est modifi6 en rempla-
qant le point figurant h la fin du paragraphe 1 par une virgule et en ajoutant a la
suite la clause ci-apr~s : (( &ant entendu toutefois que lorsqu'une entreprise est
une soci6t6 priv6e ayant un 6tablissement stable dans l'Union Sud-Africaine, le
pr6sent paragraphe n'affecte en rien les dispositions de la loi de l'Union Sud-
Africaine concernant l'assujettissement des actionnaires de cette socit6 priv~e
aux imp6ts dus raison de son revenu .

Article V

L'article XII de la Convention du 13 d6cembre 1946 est supprim&
N- 2207
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Article VI

L'article XIV de la Convention du 13 d~cembre 1946 est modifi6 par l'ad-
dition de la phrase suivante A la fin dudit article : (( Aucun renseignement de
nature h d~voiler un secret commercial ou un procd6 de fabrication ne sera
communiqu6.))

Article VII

L'article XV de la Convention du 13 d~cembre 1946 est modifi6 par la
suppression du paragraphe 4 qui est remplac6 par le paragraphe suivant :

(( 4) L'assistance pr~vue au pr~sent article n'est pas accord~e lorsqu'il
s'agit d'un national, d'un ressortissant ou d'une soci6t6 de l'1tat auquel est
pr~sent~e la demande.

Article VIII

1) Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification en
seront 6chang~s A Washington, aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Protocole sera consid6r6 comme faisant partie int~grante de
la Convention du 13 dcembre 1946 et, sauf comme il est pr6vu par les dispo-
sitions du paragraphe 3 du pr6sent article, deviendra effectif et demeurera en
vigueur conform6ment au paragraphe 2 de l'article XVIII de ladite Convention;
au cas oil il serait mis fin A ladite Convention, le pr6sent Protocole prendra fin
simultan~ment.

3) Nonobstant les dispositions de l'article XVIII de la Convention sign~e
Pr6toria le 13 d6cembre 1946, les dispositions des articles I, II et III du pr6sent

Protocole entreront en vigueur et commenceront d'6tre appliqu~es en ce qui
concerne les revenus regus h partir du ler juillet 1948 inclus.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s, diment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole et l'ont rev6tu de leurs
sceaux.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, A Pr6toria, le quatorze
juillet mil neuf cent cinquante.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
Bernard C. CONNELLY

Charg6 d'affaires des tats-Unis d'Am~rique
Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Arfiraine:

P. 0. SAUER
Ministre des transports de l'Union Sud-Africaine

[SCEAU]

[SCEAU]

No. 2207
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PROTOCOLE RELATIF A L'1ICHANGE DES INSTRU-
MENTS DE RATIFICATION. SIGNP A WASHINGTON,
LE 15 JUILLET 1952

Les soussign~s, Dean Acheson, Secr6taire d'tat du Gouvernement des
1&tats-Unis d'Am6rique, et G. P. Jooste, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire de l'Union Sud-Africaine aupr~s des tats-Unis d'Am~rique, di-
ment autoris~s tous les deux A cet effet par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus d'6changer les instruments de ratification, par leurs G ouvernements
respectifs, de la Convention conclue entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Union
Sud-Africaine, tendant h 6viter la double imposition et h pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign~e h Pr6toria le 13 d6cembre 19461
et du Protocole sign6 h Pretoria le 14 juillet 19502, en complment h ladite Con-
vention. Les instruments respectifs de ratification de ladite Convention dudit
Protocole ayant 6t6 compares et d~clar~s en bonne et due forme, l'6change de
ces instruments a eu lieu ce jour.

Ainsi qu'il est stipul6 dans l'instrument de ratification d~pos6 par les
iPtats-Unis d'Am~rique, le S~nat des Rtats-Unis d'Am~rique, par la r~solution
qu'il a adopt6e le 17 septembre 1951, a recommand6 et accept6 la ratification de
ladite Convention et dudit Protocole, compte tenu de la r~serve et de l'interpr6-
tation suivantes :

(( Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique n'accepte pas les
dispositions du paragraphe 3 de l'article II du Protocole, relatives aux
revenus ou r~mun~rations des artistes.

(( 11 est entendu qu'en appliquant l'article XV de la Convention, tel
qu'il est modifi6 par l'article VII du Protocole, chaque ttat contractant
n'aura le pouvoir, en ce qui concerne les imp6ts fixes par l'autre Rtat con-
tractant, que de proc~der aux recouvrements voulus pour qu'aucune per-
sonne qui n'y aurait pas droit ne b~n6ficie de l'exemption ou de la r6duc-
tion d'imp6t accordde par l'autre Ltat en application de la pr~sente Con-
vention. >)

Le texte de ladite r6serve et celui de ladite interpr6tation ont 6t6 communi-
qu6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine a accept6
ladite reserve et ladite interpretation. En cons6quence, les Gouvernements sont
convenus que lorsque ladite Convention et ledit Protocole entreront en vigueur
dans les conditions pr~vues, ladite Convention et ledit Protocole seront modi-
fi6s conform~ment h la reserve faite, de telle sorte que le paragraphe 3 de l'ar-

' Voir p. 198 de ce volume.
Voir p. 206 de ce volume.
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title II dudit Protocole sera consid6r6 comme supprim6; les deux Gouvernements
sont convenus en outre que lorsque ladite Convention et ledit Protocole enteront
en vigueur dans les conditions pr~vues, l'article XV de la Convention, tel qu'il
est modifi6 par 1'article VII du Protocole, sera appliqu6 selon ladite interpr&.
tation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
d'6change d'instruments de ratification.

FAIT a Washington, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, .le
15 juillet 1952. .

Pour le Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
G. P. JOOSTE

No. 2207
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No. 2208. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA
WITH RESPECT TO TAXES ON THE ESTATES OF
DECEASED PERSONS. SIGNED AT CAPE TOWN, ON
10 APRIL 1947

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of South Africa, desiring to conclude a Convention for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on the estates of deceased persons, have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

The Government of the United States of America:
General Thomas Holcomb, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the United States of America,

and
The Government of the Union of South Africa:

Field Marshal the Right Honourable Jan Christiaan Smuts, Prime Minister
and Minister of External Affairs of the Union of South Africa,

who, having exhibited their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:
(a) In the United States of America, the Federal estate tax, and
(b) In the Union of South Africa, the estate duty imposed by the Union.

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting Party subsequently
to the date of signature of the present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term " United States " means the United States of America, and when
used in a geographical sense means the States, the Territories of Alaska and
of Hawaii, and the District of Columbia.

1 Came into force on 15 July 1952, by the exchange of the instruments of ratification, in accord-
ance with article XIII.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 2208. KONVENSIE TUSSEN DIE REGERING VAN DIE
VERENIGDE STATE VAN AMERIKA EN DIE REGE-
RING VAN DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA MET BE-
TREKKING TOT BELASTINGS OP DIE BOEDELS VAN
OORLEDE PERSONE

Die Regering van die Verenigde State van Amerika en die Regering van
die Unie van Suid-Afrika het uit 'n begeerte om 'n konvensie aan te gaan met
die oog op die vermyding van dubbele belasting en die voorkoming van fiskale
ontduiking met betrekking tot belastings op die boedels van oorlede persone,
die volgende as hul onderskeie gevolmagtigdes benoem:

Die Regering van die Verenigde State van Amerika:

Generaal Thomas Holcomb, Buitengewone Gesant en Gevolmagtigde Mi-
nister van die Verenigde State van Amerika,

en

Die Regering van die Unie van Suid-Afrika:

die Hoogedele Veldmaarskalk Jan Christiaan Smuts, Eerste Minister
en Minister van Buitelandse Sake van die Unie van Suid-Afrika,

wat, na voorlegging van hul onderskeie volle bevoegdhede wat in goeie
en behoorlike vorm bevind is, as volg ooreengekom het-:

Artikel I

(1) Die belastings wat die onderwerp van die huidige konvensie uitmaak, is:
(a) in die Verenigde State van Amerika, die Federale boedelbelasting, en
(b) in die Unie van Suid-Afrika, die boedelbelasting wat deur die Unie opgel

word.

(2) Die huidige konvensie is ook van toepassing op enige ander belastings
van 'n wesentlik soortgelyke aard wat deur enigeen van die kontrakterende
partye na die datum van ondertekening van die huidige konvensie opgele word.

Artikel II

(1) In die huidige konvensie, tensy die verband anders vereis, beteken-

(a) " Verenigde State " die Verenigde State van Amerika en wanneer dit in
'n geografiese sin gebruik word beteken dit die State, die Gebiede Alaska
en Hawaii en die distrik Columbia;
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(b) The term " Union " means the Union of South Africa.
(c) The term " territory ", when used in relation to one or the other Contract-

ing Party, means the United States or the Union, as the context requires.

(d) The.term " tax " means the United States Federal estate tax or the estate
duty imposed by the Union, as the context requires.

(e) The term " Commissioner for Inland Revenue " means the Commissioner
for Inland Revenue of the Union or his duly authorised representative.

(f) The term " Commissioner of Internal Revenue " means the Commissioner
of Internal Revenue of the United States, or his duly authorised represent-
ative.

(g) The term " competent authority " means the Commissioner for Inland
Revenue or the Commissioner of Internal Revenue and their duly author-
ised representatives.

(h) The term " corporation " when used in relation to the Union shall be re-
garded as the equivalent of the term " company " as used in the revenue
laws of that State.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the Contracting Parties, any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting Party relating to the taxes which are the subject of the presentCon-
vention.

Article III

(1) For the purposes of the present Convention, the question whether a
decedent was at the time of his death domiciled in any part of the United States
or ordinarily resident in any part of the Union shall be determined in accordance
with the laws in force in the United States and the Union respectively.

1 1 (2) Where a person was at the time of his death domiciled in any part of
the United States or ordinarily resident in any part of the Union, then as regards
the United States the situs of any of the following rights and interests, legal or
equitable, which for the purposes of tax form part of the estate of such person
or pass on his death, shall, for the purposes of the imposition of tax, be deter-
mined exclusively in accordance with the following rules, and as regards the
Union, tax may be imposed on any of the following rights or interests which
are deemed under those rules to be situated in its territory, but shall not be im-
posed on any of the said rights or interests which are deemed to be situated
outside its territory unless such person was at the time of his death ordinarily
resident in some part of its territory :

(a) Rights or interests (otherwise than by way of security) in or over immovable
property shall be deemed to be situated at the place where such property is
located;

No. 2208
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(b) " Unie " die Unie van Suid-Afrika;
(c) " gebied " wanneer dit met betrekking tot die een of ander kontrakterende

party gebesig word, die Verenigde State of die Unie, volgens die verband
vereis;

(d) " belasting " die Verenigde State se Federale boedelbelasting of die boe-
delbelasting wat deur die Unie opge1l word, volgens die verband vereis;

(e) " Kommissaris van Binnelandse Inkomste " die Kommissaris van Binne-
landse Inkomste van die Unie of sy behoorlik gemagtigde verteenwoordiger;

(f) " Kommissaris van Interne Inkomste " die Kommissaris van Interne In-
komste van die Verenigde State of sy behoorlik gemagtigde verteenwoor-
diger;

(g) " bevoegde owerheid " die Kommissaris van Binnelandse Inkomste of die
Kommissaris van Interne Inkomste en hul behoorlik gemagtigde verteen-
woordigers;

(h) " korporasie " wanneer dit met betrekking tot die Unie gebruik word,
die ekwivalent van die uitdrukking " maatskappy " soos in die inkomste-
wette van daardie Staat gebruik;

(2) By die toepassing van die bepalings van die huidige konvensie deur een
van die kontrakterende partye het 'n uitdrukking wat nie anders omskryf is nie,
tensy die verband anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg word ooreen-
komstig die wette van daardie kontrakterende party betreffende die belastings
wat die onderwerp van die huidige konvensie uitmaak.

Artikel III

(1) Vir doeleindes van die huidige konvensie word die vraag of 'n oorlede
persoon ten tyde van sy dood in 'n deel van die Verenigde State gedomisilieer
of gewoonlik in 'n deel van die Unie woonagtig was, beslis ooreenkomstig die
wette wat onderskeidelik in die Verenigde State en die Unie van krag is.

(2) Wanneer 'n persoon ten tyde van sy dood in 'n deel van die Verenigde
State gedomisilieer of gewoonlik in 'n deel van die Unie woonagtig was, word
die situs, vir sover dit die Verenigde State betref, van enigeen van die volgende
regte en belange, hetsy dit op regs- of billikheidsgronde berus, wat vir doeleindes
van belasting deel van die boedel van die persoon uitmaak of by sy dood oorgaan,
vir doeleindes van die oplegging van belastings uitsluitlik ooreenkomstig onder-
staande re~ls bepaal, en wat die Unie betref, kan belastings ge16 word op enigeen
Van die volgende regte of belange wat volgens daardie re~ls geag word in sy
gebied te bestaan, maar word nie gel op enigeen van vermelde regte of belange
wat geag word buite sy gebied te bestaan nie tensy die persoon ten tyde van sy
dood gewoonlik in die een of ander deel van sy gebied woonagtig was: -

(a) regte of belange (anders as by wyse van sekuriteit) op of by onroerende
eiendom word geag te bestaan op die plek waar die eiendom geled is;
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(b) Rights or interests (otherwise than by way of security) in or over tangible
movable property, other than such property for which specific provision
is hereinafter made, and in or over bank or currency notes, other forms of
currency recognised as legal tender in the place of issue, negotiable bills of
exchange and negotiable promissory notes, shall be deemed to be situated
at the place where such property, notes, currency or documents are located
at the time of death, or, if in transitu, at the place of destination;

(c) Debts, secured or unsecured, including securities issued by any government,
municipality or public authority and debentures and debenture stock issued
by any corporation, but excluding the forms of indebtedness for which
specific provision is made herein, shall be deemed to be situated in the
United States if the decedent was at the time of his death domiciled in some
part of the United States, and in the Union if the decedent was at the time
of his death ordinarily resident in some part of the Union;

(d) Shares or stock in a corporation (including shares or stock held by a nomi-
nee where the beneficial ownership is evidenced by scrip certificates or
otherwise) shall be deemed to be situated at the place in or under the laws
of which such corporation was created or organised;

(e) Monies payable under a policy of assurance or insurance on the life of the
decedent shall be deemed to be situated in the United States if the decedent
was at the time of his death domiciled in some part of the United States,
and in the Union if the decedent was at the time of his death ordinarily
resident in some part of the Union;

(f) Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be situated at the
place of registration or documentation of the ship or aircraft;

(g) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed to be
.situated at the place where the trade, business or profession to which it
pertains is carried on;

(h) Patents, trade marks and designs shall be deemed to be situated at the place
where they are registered;

(i) Copyright, franchises, and rights or licenses to use any copyrighted material,
patent, trade mark or design shall be deemed to be situated at the place
where the rights arising therefrom are exercisable;

(j) Rights or causes of action ex delicto surviving for the benefit of an estate of a
decedent shall be deemed to be situated at the place where such rights or
causes of action arose;

(k) Judgment debts shall be deemed to be situated at the place where the judg-
ment is recorded;

Provided that if, apart from this paragraph, tax would be imposed by one Con-
tracting Party on any property, this paragraph shall not apply to such property

No. 2208



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 217

(b) regte of belange (anders as by wyse van sekuriteit) op of by tasbare roerende
eiendom, behalwe eiendom waarvoor later hierin uitdruklik voorsiening
gemaak word, en op of by bank- of valutanote, ander vorme van betaalmiddel
wat op die plek van uitgifte as wettige betaalmiddel erken word, verhandelbare
wissels en verhandelbare promesses, word geag te bestaan op die plek waar die
eiendom, note, betaalmiddel of dokumente ten tyde van dood is, of, indien
in transito, op die plek van bestemming;

(c) skuld waarvan die betaling gedek is of nie, met inbegrip van effekte uitgegee
deur 'n regering, munisipaliteit of openbare owerheid, en skuldbriewe en
skuldbriefeffekte uitgegee deur 'n korporasie, maar met uitsondering van
die vorme van skuldverpligting waarvoor uitdruklik voorsiening hierin ge-
maak word, word geag te bestaan in die Verenigde State indien die oorledene
ten tyde van sy dood in die een of ander deel van die Verenigde State ge-
domisilieer was, en in die Unie indien die oorledene ten tyde van sy dood
gewoonlik in die een of ander deel van die Unie woonagtig was;

(d) aandele of effekte in 'n korporasie (met inbegrip van aandele of effekte
gehou deur 'n benoemde persoon waar eiendomsreg deur voorlopige aan-
delesertifikate of andersins bewys word) word geag te bestaan op die plek
waar of volgens die wette waarvan die korporasie gestig of georganiseer is;,

(e) gelde betaalbaar ingevolge 'n versekeringspolis op die lewe van die oorledene
word geag te bestaan in die Verenigde State indien die oorledene ten tyde van
sy dood in die een of ander deel van die Verenigde State gedomisilieer was,
en in die Unie indien die oorledene ten tyde van sy dood gewoonlik in die
een of ander deel van die Unie woonagtig was;

(f) skepe en vliegtuie en aandele daarin word geag te bestaan op die plek van
registrasie of dokumentering van die skip of vliegtuig;

(g) klandisiewaarde as 'n handels-, besigheids- of professionele bate word geag
te bestaan op die plek waar die handel, besigheid of professie waarop dit'
betrekking het, gedryf of uitgeoefen word;

(h) patente, handelsmerke en modelle word geag te bestaan op die plek waar
hulle geregistreer is;

(i) kopiereg, oktrooiregte en regte of lisensies om materiaal, patente, handels-
merke of modelle, waarvan die kopiereg verseker is, te gebruik, word geag
te bestaan op die plek waar die regte wat daaruit voortspruit, uitgeoefen
kan word;

(j) regte of gronde vir aksie ex delicto wat ten voordele van 'n boedel van 'n
oorlede persoon bly voortbestaan, word geag te bestaan op die plek waar
di6 regte of gronde vir aksie ontstaan het;

(k) vonnisskulde word geag te bestaan op die plek waar die vonnis aangeteken
word;

Met dien verstande dat as belasting, afgesien van hierdie paragraaf, deur een
kontrakterende party op eiendom geld sou word, hierdie paragraaf nie op daardie
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unless, by reason of its application or otherwise, tax is imposed or would but for
some specific exemption be imposed thereon by the other Contracting Party.

Article IV

(1) In determining the amount on which tax is to be computed permitted
deductions shall be allowed in accordance with the law in force in the territory
in which the tax is imposed.

(2) Where tax is imposed in the United States on the death of a person who
was not domiciled in any part of the United States but was ordinarily resident
in some part of the Union, or where tax is imposed in the Union on the death
of a person who was not ordinarily resident in any part of the Union but was
domiciled in some part of the United States, no account shall be taken, in deter-
mining the amount or rate of the tax so imposed, of property which is deemed
under paragraph (2) of Article III to be situated outside the territory of the
Contracting Party imposing such tax : provided that this paragraph shall not
apply as respects tax imposed in the United States in the case of a United States
citizen who at the time of his death was ordinarily resident in the Union.

Article V

(1) Where the United States imposes tax by reason of a decedent's being
its national, the United States shall allow against so much of its tax (as otherwise
computed) as is attributable to property situated in the Union, a credit (not
exceeding the amount of the tax so attributable) equal to so much of the tax
imposed in the Union as is attributable to that property; but this paragraph
shall not apply in a case to which paragraph (2) (a) or paragraph (3) is applicable.

(2) Where each Contracting Party imposes tax on any property on the death

of a person who at the time of his death was-

(a) domiciled in some part of the United States but not ordinarily resident in
any part of the Union, or

(b) ordinarily resident in some part of the Union but not domiciled in any part
of the United States,

the Contracting Party in some part of whose territory such person was so domi-
ciled or ordinarily resident shall allow against so much of its tax (as otherwise
computed) as is attributable to that property a credit (not exceeding the amount
of the tax so attributable) equal to so much of the tax imposed in the territory
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eiendom van toepassing is nie tensy, uit hoofde van sy toepassing of andersins,
belasting deur die ander kontrakterende party daarop ge1 word of by onsten-
tenis van 'n uitdruklike vrystelling daarop gel8 sou word.

Artikel IV

(1) By die vasstelling van die bedrag waarop belasting bereken moet word,
word toegelate aftrekkings toegestaan ooreenkomstig die wet wat van krag is
in die gebied waarin die belasting opgel word.

(2) Wanneer belasting in die Verenigde State opgel word by die dood
van 'n persoon wat nie in 'n deel van die Verenigde State gedomisilieer was nie
maar gewoonlik in die een of ander deel van die Unie woonagtig was, of wanneer
belasting in die Unie opgel8 word by die dood van 'n persoon wat nie gewoonlik
in' n deel van die Unie woonagtig was nie maar in die een of ander deel van die
Verenigde State gedomisilieer was, word daar by die vasstelling van die bedrag
of skaal van die belasting wat aldus opgel word, geen rekening gehou met
eiendom wat volgens paragraaf (2) van artikel III geag word buite die gebied
geleE te wees van die kontrakterende party wat di6 belasting opl: met dien
verstande dat hierdie paragraaf nie van toepassing is nie met betrekking tot
belasting wat in die Verenigde State opgel8 word in die geval van 'n burger van
die Verenigde State wat ten tyde van sy dood gewoonlik in die Unie woonagtig
was.

Artikel V

(1) Wanneer die Verenigde State belasting opl6 uit hoofde van die feit
dat 'n oorledene sy landsburger was, laat die Verenigde State toe dat daar ten
opsigte van di6 gedeelte van sy belasting (soos anders bereken) wat aan eiendom
gelee in die Unie toe te skryf is, 'n bedrag afgetrek word (van hoogstens di6
van die belasting wat aldus toegeskryf word) wat gelyk is aan di6 gedeelte van
die belasting, opgel8 in die Unie, wat aan daardie eiendom toegeskryf word;
maar hierdie paragraaf is nie van toepassing in 'n geval waarop paragraaf 2 (a)
of paragraaf 3 van toepassing is nie.

(2) Wanneer elke kontrakterende party belasting 1 op eiendom by die
dood van 'n persoon wat ten tyde van sy dood-

(a) in die een of ander deel van die Verenigde State gedomisilieer was maar nie
gewoonlik in 'n deel van die Unie woonagtig was nie, of

(b) gewoonlik in die een of ander deel van die Unie woonagtig was maar nie
in 'n deel van die Verenigde State gedomisilieer was nie,

laat die kontrakterende party in 'n deel van wie se gebied daardie persoon
aldus gedomisilieer of gewoonlik woonagtig was toe dat daar ten opsigte van
di6 gedeelte van sy belasting (soos anders bereken) wat aan daardie eiendom
toegeskryf word, 'n bedrag afgetrek word (van hoogstens di6 van die belasting
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of the other Contracting Party as is attributable to such property; provided
that this paragraph shall not apply as respects tax imposed by the United
States solely by reason of a decedent's being its national which is attributable
to property situated outside the United States.

(3) Where each Contracting Party imposes tax on property on the death of
a person who at the time of his death was domiciled in some part of the United
States and ordinarily resident in some part of the Union-

(a) in the case of any property which is deemed under paragraph (2) of Article
III to be situated in the territory of one only of the Contracting Parties, the
other Contracting Party shall allow against so much of its tax (as otherwise
computed) as is attributable to that property a credit (not exceeding the
amount of the tax so attributable) equal to so much of the tax imposed in
the territory of the first mentioned Contracting Party as is attributable to
such property;

(b) in the case of any other property each Contracting Party shall allow against
so much of its tax (as otherwise computed) as is attributable to the property
a credit which bears the same proportion to the amount of its tax so attrib-
utable or to the amount of the other Party's tax attributable to the same
property, whichever is the less, as the former amount bears to the sum of
both amounts.

(4) For the purposes of this Article, the amount of the tax of a Contracting
Party attributable to any property shall be ascertained after taking into account
any credit, allowance or relief, or any remission or reduction of tax, otherwise
than in respect of tax payable in the territory of the other Contracting Party.

(5) The allowance by the Union under this Article of a credit for tax im-
posed in the United States in respect of any property shall be subject to the
condition that no deduction in respect of the tax so imposed shall be made for
the purpose of determining the amount of the estate on which tax is chargeable
in the Union.

Article VI

(1) Any claim for a credit or for a refund of tax founded on the provisions
of the present Convention shall be made within six years from the date of the
death of the decedent in respect of whose estate the claim is made, or, in the case
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wat aldus toegeskryf word) wat gelyk is aan di6 gedeelte van die belasting,
opgel in die gebied van die ander kontrakterende party, wat aan daardie eien-
dom toegeskryf word; met dien verstande dat hierdie paragraaf nie van
toepassing is nie ten opsigte van belasting wat die Verenigde State opI enkel
uit hoofde van die feit dat die oorledene sy landsburger was, wat aan eiendom
gelec buite die Verenigde State toegeskryf word.

(3) Wanneer elke kontrakterende party belasting op eiendom 16 by die
dood van 'n persoon wat ten tyde van sy dood in die een of ander deel van die
Verenigde State gedomisilieer en gewoonlik in die een of ander deel van die
Unie woonagtig was-

(a) in die geval van eiendom wat volgens paragraaf (2) van artikel III as in die
gebied van slegs een van die kontrakterende partye gelei beskou word,
laat die ander kontrakterende party toe dat daar ten opsigte van di6 gedeelte
van sy belasting (soos anders bereken) wat aan daardie eiendom toegeskryf
word, 'n bedrag afgetrek word (van hoogstens di6 van die belasting wat
aldus toegeskryf word) wat gelyk is aan di6 gedeelte van die belasting,
opgel6 in die gebied van eersgenoemde kontrakterende party, wat aan daardie
eiendom toegeskryf word;

(b) in die geval van enige ander eiendom laat elke kontrakterende party toe
dat daar ten opsigte van di6 gedeelte van sy belasting (soos anders bereken)
wat aan die eiendom toegeskryf word, 'n bedrag afgetrek word wat in die-
selfde verhouding staan tot die bedrag van sy aldus toeskryfbare belasting
of tot die bedrag van die ander party se belasting wat aan dieselfde eiendom
toegeskryf word (watter een ook al die kleinste is), as di6 waarin eersgenoem-
de bedrag tot die som van albei bedrae staan.

(4) Vir doeleindes van hierdie artikel word die bedrag van die belasting
van 'n kontrakterende party wat aan enige eiendom toegeskryf word, bepaal
nadat rekening gehou is met 'n aftrekking, vermindering of vrystelling, of 'n
kwytskelding of 'n vermindering van belasting, anders as ten opsigte van belas-
ting wat in die gebied van die ander kontrakterende party betaalbaar is.

(5) Die aftrekking wat die Unie volgens hierdie artikel toelaat vir belasting
in die Verenigde State ten opsigte van enige eiendom opgel, is onderworpe
aan die voorwaarde dat geen aftrekking ten opsigte van die aldus opgelegde
belasting gemaak mag word met die oog op die vasstelling van die bedrag van die
boedel waarop belasting in die Unie gevorder kan word.

Artikel VI

(1) 'n Eis om 'n aftrekking of om terugbetaling van belasting op grond
van die bepalings van die huidige konvensie moet ingestel word binne ses jaar
vanaf die datum van die dood van die oorlede persoon ten opsigte van wie se
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of a reversionary interest where payment of tax is deferred until on or after the
date on which the interest falls into possession, within six years from that date.

(2) Any such refund shall be made without payment of interest on the

amount so refunded.

Article VII

With a view to the more effective imposition of the taxes to which the pres-
ent Convention relates, each of the Contracting Parties undertakes to furnish
to the other Contracting Party such information in the matter of taxation, which
the competent authority of the former Contracting Party has at his disposal or
is in a position to obtain under the laws of that Party, as may be of use to the
competent authority of such other Party in the assessment of the taxes to which
the present Convention relates and to lend assistance in the service of documents
in connection therewith. Such information and correspondence relating to the
subject matter of this Article shall be exchanged between the competent authori-
ties of the Contracting Parties in the ordinary course or on request.

Article VIII

(1) Each Contracting Party undertakes to lend assistance and support in
the collection of the taxes to which the present Convention relates, together
with interest, costs, and additions to the taxes and fines not being of a penal
character. The Contracting Party making such collections shall be responsible
to the other Contracting Party for the sums thus collected.

(2) In the case of applications for enforcement of taxes, revenue claims of
each of the Contracting Parties which have been finally determined shall be
accepted for enforcement by the other Contracting Party and collected in the
territory of that Party in accordance with the laws applicable to the enforcement
and collection of its own taxes.

(3) The application shall be accompanied by such documents as are requir-
ed by the laws of the Contracting Party making the application to establish
that the taxes have been finally determined.

(4) If the revenue claim has not been finally determined the Contracting
Party to which application is made may, at the request of the other Contracting
Party, take such measures of conservancy as are authorised by the revenue laws
of the former Party in relation to its own taxes.

Article IX

(1) In the administration of the provisions of the present Convention
relating to exchange of information, service of documents, and mutual assistance
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boedel die eis ingestel word, of, in die geval van 'n reversionere belang waar
betaling van belasting uitgestel word tot op of na die datum waarop besit van
die belang verkry word, binne ses jaar vanaf daardie datum.

(2) So 'n terugbetaling geskied sonder betaling van rente op die aldus
terugbetaalde bedrag.

Artikel VII

Met die oog op die doeltreffender oplegging van die belastings waarop
die huidige konvensie betrekking het, onderneem elkeen van die kontrakterende
partye om aan die ander kontrakterende party di6 inligting betreffende belasting
te verstrek wat die bevoegde owerheid van eersgenoemde kontrakterende party
tot sy beskikking het of in staat is om volgens sy eie wet te verkry en wat vir
die bevoegde owerheid van die ander party van nut mag wees by die aanslaan
van die belastings waarop die huidige konvensie betrekking het en om hulp
te verleen by die diening van dokumente in verband daarmee. Sulke inligting
en korrespondensie betreffende die inhoud van hierdie artikel word tussen die
bevoegde owerhede van die kontrakterende partye in die gewone loop van sake
of op versoek uitgeruil.

Artikel VIII

(1) Elke kontrakterende party onderneem om hulp en steun te verleen
by die invordering van die belastings waarop die huidige konvensie betrekking
het, tesame met rente, koste en byvoegings by die belastings en boetes wat nie
as straf opge1 word nie. Die kontrakterende party wat sulke invorderings doen,
is aan die ander kontrakterende party verantwoordelik vir die bedrae wat aldus
ingevorder word.

(2) In die geval van aansoeke om die afdwinging van belastings word
inkomste-eise van elkeen van die kontrakterende partye wat finaal vasgestel
is, aangeneem vir afdwinging deur die ander kontrakterende party en in die
gebied van daardie party ingevorder ooreenkomstig die wette wat op die af-
dwinging en invordering van sy eie belastings van toepassing is.

(3) Die aansoeke moet vergesel gaan van die dokumente wat by die
wette van die kontrakterende party wat die aansoek doen vereis word om te
bewys dat die belastings finaal vasgestel is.

(4) As die inkomste-eis nie finaal vasgestel is nie kan die kontrakterende
party by wie aansoek gedoen word, op versoek van die ander kontrakterende
party maatre~ls wat by die inkomstewette van eersgenoemde party met be-
trekking tot sy eie belastings gemagtig word, tref om betaling van die eis te
waarborg.

Artikel IX

(1) By die toepassing van die bepalings van die huidige konvensie betreffen-
de die uitruiling van inligting, die diening van dokumente en onderlinge hulp
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in collection of taxes, fees and costs incurred in the ordinary course shall be borne
by the Contracting Party to which application is made, but extraordinary costs
incident to special forms of procedure shall be borne by the applying Party.

(2) Documents and other communications or information contained there-
in, transmitted under the provisions of the present Convention by one of the
competent authorities to the other shall not be used by the latter except in the
performance of his duty in the determination, assessment and collection of the
taxes.

Article X

(1) Such regulations as may be necessary to interpret and carry out the
provisions of the present Convention may be prescribed by each of the Contract-
ing Parties. With respect to the provisions of the present Convention relating
to exchange of information, service of documents and mutual assistance in the
collection of taxes, the competent authorities may, by common agreement,
prescribe rules concerning matters of procedure, forms of application and
replies thereto, conversion of currency, disposition of amounts collected, mini-
mum amounts subject to collection, and related matters.

(2) The competent authorities of the two Contracting Parties may com-
municate with each other directly for the purpose of giving effect to the pro-
visions of the present Convention.

Article XI

If any person liable for any of the taxes to which the present Convention
relates can show that double taxation has resulted or may result in respect of
such taxes, he shall be entitled to lodge a claim or protest with the Contracting
Party of which he is a citizen or resident, or, if a corporation or other entity
with the Contracting Party in which created or organized. If the claim or
protest should be deemed worthy of consideration, the competent authority,
of such Party may consult with the competent authority of the other Party to
determine whether the alleged double taxation exists or may occur and if so
whether it may be avoided in accordance with the terms of the present Conven-
tion.

Article XII

The provisions of the present Convention shall not be construed to restrict
in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now or
hereafter accorded by the laws of one of the Contracting Parties in the deter-
mination of the tax imposed by such Contracting Party.

No. 2208



1953 Nations Unies - Recuei des Traites 225

by die invordering van belastings, word gelde en koste wat in die gewone loop
van sake aangegaan word gedra deur die kontrakterende party by wie aansoek
gedoen word maar buitengewone koste verbonde aan spesiale vorme van pro-
sedure word gedra deur die party wat die aansoek doen.

(2) Dokumente en ander mededelings of inligting daarin vervat wat ooreen-
komstig die bepalings van die huidige konvensie deur een van die bevoegde
owerhede aan die ander gestuur word, word nie deur laasgenoemde gebruik
nie behalwe in verband met die vervulling van sy pligte by die vasstelling, aan-
slaan en invordering van die belastings.

Artikel X

(1) Regulasies wat nodig mag wees vir die vertolking en uitvoering van
die bepalings van die huidige konvensie kan deur elkeen van die kontrakterende
partye voorgeskryf word. Met betrekking tot die bepalings van die huidige
konvensie betreffende die uitruiling van inligting, die diening van dokumente
en onderlinge hulp by die invordering van belastings kan die bevoegde owerhede,
deur onderlinge ooreenkoms, reels voorskryf in verband met prosedure, aan-
soekvorms en antwoorde daarop, omsetting van valuta, beskikking oor ingevor-
derde bedrae, minimum bedrae wat ingevorder kan word en verwante aange-
leenthede.

(2) Die bevoegde owerhede van die twee kontrakterende partye kan reg-
streeks met mekaar in verbinding tree met die doel om uitvoering aan die bepa-
lings van die huidige konvensie te gee.

Artikel XI

Indien 'n persoon wat vir enigeen van die belastings waarop die huidige
konvensie betrekking het aanspreeklik is, bewys kan lewer dat daar dubbele
belasting was of mag voorkom ten opsigte van daardie belasting, is hy geregtig
om 'n eis in te dien of protes aan te teken by die kontrakterende party van wie
hy 'n burger of inwoner is, of in die geval van 'n korporasie of ander entiteit,
by die kontrakterende party waarin dit gestig of georganiseer is. Indien beskou
word dat die eis of protes oorweging verdien, kan die bevoegde owerheid van di6
party met die bevoegde owerheid van die ander party oorleg pleeg om vas te
stel of die beweerde dubbele belasting bestaan of mag voorkom en indien wel
of dit ooreenkomstig die bepalings van die huidige konvensie vermy kan word.

Artikel XII

Die bepalings van die huidige konvensie beperk op generlei wyse 'n vry-
stelling, aftrekking, vermindering of ander toegelate bedrag wat nou of hierna
deur die wette van een van die kontrakterende partye verleen word by die
vasstelling van die belasting wat deur daardie kontrakterende party opgela
word nie.
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Article XIII

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) The present Convention shall come into force on the date of exchange
of instruments of ratification and shall be effective only as to-

(a) the estates of persons dying on or after such date; and
(b) the estate of any person dying before such date and after the 30th day of

June, 1944, whose personal representative elects, in such manner as may
be prescribed, that the provisions of the present Convention shall be applied
to such estate.

Article XIV

(1) The present Convention shall remain in force for not less than three
years after the date of its coming into force.

(2) If, not less than six months before the expiration of such period of
three years, neither of the Contracting Parties shall have given to the other
Contracting Party, through diplomatic channels, written notice of its intention
to terminate the present Convention, the Convention shall remain in force
after such period of three years until either of the Contracting Parties shall have
given written notice of such intention, in which event the present Convention
shall not be effective as to the estates of persons dying on or after the date
(not being earlier than the sixtieth day after the date of such notice) specified
in such notice, or, if no date is specified, on or after the sixtieth day after the
date of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Cape Town, in duplicate, in the English and Afrikaans languages,
the tenth day of April, 1947.

For the Government of the United States of America:
T. HOLCOMB

For the Government of the Union of South Africa:
J. C. SMUTS

[SEAL]

[SEAL]
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Artikel XIII

(1) Die huidige konvensie moet bekragtig en die bekragtigingsdokumente
uitgeruil word te Washington so spoedig as wat moontlik is.

(2) Die huidige konvensie tree in werking op die datum waarop die be-
kragtigingsdokumente uitgeruil word en is slegs van toepassing met betrekking
tot-
(a) die boedels van persone wat op of na daardie datum te sterwe kom; en
(b) die boedel van enige persoon wat voor daardie datum en na 30 Junie 1944

te sterwe gekom het wie se persoonlike verteenwoordiger verkies, op 'n
wyse wat voorgeskryf mag word, dat die bepalings van die huidige konvensie
op daardie boedel toegepas word.

Artikel XIV

(1) Die huidige konvensie bly van krag vir minstens drie jaar na die datum
waarop dit in werking tree.

(2) Indien geeneen van die kontrakterende partye minstens ses maande
voor die verstryking van vermelde tydperk van drie jaar aan die ander kontrak-
terende party deur diplomatieke kanale skriftelik kennis gegee het van sy voor-
neme om die huidige konvensie te becindig nie, bly die konvensie na vermelde
tydperk van drie jaar van krag totdat een van die kontrakterende partye skriftelik
kennis van so 'n voorneme gegee het; in so 'n geval is die huidige konvensie
nie van krag met betrekking tot die boedels van persone wat te sterwe kom op
of na die datum (nie vroeEr as die sestigste dag na die datum van die kenris-
gewing nie) in die kennisgewing vermeld, of, indien geen datum vermeld word
nie, op of na die sestigste dag na die datum van die kennisgewing.

As BEWYS WAARVAN bovermelde gevolmagtigdes die huidige konvensie ge-
teken en hul seEls daarop aangebring het.

GEDOEN in duplo te Kaapstad, in die Afrikaanse en Engelse tale, op die
tiende dag van April negentienhonderd sewe-en-veertig.

Namens die Regering van die Verenigde State van Amerika:
T. HOLCOMB

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:
J. C. SMUTS

[SEAL]

[SEAL]
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PROTOCOL' SUPPLEMENTING THE CONVENTION FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR
ESTABLISHING RULES OF RECIPROCAL ADMINISTRA-
TIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES ON
THE ESTATES OF DECEASED PERSONS, SIGNED AT
CAPE TOWN ON 10 APRIL 1947.2 SIGNED AT PRETORIA,
ON 14 JULY 1950

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of South Africa,

Desiring to conclude a protocol supplementing the Convention for the
avoidance of double taxation and for establishing rules of reciprocal adminis-
trative assistance with respect to taxes on the estates of deceased persons which
was signed at Cape Town on April 10, 1947,2

Have agreed as follows :-

Article I

Article VIII of the Convention signed April 10, 1947, relating to taxes on
the estates of deceased persons, is amended by deleting paragraph (4) and
substituting the following:-

" (4) The assistance provided for in this Article shall not be accorded
in respect of any citizen or national, or the estate of any citizen or national,
of the Contracting Party to which application is made except where such
citizen or national or estate is entitled to the allowance of a credit under
Article V of the present Convention."

Article II

1. This protocol shall be ratified and the instruments of ratification thereof
shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. This protocol shall become effective and continue effective in accord-
ance with Article XIII of the Convention of April 10, 1947, and, in the event
of termination of such Convention, shall terminate simultaneously with such
Convention.

I Came into force on 15 July 1952, by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article II.

See p. 212 of this volume.
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PROTOKOL TER AANVULLING VAN DIE KONVENSIE
MET DIE OOG OP DIE VERMYDING VAN DUBBELE
BELASTING EN DIE OPSTELLING VAN REELS BE-
TREFFENDE WEDERSYDSE ADMINISTRATIEWE HULP
MET BETREKKING TOT BELASTINGS OP DIE BOEDELS
VAN OORLEDE PERSONE, WAT TE KAAPSTAD OP
10 APRIL 1947 ONDERTEKEN IS

Die Regering van die Verenigde State van Amerika en die Regering van die
Unie van Suid-Afrika,

Wat wens om 'n protokol aan te gaan ter aanvulling van die Konvensie
met die oog op die vermyding van dubbele belasting en die opstelling van re1s
betreffende wedersydse administratiewe hulp met betrekking tot belastings op
die boedels van oorlede persone, wat te Kaapstad op 10 April 1947 onderteken
is,

Het soos volg ooreengekom:-

Artikel I

Artikel VIII van die Konvensie, onderteken op 10 April 1947, met betrek-
king tot belastings op die boedels van oorlede persone, word gewysig deur
paragraaf (4) te skrap en deur die volgende te vervang :-

" (4) Die hulp waarvoor in hierdie artikel voorsiening gemaak word,
word nie verleen ten opsigte van enige burger of landsburger, of die boedel
van enige burger of landsburger van die Kontrakterende Party by wie
aansoek gedoen word nie, uitgesonderd waar so 'n burger of landsburger
of boedel geregtig is op die aftrekking van 'n bedrag kragtens Artikel V
van die huidige Konvensie."

Artikel H

1. Hierdie Protokol word bekragtig en die bekragtigingsdokumente daarvan
word uitgeruil te Washington so spoedig moontlik.

2. Hierdie Protokol word van krag en bly van krag ooreenkomstig Artikel
XIII van die Konvensie van 10 April 1947, en, in die geval van die opsegging
van daardie Konvensie, verval dit gelyktydig met daardie Konvensie.

, N-,2208



230 United Nations - Treaty Series 1953

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being authorised
thereto by their respective Governments, have signed this protocol and have
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Afrikaans languages, at Pretoria
this the fourteenth day of July, 1950.

For the Government of the United States of America:
Bernard C. CONNELLY

Charg6 d'Affaires ad interim of the United States
of America

For the Government of the Union of South Africa:
P. 0. SAUER

Minister of Transport of the Union of South Africa

[SEAL]

[SEAL]
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TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekende gevolmagtigdes, wat deur hul
onderskeie Regerings daartoe gemagtig is, hierdie Protokol onderteken en hul
se1s daarop aangebring het.

GEDOEN in duplo, in die Engelse en in die Afrikaanse taal, te Pretoria op
hede die veertiende dag van Julie 1950.

Namens die Regering van die Verenigde State van Amerika:
Bernard C. CONNELLY

Tydelike Saakgelastigde van die Verenigde State van
Amerika

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:
P. 0. SAUER

Minister van Vervoer van die Unie van Suid-Afrika

[SEAL]

[SEAL]

NO 2208



232 United Nations - Treaty Series 1953

PROTOCOL OF THE EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS
OF RATIFICATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
15 JULY 1952

The undersigned, Dean Acheson, Secretary of State of the United States
of America, and G. P. Jooste, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of South Africa to the United States of America, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have met for the purpose of
exchanging the instruments of ratification by their respective Governments of
the convention between the United States of America and the Union of South
Africa for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on the estates of deceased persons, signed at Cape Town
on April 10, 1947,1 and the protocol signed at Pretoria on July 14, 1950,2
supplementing the said convention, and the respective instruments of ratification
of the convention and protocol aforesaid having been compared and found
to be in due form, the exchange took place this day.

As recited in the ratification on the part of the United States of America,
the Senate of the United States of America, in its resolution of September 17,
1951, advising and consenting to the ratification of the convention and protocol
aforesaid, expressed a certain understanding with respect thereto, as follows:

" It is understood that the application of Article VIII of the convention,
as amended by Article I of the protocol, shall be confined and limited as
granting authority to each Contracting Party to collect taxes imposed by
the other Party only in the case of the estate of a decedent claiming a credit
under Article V of the convention."

The text of the said understanding was communicated by the Government
of the United States of America to the Government of the Union of South
Africa. The Government of the Union of South Africa has accepted the said
understanding. Accordingly, it is understood by the two Governments that,
upon entry into force of the convention and protocol aforesaid in accordance
with their provisions, Article VIII of the convention, as amended by Article I
of the protocol, shall be applied in accordance with the said understanding.

1 See p. 212 of this volume.
2 See p. 228 of this volume.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

PROTOKOL

Die ondergetekendes, Dean Acheson, Staatsekretaris van die Verenigde
State van Amerika, en G. P. Jooste, Buitengewone en Gevolmagtigde Am-
bassadeur van die Unie van Suid-Afrika by die Verenigde State van Amerika,
daartoe behoorlik gemagtig deur hulle onderskeie Regerings, het bymekaar
gekom met die doel om die dokumente van bekragtiging deur hulle onderskeie
Regerings van die Konvensie tussen die Verenigde State van Amerika en die
Unie van Suid-Afrika vir die vermyding van dubbele belasting en voorkoming
van fiskale ontduiking met betrekking tot die boedels van oorlede persone,
geteken te Kaapstad op 10 April 1947 en die protokol geteken te Pretoria op
14 Julie 1950, ter aanvulling van genoemde Konvensie, uit te ruil, en nadat
die onderskeie dokumente van bekragtiging van voornoemde Konvensie en
protokol vergelyk is, en behoorlik opgestel bevind is, het die uitruiling vandag
plaasgevind.

Soos aangehaal in die bekragtiging van die kant van die Verenigde State
van Amerika het die Senaat van die Verenigde State van Amerika, in sy besluit
van 17 September 1951, waarin hy sy bekragtiging van voornoemde konvensie
en protokol meedeel en daarin toestem, 'n sekere voorbehoud in verband daar-
mee, soos volg, te kenne gegee :

" Daar word verstaan dat die toepassing van Artikel VIII van die
konvensie, soos gewysig by Artikel I van die protokol, bepaal en beperk
word om magtiging aan elke kontrakterende party te verleen om belasting
gehef deur die ander party, alleen in die geval van die boedel van 'n oorle-
dene wat 'n krediet eis kragtens Artikel V van die konvensie, in te vorder."

Die teks van genoemde voorbehoud is deur die Regering van die Verenigde
State van Amerika aan die Regering van die Unie van Suid-Afrika meegedeel.
Die Regering van die Unie van Suid-Afrika het genoemde voorbehoud aanvaar.
Derhalwe word deur die twee Regerings verstaan dat wanneer voornoemde
konvensie en protokol in werking tree ingevolge hul bepalings, Artikel VIII
van die konvensie, soos gewysig by Artikel I van die protokol, toegepas moet
word ooreenkomstig genoemde voorbehoud.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the
present Protocol of Exchange.

DONE in duplicate, in the English and Afrikaans languages, at Washington
this fifteenth day of July, 1952.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the Union of South Africa:
G. P. JOOSTE
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TEN BEWYSE WAARVAN die onderskeie gevolmagtigdes die huidige protokol
van uitruiling geteken het.

GEDOEN in duplo in die Engelse en in die Afrikaanse taal te Washington
op hede die vyftiende dag van Julie 1952.

Namens die Regering van die Verenigde State van America:
Dean ACHESON

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:
G. P. JOOSTE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2208. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION SUD-AFRICAINE EN MATIMRE DE DROITS
DE SUCCESSION. SIGNtE AU CAP, LE 10 AVRIL 1947

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine, d6sirant conclure une Convention tendant a 6viter la
double imposition et h pr~venir l'6vasion fiscale en matibre de droits de succes-
sion, ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires respectifs :

Le Gouvernement des ietats-Unis d'Am6rique:
Le Gdndral Thomas Holcomb, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6ni-
potentiaire des tats-Unis d'Am6rique,

et
Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:

Le Feld-Mar6chal le Tr~s Honorable Jan Christiaan Smuts, Premier Mi-
nistre et Ministre des affaires ext6rieures de l'Union Sud-Africaine,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention sont:
a) Aux Pitats-Unis d'Am6rique, les droits f6d6raux de succession, et
b) Dans l'Union Sud-Africaine, les droits de succession appliqu6s par l'Union.

2. La pr6sente Convention s'appliquera, en outre, i tous autres imp6ts
d6cid6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes post6rieurement a la date
de la signature de la pr~sente Convention et reposant essentiellement sur les
memes bases.

Article II

1. Dans la pr6sente Convention, a moins que le contexte ne s'y oppose:
a) Le terme ((Rtats-Unis a d6signe les ttats-Unis d'Am6rique et, quand il est

employ6 dans un sens g6ographique, comprend les Ltats, les territoires de
l'Alaska, les iles Hawai ainsi que le district de Columbia;

b) Le terme (( Union ) d6signe l'Union Sud-Africaine;

1 Entree en vigueur le 15 juillet 1952, par 1'6change des instruments de ratification, confor-
miment aux dispositions de rarticle XIII.
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c) Le terme (( territoire s, quand il est employ6 en relation avec l'une ou l'autre
des Parties contractantes, d6signe les tats-Unis ou l'Union selon le sens du
contexte;

d) Le terme (( droits ) d~signe les droits f6d~raux de succession aux letats-Unis
ou les droits de succession appliques dans l'Union selon le sens du contexte;

e) L'expression (( Commissaire aux recettes int6rieures s d~signe le Commis-
saire aux recettes int6rieures de l'Union ou ses repr6sentants dfiment auto-
ris~s;

f) L'expression ( Commissaire des recettes int6rieures s d~signe le Commis-
saire des recettes int6rieures des Ptats-Unis ou son repr6sentant dfiment
autoris6;

g) L'expression ( autorit6 comp~tente ) d6signe soit le Commissaire aux
recettes int6rieures, soit le Commissaire des recettes int6rieures et leurs
repr~sentants diament autoris6s;

h) Le terme Corporation (soci&6 commerciale), lorsqu'il est employ6 en ce qui
concerne l'Union, sera consid6r6 comme l'6quivalent du terme company tel
qu'il figure dans les lois fiscales de cet Ltat.

2. Pour l'application par l'une des Parties contractantes des dispositions
de la pr~sente Convention, tout terme qui n'aura pas 6t6 d6fini autrement aura,
si le contexte ne s'y oppose pas, le sens qui lui est attribu6 en vertu des lois de
cette Partie contractante relatives aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

Article III

1. Aux fins de la pr~sente Convention, la question de savoir si le de cujus
avait, au moment de son d6c~s, son domicile dans une partie quelconque du
territoire des Rtats-Unis ou sa r6sidence habituelle dans une partie quelconque
de l'Union, sera tranch~e en conformit6 des lois en vigueur aux Rtats-Unis et
dans l'Union respectivement.

2. Si, au moment de sa mort, le de cujus avait un domicile dans une partie
quelconque des Rtats-Unis ou sa residence habituelle dans une partie quelconque
de l'Union, du point de vue des 1Rtats-Unis le situs de l'un quelconque des droits
et int~r~ts ci-apr~s, fond6s sur la loi ou sur l'6quit6 (legal or equitable), qui, aux
fins de l'imp6t, constituent une partie int6grante de sa succession ou sont trans-
mis A son d6c~s, sera, pour l'application de l'impbt, d6termin6 uniquement en
conformit6 des r~gles ci-apr~s, et, en ce qui concerne l'Union, l'imp6t pourra
frapper l'un quelconque des droits ou int6r~ts ci-apr~s qui, en vertu de ces m~mes
r~gles, sont consid~r6s comme situ6s sur son territoire mais, l'imp6t ne pourra
pas frapper l'un quelconque desdits droits ou int~rts consid~r6s comme situ~s
hors de son territoire sauf si, au moment de son d6c~s, le de cujus avait sa r~si-
dence habituelle dans une partie de son territoire :
a) Les droits et int6rts (autres que ceux qui ont le caract~re d'une garantie)

aff~rents d'une mani~re quelconque A des biens immobiliers, seront consi-
d~r~s comme 6tant situs au lieu oa ces biens ont leur emplacement;
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b) Les droits et int~r~ts (autres que ceux qui ont le caract~re d'une garantie)
aff6rents d'une mani6re quelconque h des biens mobiliers corporels, autres
que ceux qui sont express~ment vis6s ci-apr6s, et aff6rents d'une mani~re
quelconque h des billets de banque ou A tous autres instruments mon~taires
ayant cours legal au lieu oii ils ont 6t6 6mis, des lettres de change et billets
h ordre n6gociables, seront consid6r~s comme 6tant situ~s au lieu oil ces biens,
billets, instruments mon~taires ou effets se trouvent au moment du d~c~s
ou, s'ils sont en transit, au lieu de destination;

c) Les cr~ances garanties ou non, y compris les titres 6mis par un gouvernement
ou une municipalit6, ou une autorit6 publique quelconque, et les obligations
diverses (debentures or debenture stock) 6mises par une soci~t6 commerciale
quelconque, mais A l'exclusion des formes de cr~ances vis~es express6ment
dans la pr~sente Convention, seront consid~r~es comme 6tant situ6es aux
letats-Unis si, au moment de son d~c~s, le de cujus 6tait domicili6 dans une
partie des Ptats-Unis, et comme situ~es dans l'Union si, au moment de son
d6c~s, le de cujus avait sa r6sidence habituelle dans une partie de l'Union;

d) Les actions et obligations des soci6t6s commerciales (y compris les actions
ou obligations d~tenues par une personne d~sign~e lorsque l'identit6 du
propri~taire riel est attest~e par des copies certifi~es d'actes ou de toute autre
mani~re) seront consid~r~es comme situ~es au lieu oii sont applicables les
lois sous le r6gime desquelles la soci6t6 commerciale en question a 6t6 cr6e
ou constitu6e;

e) Les sommes payables en vertu d'une police d'assurance sur la vie du de cujus
seront consid6r~es comme 6tant situ~es aux ttats-Unis si au moment de son
d~c~s le de cujus 6tait domicili6 dans une partie des ttats-Unis, et dans l'Union,
si au moment de son d~c~s, le de cujus avait sa r6sidence habituelle dans une
partie de l'Union;

f) Les navires et a~ronefs et les actions ou parts y relatives seront consid~r6s
comme 6tant situ~s au lieu oii le navire, ou a~ronef, a 6t6 enregistr6 ou a requ
ses papiers de bord;

g) La clientele, en tant qu'elle est un 6lment de l'actif d'une entreprise com-
merciale ou industrielle ou d'une activit6 professionnelle, sera consid6r~e
comme 6tant situ6e au lieu dans lequel l'entreprise, ou l'activit6 profession-
nelle, dont elle est un 61lment est exploit6e ou exerc~e;

h) Les brevets, marques de fabrique et dessins seront consid~r~s comme 6tant
situ~s au lieu oi ils ont 6t6 enregistr~s;

i) Les droits d'auteur, privilbges et droits ou licences autorisant l'usage de
mat6riel, brevets, marques de fabrique ou dessins d6pos6s seront consid6r6s
comme 6tant situ~s au lieu ofi ces droits peuvent ftre exerc6s;

j) Les droits acquis ou droits de poursuites ex delicto existant au profit de la
succession du de cujus seront consid6r6s comme 6tant situ6s au lieu ou ces
droits acquis ou de poursuite ont pris naissance;

k) Les cr6ances aff~rentes A des jugements seront consid6r6es comme 6tant
situ6es au lieu ofi le jugement est enregistr6.
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I reste toutefois entendu que si, en dehors des dispositions du present
paragraphe, une des Parties contractantes assujettissait A des droits des biens
quelconques, ce paragraphe ne s'appliquera pas auxdits biens, A moins que, par
le fait de son application ou de toute autre mani~re, l'autre Partie contractante
soumette lesdits biens h des droits, ou puisse les y soumettre si une exemption
sp~cifique quelconque ne joue pas.

Article IV

1. Pour fixer le montant sur lequel les droits sont calculus, les d~ductions
autoris~es seront accord~es conform6ment aux lois en vigueur dans le territoire
oti les droits sont impos~s.

2. Lorsque des droits sont impos~s par les tPtats-Unis au d6c~s d'une per-
sonne qui n'6tait pas domicili~e dans une partie des ttats-Unis mais avait sa
r~sidence habituelle dans une partie de l'Union, ou lorsque des droits sont
impos6s dans l'Union au d6c~s d'une personne qui n'avait pas sa residence
habituelle dans une partie de l'Union, mais avait son domicile dans une partie
des ttats-Unis, il ne sera pas tenu compte, pour fixer le montant ou le taux de
ces droits, des biens qui, aux termes du paragraphe 2 de l'article III, sont con-
sid~r~s comme situ~s hors du territoire de la Partie contractante qui impose les
droits en question. Toutefois, le present paragraphe ne sera pas applicable en
ce qui concerne les droits imposes aux ttats-Unis sur la succession d'un ressor-
tissant des Ittats-Unis, lorsque, au moment de son d6c~s, le de cujus avait sa
residence habituelle dans I' Union.

Article V

1. Lorsque des droits sont impos6s par les ttats-Unis sur une succession,
du fait que le de cujus 6tait un de leurs ressortissants, les ttats-Unis op~reront
sur la fraction desdits droits (calcul~e selon telles r~gles applicables en l'esp~ce)
aff~rente aux biens situ~s dans l'Union, une d6duction (dont le montant ne
pourra pas d~passer cette fraction des droits) 6gale au montant des droits impo-
s6s dans l'Union et aff~rents aux biens en question, 6tant entendu toutefois, que
le present paragraphe ne sera pas applicable dans les cas tombant sous le coup
des paragraphes 2 a) ou 3.

2. Lorsque chacune des Parties contractantes impose des droits sur des
biens quelconques compris dans une succession, le de cujus ayant eu, au moment
de sa mort :

a) un domicile dans une partie des ttats-Unis sans avoir eu sa r6sidence habi-
tuelle dans une partie de l'Union, ou,

b) sa residence habituelle dans une partie de l'Union sans avoir eu de domicile
dans une partie des Ittats-Unis,
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la Partie contractante dans le territoire de laquelle le de cujus avait ainsi son
domicile ou sa r6sidence habituelle, op6rera sur la fraction desdits droits (calcu-
M6e selon telles r~gles applicables en l'esp~ce) aff6rente aux biens en question,
une d6duction (dont le montant ne pourra pas d6passer cette fraction des droits)
6gale au montant des droits impos6s dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et aff~rents h ces biens. Toutefois, le pr6sent paragraphe n'est pas appli-
cable aux droits impos6s par les ]Rtats-Unis uniquement du fait que le de cujus
6tait un de leurs ressortissants et qui frappent des biens situ~s hors des Ittats-
Unis.

3. Lorsque chacune des Parties contractantes impose des droits sur une
succession, le de cujus ayant eu au moment de son d6c~s son domicile dans une
partie des I&tats-Unis et sa residence habituellement dans une partie de l'Union :

a) en ce qui concerne tous biens considr~s aux termes du paragraphe 2 de
Particle III comme situ~s dans le territoire d'une seule des Parties contrac-
tantes, l'autre Partie contractante accordera sur la fraction desdits droits
(calcul6e selon telles r6gles applicables en l'espce) aff~rente auxdits biens,
une d~duction (dont le montant ne pourra pas d~passer cette fraction des
droits) 6gale au montant des droits impos~s dans le territoire de la premiere
Partie contractante et aff~rents aux biens en question;

b) en ce qui concerne tous autres biens, chaque Partie contractante accordera
sur la fraction de son imp6t (calcul6e selon telles r6gles applicables en l'esp~ce)
aff6rente aux biens en questions, une d6duction qui sera au plus faible des
montants de son imp6t et de l'imp6t de l'autre Partie qui sont aff~rents aux
m~mes biens, dans le m~me rapport que le premier de ces montants au total
des deux montants.

4. Aux fins du present article le montant des droits impos6s par une Partie
contractante afferent i des biens quelconques sera 6tabli apr6s avoir tenu
compte de toute r6duction ou d6duction ou de tout d6gr6vement, de toute
remise ou d~taxe des droits, sauf en ce qui concerne les droits ai acquitter dans
le territoire de l'autre Partie contractante.

5. L'octroi par l'Union, aux termes du pr6sent article, d'une d6duction
pour droits impos6s aux I8tats-Unis sur des biens quelconques, sera accord6e
sous la r6serve qu'aucune d6duction en contrepartie des droits ainsi imposes
n'entrera en ligne de compte pour le calcul du montant de la succession passible
de droits dans l'Union.

Article VI

1. Toute demande en d6duction ou remboursement des droits fonde sur
les dispositions de la pr~sente Convention doit 8tre pr6sent6e dans les six ann~es
qui suivent la date du d~c~s du de cujus ou, s'il y a droit de r6version, et que par
suite le payement des droits soit diff~r6 jusqu'h l'entr6e en possession ou post6-
rieurement a celle-ci, dans les six ann~es partir de cette derni~re date.
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2. Lorsqu'il y aura remboursement par application des dispositions qui
precedent, aucun int~rft ne sera dfi sur le montant des sommes rembours6es.

Article VII

En vue d'assurer l'tablissement efficace des droits vis~s par la pr~sente
Convention, chacune des Parties contractantes s'engage A fournir 'autre Partie
contractante tous renseignements relatifs aux droits que l'autorit6 comp6tente de
la premiere Partie contractante a A sa disposition ou est en mesure d'obtenir con-
form~ment sa l6gislation fiscale et qui pourraient tre utiles h l'autorit6 comp6-
tente de l'autre & tat, en vue d'6tablir les droits visas par la pr6sente Convention
et A prater assistance pour la signification d'actes qui s'y rapportent. Ces rensei-
gnements et la correspondance qui se r~f~rent aux questions trait~es dans le
present article seront 6chang6s d'office ou sur demande entre les autorit6s com-
ptentes des Parties contractantes.

Article VIII

1. Chaque Partie contractante s'engage a prater assistance et appui pour le
recouvrement des droits auxquels s'applique la pr6sente Convention, ainsi que
des intr6ts, frais, suppl6ments de droits et amendes n'ayant pas un caract~re
p6nal. La Partie contractante proc~dant A ces recouvrements sera responsable
envers l'autre Partie contractante des sommes ainsi recouvr6es.

2. Dans le cas d'une demande de recouvrement de droits, les cr~ances fis-
cales de chacune des Parties contractantes qui ont 6t6 d6finitivement d6termi-
n~es, seront accept~es, aux fins de recouvrement, par l'autre Partie contractante
et recouvr6es dans le territoire de cette Partie conform6ment aux lois applicables
pour le recouvrement et la perception de ses propres droits.

3. La demande sera accompagn~e des documents exig6s par les lois de la
Partie contractante pour 6tablir que le montant des droits a 6t6 fix6 d'une faqon
d~finitive.

4. Si une cr~ance fiscale n'a pas 6t6 d6finitivement d6termin6e, la Partie
contractante requise peut, A la demande de l'autre Partie contractante, prendre
les mesures conservatoires autoris~es par la l6gislation fiscale de la premiere
Partie contractante relative A ses propres droits.

Article IX

1. Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention relatives
aux 6changes de renseignements, A la signification d'actes et h l'assistance r6ci-
proque en mati~re de recouvrement de droits, les frais et d6penses encourus
pour la procedure d'office seront A la charge de la Partie contractante requise,
mais les frais extraordinaires impos~s par des procedures spiciales seront A la
charge de la partie requ~rante.
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2. Lorsque des documents et autres communications ou renseignements
sont transmis en vertu des dispositions de la pr~sente Convention par l'une des
autorit~s comp6tentes h l'autre autorit6 compktente, cette derni~re ne fera usage
de ces documents et communications, ainsi que des renseignements qu'ils con-
tiennent, que pour l'accomplissement de ses fonctions en mati~re d'assiette, de
calcul et de recouvrement des droits.

Article X

1. Chacune des Parties contractantes pourra 6dicter les r6glements n6ces-
saires l'interpr~tation et h l'excution des dispositions de la pr~sente Con-
vention. En ce qui concerne les clauses de la pr~sente Convention relatives
l'change de renseignements, la signification d'actes et ' l'assistance mutuelle
en mati~re de recouvrement de droits, les autorit6s comp6tentes pourront
s'entendre au sujet des questions de procedure, de forme, des demandes et des
r6ponses, de conversions de monnaies, d'affectation des sommes recouvr6es, du
minimum des montants recouvrables et d'autres questions connexes.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent entrer
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article XI

Toute personne assujettie h Fun quelconque des droits auxquels la pr~sente
Convention se r~f~re, qui peut 6tablir qu'il y a eu, ou qu'il peut y avoir, double
imposition des droits en question, est en droit de presenter une demande ou
une r6clamation h la Partie contractante dont elle est un citoyen ou dans laquelle
elle a sa r6sidence, ou s'il s'agit d'une socit6 ou d'une autre personne morale,
a la Partie contractante dans laquelle elle a 6t6 cr66e ou constitute. Si la demande
ou rclamation est jug~e digne d'examen, l'autorit6 comptente de ladite Partie
contractante peut consulter l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie pour s'assurer
si la double imposition all6gu6e existe r6ellement ou si elle peut se produire et,
le cas 6ch6ant, si elle peut 6tre 6vit~e en conformit6 des dipositions de la pr~sente
Convention.

Article XII

Les dispositions de la pr6sente Convention ne doivent pas s'interpr6ter
comme restreignant d'une mani~re quelconque les exemptions, r6ductions,
d~ductions ou tous autres avantages accord6s actuellement, ou qui seront accor-
d~s a l'avenir, par les lois d'une Partie contractante dans l'6tablissement des
droits qu'elle impose.

Article XIII

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang6s a Washington dans le plus bref ddlai.
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2. La pr~sente Convention entrera en vigueur la date de l'6change des
instruments de ratification, et s'appliquera exclusivement :

a) aux successions ouvertes par d~c~s survenu A cette date ou par la suite; et
b) aux successions ouvertes par d~c~s survenu avant cette date mais post6rieure-

ment au 30 juin 1944, lorsque l'ex6cuteur testamentaire ou l'h6ritier du de
cujus optera, conform~ment A la proc6dure qui pourra 6tre prescrite, en fa-
veur de l'application la succession en question des dispositions de la pr6-
sente Convention.

Article XIV

1. La pr6sente Convention restera en vigueur pour une p6riode de trois
annes au moins apr~s la date de son entree en vigueur.

2. Si, six mois'au moins avant l'expiration de la susdite, p6riode de.trois
ann6es aucune des deux Parties contractantes n'a notifi6 par 6crit et par la voie
diplomatique h l'autre Partie contractante son intention d'y mettre fin, la pr6-
sente Convention restera en vigueur par la suite, jusqu'h ce que lune des Parties
contractantes ait donn6 notification 6crite d'une telle intention. Dans le cas d'une
telle notification, la pr~sente Convention cessera d'ftre en vigueur en ce qui
concerne les successions ouvertes par d6c~s survenu h la date sp~cifi~e par la
notification (qui devra tre post6rieure d'au moins soixantejours h la date de cette
derni~re) ou ult~rieurement, ou encore, si aucune date n'a 6t6 sp6cifi6e, soixante
jours au moins apr~s la date de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT au Cap, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, le 10 avril
1947.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
T. HOLCOMB

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
J. C. SMUTS

[SCEAU]

[SCEAU]
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PROTOCOLE' COMPL1UTANT LA CONVENTION SIGN9E
AU CAP LE 10 AVRIL 19472 TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRiVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATIMRE DE DROITS DE SUCCESSION.
SIGNIA A PRIPTORIA, LE 14 JUILLET 1950

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine,

D6sireux de conclure un protocole compl6tant la Convention sign6e au
Cap le 10 avril 19472 tendant 6viter la double imposition et A 6tablir des r~gles
d'assistance administrative r6ciproque en mati6re de droits de succession,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article VIH de la Convention, sign~e le 10 avril 1947, relative aux droits
de succession, est modifi6 par la suppression du paragraphe 4 qui est remplac6
par le paragraphe suivant:

e4) L'assistance pr6vue au pr6sent article n'est pas accord6e lorsqu'il

s'agit d'un national ou d'un ressortissant, ou de la succession d'un national
ou d'un ressortissant de la Partie contractante a laquelle la demande est
pr6sent6e, sauf lorsque la d6duction pr6vue l'article V de la pr~sente
Convention est applicable audit national ou ressortissant, ou ladite suc-
cession. a

Article II

1. Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification en
seront 6chang~s Washington, aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Protocole deviendra effectif et demeurera en vigueur con-
form6ment h l'article XIII de la Convention du 10 avril 1947; au cas o-h il serait
mis fin * ladite Convention, le pr6sent Protocole prendra fin simultan6ment.

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1952, par 1'6change des instruments de ratification, confor-

miment aux dispositions de I'article II.
2 Voir p. 236 de ce volume.
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EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussignds, a ce dfiment autorisds pai
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Protocole et l'ont revetu
de leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, Pretoria, le quatorze
juillet mil neuf cent cinquante.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:
Bernard C. CONNELLY

Charg6 d'affaires p.i. des tats-Unis d'Amdrique

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
P. 0. SAUER

Ministre des transports de l'Union Sud-Africaine

[scEAU]
[scEAU]
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PROTOCOLE RELATIF A L'ItCHANGE DES INSTRU-
MENTS DE RATIFICATION. SIGNt A WASHINGTON,
LE 15 JUILLET 1952

Les soussign~s, Dean Acheson, Secr6taire d'Rtat du Gouvernement des-
ttats-Unis d'Am~rique, et G. P. Jooste, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire de'l Union'Sud-Africaine aupr~s des 9tats-Unis d'Am~rique, diment
autoris~s A. et effet par leur gouvernement respectif, se sont r~unis pour 6changer
les instruments de' ratification, par leur gouvernement respectif, de la Conven-
tion conclue entre.- les _tats-Unis d'Amrique et l'Union Sud-Africaine, tendant
h 6viter la double imposition et pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
les: sucesgofns, signeau Cap le 10 avril 19471 et du Protocole, sign6 h Pr6toria
le 14 juillet 19502, qui complete ladite Convention. Les instruments respectifs
de ratification de ladite Convention et dudit Protocole ayant 6t6 compares et
d~clar~s enbonne et due forme, l'6change de ces instruments a eu lieu ce jour.

Ainsi qu'il est stipul6 dans l'instrument de ratification d6pos6 par les
Vtats-Unis d'Am~rique, le S~nat des I8tats-Unis d'Am6rique, par la r6solution
qu'il a adopt6e le 17 septembre 1951, a recommand6 et accept6 la ratification
de ladite Convention et dudit Protocole, en faisant la r~serve suivante :

" I1 est entendu que l'application de l'article VIII de la Convention,
tel qu'il est modifi6 par l'article I du Protocole, se r6duira h donner h chaque
tat contractant le pouvoir de recouvrer les impbts arrft~s par l'autre

ttat contractant uniquement dans le cas d'une succession qui b~n6ficierait
d'une reduction d'imp6ts en vertu de l'article V de la Convention."

Le texte de ladite interpretation a 6t6 communiqu6 par le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am~rique au Gouvernement de l'Union Sud-Africaine. Le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine a accept6 cette interpretation. Par
consequent, les deux Gouvernemfiefits sont convenus que, lorsque ladite Con-
vention et ledit Protocole entreront en vigueur dans les conditions pr6vues,
l'article VIII de la Convention, tel qu'il est modifi6 par l'article I du Protocole,
sera appliqu6 selon ladite interpr~tation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
d'6change des instruments de ratification.

FAIT h Washington, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, le
15 juillet 1952.

Pour le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
G. P. JOOSTE

1 Voir p. 236 de ce volume.

2 Voir p. 244 de ce volume.
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No. 499. AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF JAPAN. SIGNED AT NEW
YORK, ON 24 JUNE 1953

The United Nations (hereinafter called " the Organization ") and the
Government of Japan (hereinafter called " the Government ''),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organization, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples,

Have entered into this Agreement and -declare that .their respective :resppn-
sibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING" OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall make arrangements under which the Bureau of
Reclamation of the United States Department of the Interior acting on behalf
of the Organization shall make available to the Government, for a period of
one month, the services of-Mr. A.) Warren Simonds, whose- functions shall be
to assist and advise the Water Works Bureau of the Tokyo Metropolitan Go-
vernment with respect to the construction work of the Ogochi Dam, on

(a) foundation grouting and, in particular, the layout of grouting holes;,. the
choice of materials and equipment; and the determination of grouting
effects; and

(b) joint grouting and, in particular, the layout of joint grouting; the choice of
materials and equipment; and the determination of grouting pressure and
grouting density. " - -

2. The technical assistance referred to in this Agreement shall be furnished
by the Organization and received by the Government in accordance with the
Observations and Guiding Principles set forth in Annex 12 of Resolution 222
A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949 and, as appropriate, in accordance with other relevant resolutions and
decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organization.

1 Came into force on 24 June 1953, upon signature, in accordance with article VI (1).
2United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 499. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF
A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGN A NEW-YORK,
LE 24 JUIN 1953

L'Organisation des Nations Unies (ci-aprbs d6nomm6e " l'Organisation ")
et le Gouvernement du Japon (ci-aprbs d6nomm6 " le Gouvernement "),

D6sirant donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives h l'assis-
tance technique que l'Organisation a adopt~es en vue de favoriser le progrbs
et le d6veloppement 6conomique des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord et d6clarent vouloir s'acquitter de leurs
obligations respectives dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation prendra des arrangements aux termes desquels le Service
de la d6fense et de la restauration des sols du D6partement de l'int6rieur des
ttats-Unis d'Am6rique, agissant au nom de l'Organisation, mettra h la dispo-
sition du Gouvernement, pour une p6riode d'un mois, les services de M. A.
Warren Simonds, qui sera charg6 d'aider et de conseiller le Service des eaux
de l'Administration de la ville de Tokyo pour les travaux de construction du
barrage d'Ogochi, en. ce qui concerne

a) La technique de l'injection de ciment dans la construction des fondations
et, en particulier, la disposition des forages; le choix des mat6riaux et de
l'outillage; la d6termination des effets des injections de ciment.

b) La technique du jointoiement et, plus sp6cialement, l'emplacement des joints;
le choix des mat6riaux et de l'outillage; ainsi que 1'6valuation de la pression
et de la densit6 du ciment inject6.

2. L'assistance technique vis6e par le present Accord sera fournie par l'Or-
ganisation et reque par le Gouvernement conform6ment aux observations et
principes directeurs 6nonc6s it l'annexe 12 de la partie A de la resolution 222
(IX) adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisa-
tion des Nations Unies et, le cas 6ch~ant, conform6ment aux r6solutions et aux
d6cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes de l'Or-
ganisation.

'Entr6 en vigueur d6s Ia signature, le 24juin 1953,Iconformment au paragraphe 1 de l'articleVI.
S Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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3. In the performance of his duties, the expert shall act in close consultation
and full cooperation with the competent agencies and officials of the Govern-
ment, with any agencies and officials designated by the Government, and with
any associated authorities charged with development projects in the country.
He will keep the Organization informed of the progress of his work and of any
other development projects planned or undertaken in Japan within his field.

Article 11

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government -shall designate one of its agencies as the central coor-
dinating agency for the purposes of this Agreement, and the Organization shall
deal with such agency in connection with the technical assistance referred to
therein.

3. (a) The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of the expert that
may prove of benefit to other countries.

(b) In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organization information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

The Organization shall defray the costs necessary to the technical assis-
tance referred to in this Agreement, except the payments and services to be
provided by the Government according to Article IV below.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall make arrangements under which the Tokyo Metro-
politan Government shall contribute to the cost of the technical assistance
referred to in this Agreement by paying for, or directly furnishing, the following
facilities and services :
(a) local personnel services, technical and administrative, including the neces-

sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

No. 499
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3. Dans 1'exercice de ses fonctions, l'expert agira en liaison 6troite et cooprera
sans reserve avec les organismes et les fonctionnaires comp6tents du Gou-
vernement, les organismes et fonctionnaires habilit6s cet effet par le Gouverne-
ment et les autorit6s int6ress6es charg6es de la mise en euvre des programmes
de d~veloppement dans le pays. II tiendra l'Organisation au courant des progr~s
r6alis~s dans ses travaux ainsi que dans l'ex6cution de tous autres programmes
pr6vus ou entrepris au Japon dans le domaine dont il s'occupe.

Article II

COOPERATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement d6signera l'un de ses services comme organe central de
coordination aux fins du present Accord et l'Organisation traitera avec ce
service pour toute question relative i l'assistance technique pr6vue par le pr6-
sent Accord.

3. a) Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de l'expert qui
pourraient tre utiles h d'autres pays.

b) En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira a l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises h la
suite de l'assistance technique fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI.RES DE L'ORGANISATION

L'Organisation prendra A sa charge les d~penses n~cessaires pour l'assis-
tance technique pr~vue par le present Accord, sauf les d6penses correspondant
aux prestations que le Gouvernement est tenu de fournir conform~ment aux
dispositions de l'article IV ci-dessous.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra les dispositions voulues pour que l'Adminis-
tration de la ville de Tokyo participe aux d6penses occasionn6es par l'assistance
technique vis6e par le present Accord en prenant A sa charge ou en fournissant
directement les facilit~s et les services suivants :
a) Les services techniques et administratifs qui peuvent &re assures par un

personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secr&ariat,
d'interpr~tation-traduction et autres services analogues;

N o
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(b) a daily subsistence allowance of 4,140 yen for the expert during his mission
in Japan, covering lodging, board and incidental expenses;

(c) appropriate offices with facilities, supplies, equipment and other materials
needed by the expert for his work, as well as postal, telegraphic and tele-
phone communications for official purposes;

(d) transportation for the expert in respect of any official travel which he, in
rendering the technical assistance described in paragraph 1 of Article I
above, may undertake within Japan;

(e) for each day of travel on duty within Japan during which the expert is not
in a position to give up his normal living quarters at his duty station, an
allowance of 1,650 yen in addition to the subsistence allowance of 4,140
yen mentioned in (b) above;

(f) transportation of supplies and equipment of the expert for official purposes
within Japan;

(g) medical care and hospitalization of the expert while he is on mission in Japan.

2. When required for the work of the expert, the Government shall make
arrangements under which the Tokyo Metropolitan Government shall put at
his disposal such labour and other services as well as such equipment and
supplies or other property as the expert may need.

3. The Government shall make arrangements under which the Tokyo Me-
tropolitan Government shall

either pay 140,000 yen to the United Nations accounts in Japan for
the purpose of meeting the local currency expenses referred to in paragraph
1 above,

or meet these expenses directly.

Article V

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Agreement between the United Nations and Japan on Privileges and
Immunities of the United Nations signed at Tokyo on 25 July 19521 shall be
applicable with respect to technical assistance activities of the United Nations
in Japan.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 305.
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b) Une indemnit6 de subsistance pour l'expert pendant la dur6e de sa mission
au Japon, au taux de 4.140 yens par jour, correspondant aux frais de nourri-
ture et de logement et aux d~penses accessoires;

c) Des bureaux appropri~s comprenant les installations, le mat6riel et les
fournitures n~cessaires t l'expert pour son travail ainsi que les services
postaux til~phoniques, t~lfgraphiques et autres, pour les communications
de caract~re officiel;

d) Les frais de transport pour tout d~placement officiel que l'expert sera appel6
h effectuer au Japon en fournissant l'assistance technique dffinie au para-
graphe 1 de 'article premier ci-dessus;

e) Pour chaque journfe de voyage h l'intfrieur du Japon, lorsque l'expert,
se dfplagant en mission officielle, n'est pas en mesure de renoncer sa r6-
sidence ordinaire au si~ge de ses activitfs, une indemnit6 de 1.650 yens,
qui viendra s'ajouter h l'indemnit6 de subsistance de 4.140 yens, fix6e au
paragraphe b ci-dessus;

f) Les frais de transport h l'int~rieur du Japon, pour des raisons de service,
du mat6riel et des fournitures de l'expert;

g) Les soins m~dicaux et hospitaliers pour l'expert pendant la duroe de sa
mission au Japon.

2. Lorsque cela sera n6cessaire h l'expert dans l'accomplissement de sa tache,
le Gouvernement prendra les dispositions voulues pour que l'Administration
de la ville de Tokyo mette A la disposition de l'expert, la main-d'ceuvre et tous
autres services ainsi que le materiel, les fournitures et tous autres biens dont il
pourra avoir besoin.

3. Le Gouvernement prendra les dispositions voulues pour que l'Administra-
tion de la ville de Tokyo:

Verse au compte des Nations Unies au Japon la somme de 140.000
yens destinfe h couvrir les d~penses en monnaie locale 6num6r~es au para-
graphe 1 ci-dessus, ou

Prenne directement i sa charge lesdites dfpenses.

Article V

PRIVILEGES ET IMMUNIT.S

L'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Japon relatif aux
privilges et immunit~s des Nations Unies sign6 h Tokyo le 25 juillet 19521,
sera applicable en ce qui concerne les activit~s d'assistance technique de l'Or-
ganisation des Nations Unies au Japon.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 135, p. 305.
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Article VI

1. This Agreement shall enter into force upon signature; or if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification. This Agreement may be
terminated by either party upon written notice to the other, in which case it
shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the Organization respectively, have signed this Agreement
at United Nations Headquarters, New York, this twenty-fourth day of June
1953 in two originals in the English language.

For the United Nations : For the Government of Japan:
(Signed) H. L. KEENLEYSIDE (Signed) Renzo SAWADA

Director-General Permanent Observer of Japan
Technical Assistance Administration to the United Nations

Letter from the Director-General of the Technical Assistance Administration to the
Permanent Observer of Japan to the United Nations

24 June 1953
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement concerning Technical Assis-
tance between the United Nations and the Government of Japan which has
been signed today and Article V of which reads as follows:

" Article V

"PRIVILEGES AND IMMUNITIES

"The Agreement between the United Nations and Japan on Privi-
leges and Immunities of the United Nations signed at Tokyo on 25 July
19521 shall be applicable with respect to technical assistance activities of
the United Nations in Japan."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 305.
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Article VI

1. Le present Accord entrera en vigueur hi la date de sa signature ou, s'il
n'est pas sign6 le meme jour au nom des deux Parties, la date i laquelle la
seconde signature sera appos~e.

2. Le present Accord pourra &re modifi6 par entente mutuelle entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement, chacune des deux Parties devant examiner avec
attention et bienveillance toute demande de modification pr6sent~e par l'autre.
Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
notification 6crite adress~e h l'autre Partie, et il cessera d'avoir effet soixante
jours apr~s la reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants daiment autoris6s du Gou-
vernement d'une part, et de l'Organisation, d'autre part, ont sign6 le pr6sent
Accord au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, a New-York, le 24 juin
1953, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement du Japon:
des Nations Unies:

(Signd) H. L. KEENLEYSIDE (Signi) Renzo SAWADA

Directeur g6n6ral de l'Administration Observateur permanent du Japon
de l'assistance technique aupr~s de l'Organisation des Nations

Unies

Lettre du Directeur giniral de l'Administration de l'assistance technique h l'Obser-
vateur permanent du Japon auprbs de l'Organisation des Nations Unies

Le 24 juin 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord relatif h l'assistance technique
conclu entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Japon
et sign6 ce jour, dont l'article V se lit comme suit:

# Article V

((PRIVILUGES ET IMMUNITLS

c L'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Japon relatif
aux privilkges et immunit6s des Nations Unies sign6 h Tokyo le 25 juillet
19521 sera applicable en ce qui concerne les activit6s d'assistance technique
de l'Organisation des Nations Unies au Japon.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 135, p. 305.
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It is herewith confirmed that experts engaged by the United Nations
as members of its staff and assigned by the United Nations to Japan, are United
Nations Secretariat officials in the meaning of Article II (f) of the Agreement
between the United Nations and Japan on Privileges and Immunities of thl
United Nations signed at Tokyo on 25 July 1952, and they shall therefore'
enjoy in Japan the privileges and immunities, exemptions and facilities provided
for in Article V of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations,1 as stated in Article II of the said Agreement between the.
United Nations and Japan of 25 July 1952. Their names shall from time to
time be communicated to your Government according to Article IV of the
said Agreement of 25 July 1952.

I take pleasure in addressing this letter to you in duplicate, and shall appre-
ciate your countersigning it, in duplicate, on behalf of your Government, as
evidence of our agreement. One of the originals of this letter is for the files
of the United Nations, and the other for your Government.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) H. L. KEENLEYSIDE
Director-General

Technical Assistance Administration

H. E. Mr. Renzo Sawada
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Observer of Japan to the United Nations
Office of the Permanent Observer of Japan to the United Nations
350 Fifth Avenue
New York 1, N. Y.

Confirmed on behalf of the Government of Japan:
(Signed) Renzo SAWADA

Permanent Observer of Japan to the United Nations

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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Je tiens confirmer que les experts engag6s par l'Organisation des Nations
Unies comme membres de son personnel et d6tach6s par elle au Japon sont
fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation au sens du paragraphe f de
l'article II de l'Accord entre les Nations Unies et le Japon relatif aux privileges
et immunit6s des Nations Unies sign6 a Tokyo le 25 juillet 1952; en cons6-
quence, ils jouiront au Japon des privileges, immunits, exemptions et facilit~s
pr6vus a l'article V de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies', ainsi qu'en dispose l'article II de l'Accord conclu le 25 juillet 1952
entre les Nations Unis et le Japon. L'Organisation communiquera, de temps

autre, au Gouvernement de Votre Excellence, le nom des experts en question,
conform6ment aux dispositions de l'article IV de l'Accord du 25 juillet 1952.

Je suis heureux d'adresser hi Votre Excellence la pr~sente lettre en double
exemplaire et lui saurais gr6 de vouloir bien y apposer sa signature au nom de
son Gouvernement, consacrant ainsi notre accord. Le premier exemplaire de
la pr6sente lettre sera class6 au repertoire au Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies, l'autre est destin6 aux archives du Gouvernement de Votre
Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) H. L. KEENLEYSIDE

Directeur g6n~ral de l'Administration
de l'assistance technique

Son Excellence Monsieur Renzo Sawada
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Observateur permanent du Japon aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
350 Fifth Avenue,
New-York 1, N.Y.

Confirmation au nom du Gouvernement du Japon:
(Signd) Renzo SAWADA

Observateur permanent du Japon aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346 et
vol. 70, p. 267.
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ANNEXE A

INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications of the following nine Con-
ventions by Viet-Nam were registered with
the Director-General. of the International
Labour Office on 6 June 1953 (asterisk
preceding the number of registration indicates
that the ratification takes effect twelve
months after its registration, i.e. 6 June1954):

No. 583. CONVENTION. (No. 80) 1 
FOR THE

PARTIAL REVISION OF THE CONVENTIONS

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NISATION AT ITS FIRST TWENTY-EIGHT

SESSIONS FOR THE PURPOSE OF MAKING

PROVISION FOR THE FUTURE DISCHARGE OF

CERTAIN CHANCERY FUNCTIONS ENTRUSTED

BY THE SAID CONVENTIONS TO THE SECRE-

TARY-GENERAL OF THE LEAGUE OF NA-

TIONS AND INTRODUCING THEREIN CERTAIN

FURTHER AMENDMENTS CONSEQUENTIAL

UPON THE DISSOLUTION OF THE LEAGUE

OF NATIONS AND THE AMENDMENT OF

THE CONSTITUTION OF THE INTERNA-

TIONAL LABoUR ORGANISATION (THE

FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946), ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH

SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 1946
'.

No. 587." CONVENTION (No.- 4)2 CONCERN-
ING THE EMPLOYMENT OF WOMEN DURING

THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST

SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER

1919, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION, 1946
1United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310, and Vol. 133, p. 336.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67, and Vol. 105, p. 298.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des neuf Conventions
suivantes par le Viet-Nam ont dtd enregis-
trdes aupr~s du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail le 6 juin 1953
(l'astirisque placd devant le numdro d'en-
registrement indique que la ratification prend
effet douze mois aprs la date de son enre-
gistrement, c'est-d-dire le 6 juin 1954):

No 583. CONVENTION (No 80) 1 
POUR LA

REVISION PARTIELLE DES CONVENTIONS

ADOPTEES PAR LA CONERENCE GENERALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL EN SES VINGT-HUIT PREMIhRES

SESSIONS, EN VUE D'ASSURER L'EXERCICE

FUTUR DE CERTAINES FONCTIONS DE

CHANCELLERIE CONFIfES PAR LESDITES

CONVENTIONS AU SECRETAIRE GENERAL

DE LA SOCIETE DES NATIONS ET D'Y

APPORTER DES AMENDEMENTS COMPLEMEN-

TAIRES NkCESSITES PAR LA DISSOLUTION

DE LA SOCIETE DES NATIONS ET PAR L'A-

MENDEMENT DE LA CONSTITUTIONDE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

(CONVENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 1946), ADOPTE PAR

LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

A SA VINGT-NEUVIkME SESSION, MONTRtAL,

9 OCTOBRE 1946

No 587. CONVENTION (No 4)2 CONCERNANT
LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES, ADOPTEE

PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA PREMIARE SESSION, WASHINGTON,

28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A

ETE MODIFIE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946
1 Nations Unies, Recueil de Traitds, vol. 38,

p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336; vol. 131,
p. 310, et vol. 133, p. 337.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 67, et vol. 105, p. 298.

ANNEX A
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-No. 588. CONVENTION (No. 5)1 FIXING

THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF

CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT,

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NISATION AT ITS FIRST SESSION, WASH-

INGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 1946

No. 589. CONVENTION (No. 6)2 CONCERN-

ING THE NIGHT WORK OF YOUNG PERSONS

EMPLOYED IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS

FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 No-
VEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946

No. 596. CONVENTION (No. 13) 3 
CON-

CERNING THE USE OF WHITE LEAD IN

PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD

SESSION, GENEVA, 19 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 1946

*No. 610. CONVENTION (No. 27)4 
CON-

CERNING THE MARKING OF THE WEIGHT

ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY

VESSELS, ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS TWELFTH SESSION,

GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 1946

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81, and Vol. 104, p. 346.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 93, and Vol. 76, p. 275.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 175, and Vol. 149, p. 402.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 15; Vol. 54, p. 402, and Vol. 104, p. 347.

NO 588. CONVENTION (No 5)1 FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-

FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOP-

TIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASH-

INGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE

QU'ELLE A ATA MODIFIEE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 1946

No 589. CONVENTION (No 6)2 CONCERNANT
LE TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS DANS

L'INDUSTRIE, ADOPTEE PAR LA CONFE-

RENCE GfNERALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-

MIkRE SESSION, WASHINGTON, 28 NO-

VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ET MO-

DIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

No 596. CONVENTION (No 13) 3 
CONCER-

NANT L'EMPLOI DE LA CERUSE DANS LA

PEINTURE, ADOPTE PAR LA CONFERENCE

GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME

SESSION, GENtVE, 19 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 1946

*No 610. CONVENTION (No 27)4 
CONCER-

NANT L'INDICATION DU POIDS SUR LES

GROS COLIS TRANSPORTES PAR BATEAU,

ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA DOUZIkME SESSION, GE-

NAVE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A PTA

MODIFIAE PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

1 Nations Unies, Reeueil des Traitis, vol. 38,
p. 81, et vol. 104, p. 346.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 93, et vol. 76, p. 275.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,

p. 175, et vol. 149, p. 402.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 15; vol. 54, p. 402, et vol. 104, p. 347.
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*No. 612. CONVENTION (No. 29)1 
CON-

CERNING FORCED OR COMPULSORY LABOUR,

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,

GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 1946

'No. 627. CONVENTION (No. 45)2 CON-

CERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN

ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF

ALL KINDS, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS NINE-

TEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 1946

'No. 631. CONVENTION (No. 52) 3 
CON-

CERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY,

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NISATION AT ITS TWENTIETH SESSION,

GENEVA, 24 JUNE 1936, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 1946

Certified statements relating to the rati-
fication by Viet-Nam of the above-men-
tioned nine Conventions were registered with
the Secretariat of the United Nations on
20 June 1953 by the International Labour
Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347, and
Vol. 133, p. 336.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314, and Vol. 149, p. 404.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405, and Vol. 163, p. 374.

*No 612. CONVENTION (No 29)1 CONCER-
NANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGATOIRE,

ADOPT E PAR LA CONFkRENCE GdNRALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL, A SA QUATORZItME SESSION,

GEAtVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A
t T MODIFIfE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

*NO 627. CONVENTION (No 45)2 CONCER-

NANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX TRAVAUX

SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES
CATtGORIES, ADOPTEE PAR LA CONF-

RENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE Du TRAVAIL A SA

DIX-NEUVIkME SESSION, GENVE, 21 JUIm
1935, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFIEE PAR

LA CONVENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 1946

*No 631. CONVENTION (No 52) 3 
CONCER-

NANT LES CONGES ANNUELS PAYtS, ADOP-
TEE PAR LA CONFtRENCE GENRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA VINGTItME SESSION, GE-

NkVE, 24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A ETt

MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

Les diclarations certifides relatives J la
ratification par le Viet-Nam des neuf
Conventions susmentionndes ont td enre-
gistries auprhs du Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 20 juin 1953.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347, et vol. 133,
p. 337.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314, et vol. 149, p. 404.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351 ; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 405, et
vol. 163, p. 374.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT'
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED
AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 1947

X. FIFTH PROTOCOL2 OF RECTIFICATIONS

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. DONE AT TORQUAY, ON
16 DECEMBER 1950

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 30 June 1953.

The Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade (herein-
after referred to as the General Agree-
ment),

HAVING noted that certain rectifications
should be made in the authentic texts of
the Annexes and Schedules to the General
Agreement on Tariffs and Trade,

HEREBY AGREE as follows:

1. The following rectifications shall be
made in the Annexes " and Schedules
forming part of the General Agreement on
Tariffs and Trade.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146;
Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365, and Vol. 163,
p. 375.

2 Came into force on 30 June 1953, in respect
of all the governments which were on that day
contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, in accordance with para-
graph 3. See pp. 291 to 294. of this volume.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
pp. 284 to 304.

NO 814. ACCORD GtNtRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE. SIGNPS A GENPVE,
LE 30 OCTOBRE 1947

X. CINQUIME PROTOCOLE
2 DE RECTIFICA-

TIONS DE L'AcCORD G NERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.
FAIT A TORQUAY, LE 16 DCEMBRE 1950

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri d'office le 30 juin 1953.

Les Parties Contractantes k l'Accord
g6n6ral sur les Tarifs douaniers et le
Commerce (ci-aprbs d6sign6 sous le nor
de l'Accord g~n6ral),

AYANT constat6 que certaines rectifica-
tions doivent etre apport6es aux textes
authentiques des Annexes et des Listes
annex6es h l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce,

CONVIENNENT, PAR LES PRESENTES, de ce
qui suit:

1. Les rectifications suivantes sont ap-
port~es aux Annexes3 et Listes in corpores
h l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55,
p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107 , p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vol. 142 A 146; vol. 147, p. 159; vol. 161,
p. 365, et vol. 163, p. 375.

.2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1953, en ce qui
concerne tous les gouvernements qui 6taient a
cette date parties contractantes A l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
conformrment au paragraphe 3. Voir p. 291 a
294. de ce volume.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 55,
p. 285 & 305.
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(a) ANNEX C

Replace the words " Republic of the United States of Indonesia " by the words: " Republic
,of Indonesia

ANNExE C

Remplacer les mots e Rpublique des letats-Unis d'Indon~sie * par les mots: 4R publique
d'Indon~sie *.

b) SCHEDULES' ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT' ON TARIFFS AND TRADE, DATED

OCTOBER 30, 1947
b) LISTES2 ANNEXEES A L'ACCORD GONiRAL2 SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

PORTANT LA DATE DU 30 OCTOBRE 1947

LISTE II. - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS

SECTION A. - TERRITOIRES MfETROPOLITAINS

Seul fait foi le texte frngais des rectifications portant sur la Section A

Premiire Partie. - Tarif de la nation la plus favorisie

Position 21

La sous-position ; a 1 * doit se lire:

1. Homards, langoustes, 6erevisses
A. Langoustes destinies A etre parqu~es (x) ... ............ ... 15 p.c.
B. autres :
I. Homards, 6erevisses (y compris les homards destines t etre parqu~s (x) 15 p.c. a

La sous-position t b 1 B * doit se lire : a b 1 ex B a.

Position 45

Les sous-positions o a * et a b # doivent se lire:
o a. Champignons (x) ......... ........................ .... 20 p.c.

b. Truffes (x) ............. ........................... 10 p.c.s

Position 50

Les sous-positions o ex a)), #ex b I, aex h 1 odoivent se lire: oa Is,, eb I ex As, ,h I*.

Position 54

La sous-position 4 ex a 1 a doit se lire : e a 1 o.

Position 55

A la sous-position o a 2 o, insrer devant les mots o du 1 er mars a : 4 A
et devant les mots o du 1er novembre a : 4 B *.

A la sous-position a ex c a, insurer devant les mots a du 15 octobre >: o A
et devant les mots a du 16 avril # : a B *.

Dans les o Notes a A cette position, remplacer la mention de e R6publique des Rtats-Unis
d'Indon~sie a par: a Rpublique d'Indon~sie a.

Position 57

La sous-position a ex b * doit se lire : a b 2 a.

x United Nations, Treaty Series, Vol. 56 to 61.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 56 A 61.

No. 814
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Position 58

Les deux sous-positions o ex e * doivent se lire:

4 e. autres :
1. Noix de cajou (x) ........ ....................... .... 5 p.C.
2. Pistaches (x) ......... ........................ ... 5 p.c.

ex 3. Noix de pcan (x) ........ ...................... ... 10 p.C. 0

Position 59

La sous-position * a * doit se lire: 4 a 1 .
La sous-position 4 ex b * doit se lire: * b 1 .

Position 60

La sous-position 4 ex a o doit se lire: 4 a 1 .

Position 63

Cette position doit se lire:
63. Caf6:

a. non torr fi6 (x) ....................... .......

Position 67

Dans la 4 Note * A cette position, remplacer la mention de 4 R6publique des &tats-Unis d'Indo-
n6sie a par: e R6publique d'Indon6sie o.

Position 68

Supprimer la 4 Note 2 *A/ cette position.

Position 105

La sous-position s d a doit se lire:
4 d. de coton :

ex 1. brute ............. ........................... 5 p.c.
ex 1. pr6travaill6e ......... ........................ ... 10 p.C.

2. autre ..... ......... ......... . ..... .... ... 10 p.C. *

Position 117

La sous-position 4 ex a * doit se lire : o a 1 a.

Position 123

La sous-position ex b a doit se lire: o b 1 a.

Position 128

Le num6ro de la position doit se lire: 4 ex 128 a.

Position 137

Le numro de Ia position ( ex 137 a doit se lire: i 137 b a.

Position 139

La sous-position s a ex 1 a doit se lire: 4 a 1 A *.

Position 150

La sous-position o ex b a doit se lire: a b 1 a.

Position 151

La sous-position # ex a a doit se lire: a a 1 a.

N- 814
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Position 153

Les 4 Notes I et 2 * A cette position doivent se lire:

.Note : On entend par evino des positions 153 & 155 leproduit de lafermentationalcoolique
du jus ou mofit de raisins frais. Les vins qui, par l'absence de coloration, ont l'aspect
d'un' alcool rectifi6, suivent le regime des Liqueurs 'de Ia position 159.

Les vins titrant plus de 21 degr~s de l'alcoom6tre de Gay-Lussac, a la temperature
de 15 degr6s centigrades, suivent le r6gime des Liqueurs de la position 159.#

Position 171

Dans la t Note I * A la sous-position 4 a * remplacer Ia mention de i R~publique des 9tats-Unis
d'Indon6sie * par: 4 R~publique d'Indon6sie *.

Position 172

Le libell de la position doit se lire : 4 Tabacs fabriqu6s : extraits ou sauces de tabac : tabac
en poudre : *.

Position 206

Dans les 4 Notes v A cette position, remplacer la mention de i Rpublique des tats-Unis d'Indo-
n~sie * par: o R~publique d'Indon6sie s.

Position 222

Le num o de la position . ex 222 k doit se lire : 4 222 b*.

Position 289

Cette position doit se lire:
4 289. Produits opothrapiques; hormones et leurs substituts synth~tiques, vitamines
et enzymes, ainsi que leurs sels et leurs autres combinaisons :
a. Produits opoth6rapiques (x) ....... .................... ... 10 p.c.

ex b. Hormones, ainsi que leurs sels et leurs autres combinaisons (x) ....... 10 p.c.

d. Enzymes, ainsi que leurs sels et leurs autres combinaisons :

1. Pepsine, pancr~atine (x) ....... .................... ... 10 p.c.
2.- Pr~sure (x) .......... .......................... ... 10 p.c.

Position 315

Dans Ia e Note * A cette position, remplacer Ia mention de t Rkpublique des Ptats-Unis d'Indo-
n~sie s par: * R~publique d'Indon6sies.

Position 316

Les sous-positions 1 a * et o b * doivent se lire:

4 Menthol ........... ............................. .... 8 p.c.
autres ............ .............................. ... 12 p.c.,

Position 320

Les sous-positions * d 1 et 4 d 2 o doivent se lire:
1. de toilette .......... ........................... .... 20 p.c.
2. non dknomm .s .......... ........................ ... 24 p.c.

Position 379

Remplacer la mention o ex * par: 4 a.

Position ex 506

Le num~ro de Ia position doit se lire : 4 506 a o.

No. 814
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Position ex 511

Les sous-positions * a * et o b * doivent se lire : a I et e b I s.

Position 576

Le libell de la position doit se lire : o Tissus, rubans et passementeries, Mlastiques (en com-
binaison avec des fils de caoutchouc):.

Position 582

La sous-position a a ex 5 * doit se lire : 4 a 5 ex B o.

Position 622

Le libeIl6 de la position doit se lire: 4 Plumes de parure (y compris les gorges, tetes, ailes et
peaux d'oiseaux) apprtes ou mont~es:

Position 679

Cette position doit se lire:

4679. Verroteries (perles en verre, pierres & bijoux, pi ces de lustrerie et
similaires) :

a. Perles en verre ......... ....................... ... 10 p.C.

Position 697

La virgule apr~s le mot 4 Ferro-alliages * est A supprimer.

Position 755

La sous-position o ex b * doit se lire : i b 2 s.

Position 757

La sous-position 4 a 1 doit se lire
1. Barres ............ ............................ .2 p.c.(+)
2. Fil-machine ........... .......................... .. 2 p.c.(+ )*

La sous-position 4 a 2 * doit se lire: 41 a 3 s.

Position 819

Les sous-positions 4 a * et o b * doivent se lire
4 a. Croix avec Christ, cceurs et entre-deux, manifestement destines & la

fabrication de chapelets ........ ..................... ... 18 p.C.

b. autres :
1. doris, argent6s ou plaques de mA-taux pr6cieux ... .......... ... 18 p.c. S

2. non d6nomm6s ........ ....................... ... 18 p.c.

Position 823

La sous-position a b ex 2 * doit se lire: 41 b 3 s.

Position 854

La sous-position 4 ex b * doit se lire : 4 b ex 2 s.

Position 857

Le libell6 de cette position doit se lire : 4 Arbres, roues et barres dent6es, volants, poulies et
autres pi~ces m6eaniques : *.

NO814
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Position 859

Le libell6 de cette position: doit se lire: 4 Machines g~n~ratrices moteurs et convertisseurs
6lectriques; transformateurs; bobines A r6action; appareils A souder avec g6nrateur, convertisseur
ou transformateur : #.

Insfrer la sous-position . c S suivante apr~s les sous-positions 4 a * et ob 
e c. Appareils h souder, pesant par unit6:

1. 10 kg ou moins ............ ....................... 12 p.c.
2. plus de 10 kg ......... ......................... .... 8 p.c.*

Position 861

Les sous-positions o ex a o et a ex b * doivent se lire : o a 1 o et 4 b 1 .

Position 863

La sous-position ( b doit se lire
4 b. d'6clairage:

1. G~nratrices (dynamos) pour v~hicules automobiles et motocycles:
- pour v~hicules automobiles ........ ................. 12 p.c.

pour motocycles ........ ...................... ... 20 p.c.
2. Appareils d'6clairage, y compris lea dynamos, pour bicyclettes. . .. 20 p.c.
3. autres ........... ................ ........... ... 20 p.c.a

Position 893

Les sous-positions f c 2 B * et 4 c 2 ex C * doivent se lire: 4 c 2 C o et 4 c 2 D 0.

Position ex 943

La position doit se lire
a 943. Gramophones et machines parlantes similaires et leurs pices d6tach6es:

a. Gramophones et leur pi~ces d6tach6es; dictaphones et transcripteurs
(type phonographe) ....... ..................... .... 12 p.c.

ex b. o Pick-ups *....... ... ........................ ... 18 p.c. s

Position 964

La sous-position 4 ex b * doit se lire: o b a.

Position 967

La sous-position a ex c * doit se lire: 4 c I a.

SECTION B. - CONGO BELGE Er RUANDA-URUNDi

Premiere Partie (suite)

Position 2.

Les mots a graisses comestibles o doivent se lire : 4 graisse comestible,.

Position 8.

Le mot 4 Fromages a doit se lire: 4 Fromage o.

Position 11.

Les mots 4 Laits a et a conserv6s * doivent se lire : o Lait v et 4 conserv6 o.

Position 12 his.

Supprimer cette position et voir la position 20 ex a. ci-dessous.
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Position 15.

La sous-position (1II B ' doit se lire : o b 2 >.

Position 20.

La position doit se lire:
a 20. Produits d'alimentation de toute espce:

ex a. Vermicelle; macaroni; sirops d'or (golden syrup); autres sucreries
manufactur~es, malt ....... ................... .. exemption.

ex b. Aliments pour b~b6s ....... .. ...... ............ .. exemption. *

Position 36

La sous-position o ex B * doit se lire : ( ex a o.

Position 56
La sous-position 4 A * doit se lire : e a o.
Supprimer la sous-position o ex B 1 et voir la position 70 ci-dessous.

Position 59

La sous-position 4 B * doit se lire : 4 b o.

Position 60

La sous-position t 1 ex B * doit se lire : o a 2 o.
La sous-position 4 1 ex G * doit se lire : a 3 s.

Position 65

La sous-position t ex B # doit se lire : o b s.

Position 67
La sous-position a C * doit se lire : o c s.

Position 68

La sous-position 4 A * doit se lire:
4 a. 1. Lampes et lanternes portatives A usage industriel .... ........ exemption. 0,

Position 70
La position doit se lire

4 Position 70 - Mercerie et quincaillerie:
a. Jouets en caoutchouc ..... ................ ... 8 p.c.
b. Lampes et lanternes exclues des rubriques 68 et 72 . . . 10 p.C.
c. Perles fausses ....... ................... ... 10 p.C.
d. Quincaillerie en aluminium .... ............. ... 10 p.C. *

Position 71
La sous-position o ex F. 2 v doit se lire:

oi 3. Fausse bijouterie ........ ....................... .... 12 p.c. b

Position 90
La sous-position a B # doit se lire : * b s.
La sous-position j E * doit se lire:

S e. Tissus de coton de toute espce
ex 2. Fabriqu~s en partie l'aide de fils blanchis .... ............ ... 20 p.c.
3. Teints en pi~ees ou fabriqu~s en tout ou en partie & l'aide de fils teints . 20 p.c.
ex 2, ex 3 et ex 4. Merceris~s en pi~ces ou fabriqu~s en tout ou en partie i

1'aide de fils merceris6s ..... .............. .. 20 p.c. v

La sous-position * H * doit se lire: ofs.
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Position 94.

La sous-position * ex 94 * doit se lire:
a 94. Tous autres produits fabriqu~s:

b. Ouvrages en amiante non d~nomm~s ni compris ailleurs ..... . 5 p.c. 0

SCHEDULE VI - CEYLON

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language

The tariff item numbers throughout the Schedule shall be changed so as to replace the present
numbers as follows:

PART I

Most-favoured-Nation Tariff

Ceylon Tariff Ceylon Tariff
Item Number TO Item Number
April, 1947 June, 1949

I A 2 (i) I A 2 (i)
I A 3 (i) I A 3 (i)
I A 3 (ii) I A 3 (ii)
I A 3 (viii) I A 3 (vii)
I A 3 (xiv) I A 3 (xii)
IA 4 IA 4
IA 5 IA 5
IB 7 1B 7

Ex I B 12 Ex I B 14
I C 18 I C 19
I C 19 I C 20
I C 20 I C 21
I C 21 I C 22
I C 24 I C 25
I C 25 I C 26
I C 26 I C 27
I D 31 I D 32
I E 32 I E 95&33
I E 34 Ex I E 75 (iii)
I E 38 I E 43
I E 41 I E 48
I E 49 I E 59
I E 53 I E 63
I E 56 I E 66
I E 66 I E 75(ii)
I E 67 I E 75 (iv)
I E 68 I E 75(vi)
I E 74 Ex I E 75(iii)
I E 77 I E 85
I E 78 I E 86
I E 79 I E 88
I E 83 I E 91
I E 85 I E 93
I E 86 I E 94
I E 90 I E 99
I E 93 I E 102
I E 98 I E 108
I F 125 I F 140

II B 127 II B 143
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Ceylon TariffItemn Number
April, 1947

II D 145
II D 146
II F 157

Ex II G 168
II G 171
II G 172
II G 183
II G 184
II G 187
II J 218

III B 231
III B 235

Ex III D 280 (iii)
III D 280 (v) (a)
III D 280 (vi) (a)
III E 294
III E 298
III E 300 (ii)
III F 311
III G 312 (i)
III G 312 (ii)
III G 314
III G 315

III
III
III
III
III

Ex III
III
III
III
'III
III
III
III

(ii)
(vi)

G 321
G 322 (iv)
G 324
G 325
G 332
H 336
I 339
j 351
j 355
K 361
L 363
L 371
M 372

(i)
(ii)
(iii)

(iv)
(v)

III M 381
III N 383 (i)
III N 386 (i)

(iv)
III N 387
III N 388 (vi)
III 0 391 (iii)
III 0 393
III 0 398

Ex III 0 403
Ex III 0 403

III 0 406

Ceylon Tariff
Item Number
Yune, 1949

II D 164
II D 165
II F 172

Ex II G 188
II G 191
II G 192
II G 202
II G 203
II G 208
II J 253

III B 269
III B 286
III B 279

Ex III D 354 (iii)
III D 354 (v) (a)
III E 354 (vi) (a)
III E 385 (i)
III E 398
III E 402 (ii)
III F 435
III G 437
III G 436
III G 441
III G 444

(ii)

(vi)
III G 455
III G 457 (iv)
III G 459
III G 460
III G 467

Ex III H 481
III I 483
III J 501
III J 505
III K 513
III L 516
III L 525
III M 526

III
III
III

Ill
Ill

Ex III
III
III

Ex III
Ex III

III

(i)(ii)
(iii)

(iv)
(v)

M 536
N 540 (i)
N 544 (i)

(iv)
N 545 (ii)
N 546 (i)
O 549 (iii)
O 559 (vii)
O 559 (xiv)
O 564
O 564
O 569

Vol. x67-x9
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Ceylon TariffItem Number
April, 1947

III 0 407
III P 420
III P 426
III Q 430
III R 446 (ii)
III R 452
III U 492
III U 494
III U 502
III U 509
III U 520

III U 523
III U 524 (i)
III U 524 (ii)
III U 532
III U 536 (i)
III U 541

Ex 557

Ceylon Tarif•Item Number
June, 1949

III 0 570
III P 583
III P 593
III Q 598/601
III R 636
III R 645
III U 783
III U 718
III U 734
III U 748
III U 763 (iv)
(v) (vi) (vii)
III U 770
III U 772

Ex III U 772
III U 784 (i)
III U 800 (i)
III U 810 and 732

Ex 833

PART II

Ceylon Tariff
Item Number
April 1947

I A 3 (i)
I A 3 (H)
I A 3 (viii)
I A 3 (xiv)
I C 18
I C 19
I C 20
I C 21
I C 24
I C 25
I C 26

Ex I E 34
I E 38
I E 41
I E 49
I E 67
I E 68

Ex I E 74
E 77

I E 78
I E 83
I E 98

II D 145
II D 146

III B 231

III E 294

Preferential Tariff

TO
Ceylon Tariff

temn Number
June 1949

I A 3 (i)
I A 3 ()
I A 3 (vii)
I A 3 (xii)
I C 19
I C 20
I C 21
I C 22
I C 25
I C 26
I C 27

Ex I E 75(iii)
I E 43
I E 48
I E 59
I E 75 (iv)
I E 75 (vi)

Ex I E 75(iii)
I E 85
I E 86
I E 91
I E 108

II D 164
II D 165

III B 269
III B 286
III E 385 (i)
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Ceylon Tariff
Item Number
April 1947

III E 298
III E 300 (ii)
III F 311
III G 312

()
III G 312 (ii)
III G 314
III G 315

(ii)

(vi)
III G 322 (iv)
II G 324

III G 325
III G 332

Ex III H 336
III J 351
III J 355
III K 361
III L 363
III L 371
III M 372

(i)
(ii)
(iii)

(iv)
(v)

III N 386 (iv)
III N 387
III N 388 (vi)

Ex III 0 391 (iii)
III 0 393
III 0 398
III 0 406
III P 420
III P 426
III Q 430
III R 446 (ii)
III R 452
III U 494
III U 520

III U 523
III U 536 (i)
III U 541

Ceylon Tariff
Item Number
J _7une 1949

III E 398
III E 402 (ii)
III F 435
III G 437

III G 436
III G 441
III G 444

(ii)

(vi)
III G 457 (iv)
III G 459
III G 460
III G 467

Ex III H 481
III J 501
III J 505
III K 513
III L 516
III L 525
III M 526

(i)
(ii)
(iii)
(iv)
(v)

III N 544 (iv)
III N 545 (ii)
III N 546 (i)

Ex III 0 549 (iii)
III 0 559 (vii)
III 0 559 (xliv)
111 0 569
III P 583
III P 593
III Q 598/601
III R 636
III R 645
III U 718
III U 763 (iv)

(v) (vi) (vii)
III U 770
III U 800 (i)
III U 810

and 732
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LISTE XI. - FRANCE

Seul fait foi le texte frangais des rectifications A cette liste

Le texte suivant remplace dor6navant la Section N - Tunisie:

SECTION N - TUNISI

Premiere partie

Tarif de la nation la plus favorisde

Position
du torif Diuignation des produits Taux des droits

de Tuniie

Produits lourds du p~trole et produits assimil~s:
335 A - gas oils 5%
335 B - fuel oils liquides exempts
335 C - fuel oils lourds exempts

Huiles lourdes de p~trole et produits assimil~s, lubri-
fiants A base de produits du p~trole:

336 B - spindle et mazout de graissage 5%
336 C - autres (huiles de graissage) et lubrifiants contenant

des produits du p6trole, ou assimil6s, en toute pro-
portion 5%

Autres produits du p6trole et produits assimils non d6-
nomm6s ni compris ailleurs:

340 A - produits bitumeux (road oils; bitumes de p~trole,
brais durs, brais mous, 6mulsions, cut-backs et similaires exempts

ex 765 A Bois ronds bruts meme 6corc~s ou d6grossis la hache
ou A l'herminette :
- bois communs:

conif~res :
- poteaux 6corc6s de 6 m. 50 A 15.50 inclus et

ayant de circonf6rence au gros bout de 45 cm exclus A
90 cm inclus :
poteaux t6l graphiques inject~s 5%

autres :
autres : poteaux t~l~graphiques inject~s 5%

1183 A Ouvrages en pierres de taille et de construction, n.d.n.c.a. 10%
A D

ex: 1211 Vaisselle, objets et ustensiles de m6nage, (autres que pour
le service de la table) en faience ou en poterie fine 10%

1212 Faiences sanitaires 10%

1214 Autres objets en faience ou poterie fine non d6nomm6s
ni compris ailleurs 10%

ex 1216 B Vaisselle, objets et ustensiles de m6nage ou de toilette
en porcelaine, autres articles autres 10%

ex 1217 Objets d'ameublement ou d'ornementation en porcelaine 10%
ex 1219 Autres ouvrages en porcelaine d6core non d6nomm6s

ni compris ailleurs:
- autres 10%
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Position
du tanf Ddsignation des produits Taux des droits

de TunzsZ

1236 Verrerie de table ou de cuisine 10%

1237 Verrerie d'appartement et d'ornementation 10%

Verrerie d'6clairage :
1238 A - verres de lampes, verrines et chemin~es d'6clairage
1238 B - rtflecteurs, diffuseurs, coupes, coupelles, abat-jour

globes, tulipes et articles similaires 10%

Ouvrages en cristal :
1245 B - verrerie de table et de cuisine 10%
1245 C - verrerie d'appartement et d'ornementation 10%

ex 1245 D - verrerie d'6clairage (rtflecteurs, diffuseurs, coupes,
abat-jour, globes, tulipes et articles sirnilaires 10%

Verroteries :
1249 A - perles, pendeloques et similaires 10%

ex 1249 E - autres (autres vitrifications en grains taills ou per;s,
verre fil6, boules et corail factice en verre) 10%

Bijouterie de fantaisie :
ex 1275 - en mttaux communs dor~s ou argentts avec ou sans

parties en autres mati~res 10%
- en mttaux communs non doris ni argent~s, avec ou

sans parties en autres matieres 10%

ex 1500 Perles mttalliques 10%

1501 Ds & coudre en tous m6taux communs 10%

1502 Fermoirs, claps et tourniquets en tous mttaux communs 10%

1503 Montures, fermoirs pour sacs de dames, sacoches, ar-
ticles de voyage, maroquinerie et similaires 10%

1550 Meubles frigorifiques 6quip~s 10%

1552 A Rquipements frigorifiques h 6lments constitutifs fixes
et B sur un socle commun 10%

1588 1
1589 Machines pour l'agriculture d~signes dans lea d6crets
1590 sp6ciaux sur Ia mati6re (dtcrets des 9 septembre 1883
1591 et autres posttrieurs) exemptes
1594 A
1595 Autres machines pour l'agriculture (moteurs non com-

pris) 5%

1675 Roulements months ou complets 10%

Parties et pices dttachges de roulements:
1676 A - billes, aiguilles, rouleaux, galets et tonneaux calibrts 10%
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Position
du ta if Disignation des produits Taux des droits •

de Tunisie

1676 B

1677

1678

1680

1681

1685

1686

1688

ex 1690

1693

1700 A
1700 B

1702
A.B.C.D.

1703 A

- autres (cages, bagues, butdes, etc.)
bagues brutes

-autres

Arbres de transmission:
- droits
- bruts

- usinds
pleirs

fords
- A manivelle ou coudds
Pi~ces d'engrenage

Embrayages mdcaniques pour machines

Accouplements klastiques

Pivots et but6es A patin et A film

Paliers

Organes de transmissions n.d.c.a. et pi~ces d6tachdes
d'organes de transmission

Pices ddtach6es de machines non d6nommdes ni com-
prises ailleurs, non travaill6es ou travailles ou simple-
ment 6barbes
- en fer ou en acier non inoxydable

Pi~ces d6tach6es de machines non d6nomm6es ni com-
prises ailleurs, en acier non inoxydable, travaill6es,
avec ou sans parties accessoires, en mati~res non
m&alliques

Gdn6rateurs et moteurs 6lectriques, convertisseurs rota-
tifs

Transformateurs

Convertisseurs statiques:
- mutateurs A cuves m6talliques avec ou sans leur

pompe h vide

Droits des pi~ces d6-
tach6es de machines
non ddnommdes ni
comprises ailleurs,
non travaill6es ou
simplement 6barb6es
(no 1690)

10%

R~gime des barres
lamin6es a chaud ou
forg6es, selon Fes-
pbce (n* 1285)

Regime des barres
calibr6es selon Fes-
pce (n* 1299)

10%
10%
10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%
10%

10%
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Position
du tarif Disignation des produits Taux des droits

de Tusi

ex 1703 B - redresseurs:
-- A cathodes chaudes 10%
-- autres (redresseurs secs) 10%

ex 1721 Isolateurs en mati~res mcaniques:
- en porcelaine 10%

Dnmarreurs 6lectriques, g~nratrices 6lectriques pour
vchicules :

ex 1765 - appareils complets 10%

Voitures automobiles pour le transport des marchan-
dises :

1798 B - tracteurs 5%

Jouets non d~nomm~s ni compris ailleurs:
ex 1979 A - sans mouvement

en caoutchouc
- autres sans habillement ou garnitures 10%

2008 Fermetures A glissiire et leurs parties 10%

Divers Appareils frigorifiques pour navires de commerce et
autres 10%

Note:

I. - Le Gouvernement franqais prend 'engagement au nom du Gouvernement Tunisien d'im-
porter annuellement 1.700 tonnes de tabacs en feuilles et 10 tormes net de cigarettes, d'origine
autre que de l'Union Frangaise.

II. - Une tolerance de 10% est admise sous reserve d'une possibilit6 de report d'une anne
sur l'autre de mani~re que le total des importations pour une p~riode de trois annes ne
soit pas infrieur A 5.100 tonnes pour le tabac et / 30 tonnes pour lea cigarettes.

III. - L'engagement ci-dessus du Gouvernement fran4ais est pris sous reserve de l'application
des dispositions des articles XII et XIV de l'Accord G~n~ral sur les Tarifs et le commerce.

Deuxibne Partie

Tarif prdfdrentiel

Nant

SCHEDULE XVIII - UNION OF SOUTH AFRICA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language

Part I-Most-Favoured-Nation Tariff

Iten 66 (a)
The word " manilla " shall read : " manila ".

Item 67 (a)
Delete sub-item (ii) and replace by the following:

"(ii) in the single original pelt, tanned and dyed or wholly or partly
dressed ........ ...................... ... ad valorem 15 p.c.
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ex (iii) cuttings ....... ..................... .... ad valorem 331/s p.C.
(iv) shaped pieces, known as ' sacs ', 'plates ' and ' crosses ', not otherwise

worked up ....... ..................... .... ad valorem 33"/a p.c.

Item 70

Sub-item number " (b) " shall read: " ex (b) ".

Item ex 73(1)

The item number shall read: " ex 73 (1) (b) ".

Item 108 (e)

The last line shall read
"and barrels therefor, single ... each"

Item 116 (c) (ii)

The sub-heading " Gaslamps- "shall read: " Gas lamps-"

Item 118 (g)

Insert after the words " industrial purposes; " the words : " ball and roller bearings; ".

Item ex 126(a) [second]

The description shall read: " Lead in rods, bars, blocks, ingots, pigs and scrap "

Item 129
Delete the figure ",C400 " in sub-item (a) and substitute : "L600 "

Delete sub-item (b).
The first sub-item number " ex (c) " shall read : " (b) ".

The second sub-item number " ex (c) " shall read : " (c) "

Item 130

Delete sub-items (c) (i) and (ii) and the Not thereunder, and replace by the following:
"(c) Chassis (including tipping gear) imported for bodies to be built in the Union -

(i) parts and materials of unassembled chassis-
(a) in the form prescribed by the Minister and under such conditions

as he may impose ..... .............. ... ad valorem 3 p.c.
(b) other ....... ................... ... ad valorem 5 p.c.

(ii) other ........ .................... ... ad valorem 5 p.c.

Note : A cab shall be deemed to be part of a body, and notwithstanding
the heading to this paragraph, a chassis to which an imported metal
cab is to be attached shall not be disqualified from entry under
this paragraph, provided such metal cab is imported unassembled
and duty is paid thereon under the appropriate item of the tariff."

Items 160 (b)

In all three sub-items insert, between the words "Plus " and "suspended " the word "a"

Item 166

Insert a comma after the word " gems ".

Item 206 (a)

The rate of duty " 4s Od " shall read: "4s 9d ",

Item 246 (1)

The item number shall read: " 246 (1) (a) ".
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Item 296

Delete sub-item (f) and replace by the following:
(f) (i) Cloth labels and tabs ..... .............. ... ad valorem 30 p.c.

or
per lb. 6d

whichever duty shall be the greater
(ii) Labels and tickets, n.e.e., and address tags or tabs, flat or in

rolls ........ .................... ... ad valorem 30 p.c.
or

per lb. 6d
whichever duty shall be the greater

Item 300

Sub-item number " (d) " shall read : " ex (d) ".

Item 324 (b)

The word " fieldglasses " shall read : " field glasses "

Part II-Preferential Tariff

Item 118 (g)

Insert after the words " industrial purposes; " the words : "ball and roller bearings; "

Item 324 (b)

The word " fieldglasses " shall read : " field glasses "

SCHEDULE XXI-REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDONESIA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language

The title shall read: " REPUBLIC OF INDONESIA ".

c) SCHEDULES' CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE ANNECY PROTOCOL' OF TERMs

OF ACCESSION, DATED OCTOBER 10, 1949

c) LISTES
2 CONTENUES AUX ANNEXES A ET B DU PROTOCOLE D'ANNECY

2 DES CONDITIONS

D'ADHESION PORTANT LA DATE DU 10 OCTOBRE 1949

LISTE II. - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS

SECTION A. - TERRITOIRES MkTROPOLITAINS

Seul fait foi le texte frangais des rectifications portant sur la section A

Premiere Partie. - Tarif de la nation la plus favorisde

Position ex 47

La position doit se lire : 147 a 5.

Position ex 49

La position doit se lire : 49 a s.

Positson 50

Les sous-positions 4 ex b 1 s et * ex f * doivent se lire: , b 1 ex A * et 4f 1 A s.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121 and 164; Vols. 63 and 64; Vol. 66, p. 359;
Vol. 81, p. 344; Vol. 117, p. 387, and Vol. 163, p. 375.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 121 et p. 165; vol. 63 et 64; vol. 66, p. 359;
vol. 81, p. 345; vol. 117, p. 387, et vol. 163, p. 375.
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Position 55

La sous-position e ex c 2 * doit se ire : a c 2 s.

Position 118

La sous-position ; ex b * doit se lire: * b 1 s.

Position 419

La sous-position e ex fo doit se lire: 4f 1 s.

Position 556

La sous-position e ex c * doit se lire: s c*.

Position ex 801

La position doit se lire : * 801 a a.

SCHEDULE VI-CEYLON

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language

The tariff item numbers throughout this Schedule shall be changed so as to replace the present
numbers as follows:

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Ceylon TariffItem Number
April, 1947

II D 142
II D 143

III A 237
Ex III C 260
Ex III C 260

III D 286
III R 441
III U 510 (ii)
III U 542

Ex Item 557

Ceylon Tariff
Item Number
June, 1949

II D 161
II D 162

III B 281
Ex III C 301
Ex III C 332

III D 373
III R 622 (i)
III U 752 (i) b
III U 814

Ex Item 833

PART II

Preferential Tariff

II D 142
II D 143

III A 237
Ex III C 260
Ex III C 260

III D 286
III R 441
III U 542

II D 161
II D 162

III B 281
Ex III C 301
Ex III C 332

III D 373
III R 622 (i)
III U 814
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SCHEDULE XVIII-UNION OF SOUTH AFRICA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language

Part I-Most-Favoured-Nation Tariff

Item 103 (c)

Delete the item and replace by the following:
103 (c) (i) Spare parts of engines and motors enumerated in paragraphs (a)

and (b) ............ ......................... Free
(ii) Spare parts of winches enumerated in paragraph (a) ....... .. Free"

Item 280

The sub-item number " ex (a) " shall read : " (a) ".

SCHEDULE XXI-REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDONESIA

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language

The title shall read: " SCHEDULE XXI-REPUBLIC OF INDONESIA ".

SCHEDULE XXIII-DOMINICAN REPUBLIC

Rectifications of this schedule are authentic only in the English language

Part I-Most-Favoured-Nation Tariff

Item 108-b

The item number shall read: " 168-b ".

Item 331

The sub-item number " h " shall read: "'i''.

Item 342

Insert before the specific weight " KG" the figure: " 100 "

Item 368 (a)

The rate of duty shall read : " $1.50 ".

Item 378

The rate of duty shall read: " $15.00 ".

SCHEDULE XXIV-FINLAND

Rectifications of this Schedule are authentic only in the English language

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Item ex 13-010

Delete the heading " Vegetable saps and juices, n.e.i., even if concentrated or dried" and
substitute the following item: "ex 13-006--mastic (kg) Free ".

Item ex 37-012

The description shall read: " -strings of animal guts for tennis rackets "

Item 38-015

The heading shall read: " Ready made clothing and other articles, covered or lined with
fur skin; fur skins, sewn together:
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Item 39-009

The heading shall read : "Plates, sheets, mats, strips and materials for packings and joints,
of vulcanized rubber.

Item 48-140

The second sub-heading shall read: "- containing in a surface of 1 sq. cm. more than 40 warp
and weft threads, counted together: ".

LISTE XXV. - GRRCE

Seul fait foi le texte franiais des rectifications portant sur la pr6sente iste

Premiere Partie - Tarif de la Nation la plus favorisde

Position 4 e

Ajouter la note suivante
( Note : Les poissons dits # Brisling * ou ( sild * de l'esp~ce ( clupea sprattus * ou, clupea
harengus #, A l'huile ou A Ia tomate, sans totes, en emballages herm~tiques, sont assimil6s
aux sardines. a

Position 14

Ins~rer la sous-position suivante:
Droit en Drachmes

mitalliques

4 d. Th6, y compric le poids des r~cipients imm6diats . . . . 100 kgs 180

Position 168 d

Insrer les positions suivantes .
Droit en Drachmes

mitalliques

* 1) Oxyde de Zinc .......... .................... 100 kil. 5
3) Blanc de titane ....... ................... ... 100 kil. 5

Coefficient 40

Ajouter A la liste des positions la position 14 d.

LISTE XXVII. - ITALIE

Seul fait foi le texte franiais des rectifications portant sur la pr6sente liste

Premiere Partie - Tarif de la Nation la plus favorisde

Position 1097 d 1) B)

La d~signation doit se lire: e pour un format de papier de 70 par 100 cm et moins. o

SCHEDULE XXX-SWEDEN

Rectifications in this Schedule are authentic only in the English language

Part I-Most-Favoured-Nation Tariff

Item ex 2

The tariff number shall read: "ex 2: 2 ".

The description shall read
Horses :

Other kinds:
Other :
Warmblooded: Mares for breeding purposes

Item ex 8

The tariff number shall read :" 8 : 1 ".
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Item ex 9

The tariff number shall read: " ex 9: 1 ".

Delete the word " Other " and replace by " Of reindeer

Item ex 36: 2

Delete tariff number" ex 36: 2 " and replace, opposite " From March 1 to November 30 ", by
36 : 2 " and, opposite " At other periods ", by " 36 : 3 "

Item ex 52%

Delete tariff number " ex 521/2 " and replace, opposite " From May 1 to November 30 ", by
52: 3 " and, opposite " At other periods ", by " 52 : 4 "

Item ex 53: 1

The tariff number shall read: " ex 53 : 2 "

Item ex 60

The tariff number shall read: 60: 1 "

Items ex 63

The tariff numbers shall read respectively : " ex 63 : 1 ", " ex 63 : 2 ", " ex 63 : 3 ", " ex
63: 4 ".

The description of the first item shall read : " Oranges (" apelsiner ") and mandarins ".

Item ex 66

Delete tariff number " ex 66 " and insert, opposite " From January 1 to April 30 ", the
number " ex 65 " and, opposite " From May 1 to August 31 ", " ex 66 ".

The description shall read: " Strawberries, not preserved by freezing ".

After item ex 66, insert the following new item:

" ex 66: 1 Cloudberries ......... ........................ ... Free

Item ex 67: 5 (first)

Delete tariff number " ex 67: 5 " and, opposite " From July 1 to December 31 ", replace by:
"ex 67 : 7 ". Opposite " From January 1 to January 31 ", replace by " ex 67: 5 " and, opposite

From February 1 to June 30; also ..... June 30 ", replace by " ex 67 : 6 ".

Item ex 67: 5 (second)

Delete tariff number " ex 67 : 5 " and replace, opposite " From July I to December 31 ", by
"ex 67: 9 " and, opposite " From January 1 to June 30 ", by " ex 67: 8 "

Item ex 67: 5 (third)

Delete the sub-item " Mandarins ", the word " Other " following this sub-item, and the
sub-item " Cloudberries ".

Delete tariff number " ex 67 : 5 " and, opposite " From February 1 to April 30 ", replace by
"ex 67 : 11 ". Opposite " At other periods ", replace by: "ex 67 : 12 " and opposite " Berries ",

replace by: "ex 67 : 13 ".

Item 71: I
The tariff number shall read : " ex 71 : 1 "

Item ex 71 : 2 (first)
The tariff number shall read : " ex 71 : 1 ".

Item ex 71 : 2 (second)
The tariff number shall read: " 71 : 2 ".

Item ex 72 : 2
Delete tariff number " ex 72: 2 " and, opposite " Hazelnut kernels ", replace by number

71 : 4 " and, opposite " Cashew kernels and dessicated coconut", replace by number " 71 : 5 ".
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Item ex 94

The tariff number shall read: " ex 94: 2 ".

Item ex 117 (first)

The tariff number shall read: " 117:1 "

Item ex 117 (second)

The tariff number shall read: " 117 : 2 "

Item ex 117 (third)

Delete tariff number " ex 117 " and, opposite " Concentrated chicken broth ", replace by
number " 117 : 3 " and, opposite " Dried soups ", replace by " ex 117 : 4".

Item ex 132

The tariff number shall read : " 132 : 1 "

Items ex 143 : 1 and ex 143: 2
The order and numbering of these items, following the principal heading, shall be as follows:

"Fish and shellfish:

ex 142: 3 Other :
Lobster and salmon .... ............... ... 75.-

Fruits and berries :

ex 143: 1 Pineapples in light or heavy syrup, and grapefruit . . . 30.-
143 : 2 Apricots, peaches, pears and mixed fruits for salad, not

including jams and marmalades ..... ........... 35.-
143 : 3 Jams and marmalades of orange, lemon, grapefruit, pine-

apple, apricot, gooseberry, peach and plum ...... . 50.-
143 : 4 Fruits in syrup, not classified under Tariff Nos. 143 : 1-3;

pure and mould of chestnuts ... ............ ... 60.-

Kitchen-garden plants:

ex 143 : 6 Asparagus ....... .................... ... 50.-
ex 143: 6 Tomatoes ....... ..................... .... 50.-

Soups :

143: 8 Concentrated chicken broth ... ............. .... 40.-
143 : 9 Other soups; beans and pork ...... ............. 50.-

ex 143: 10 Other kinds :
Mushrooms ...... ................... ... 75.- 15% "

Item ex 147, ex 148

Delete tariff numbers " ex 147, ex 148 " and, opposite the four sub-items under the descrip-
tion " of citrus fruits ", replace by: " 147 : 1 ", " 147 : 2 ", " 147 : 3 ", " 147 : 4 ", and, opposite
the four sub-items under the description " of apples ..... or whortleberries " insert: " ex 148 : I ",
" ex 148: 2", " ex 148:3", " ex 148: 4".

Item ex 178 : 2

The tariff number shall read: " ex 178 : 1 ".

The description shall read:
Compressed gases :

Inert (rare) gases "

Item ex 211

The tariff number shall read : " 211 : 2 ".
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(after Item 218)

Insert the following items:
"218: 1 Acidification agents ...... ................. ... ad val. 10%

218 : 2 Roquefort cheese cultures ..... .............. .ad val. 7"/,%
ex 221 : 1 Vitamins, vitamin concentrates and other preparations con-

taining vitamins, not classified under any other heading:

Vitamin A concentrates ...... ....... ... Free"

Item ex 223

Delete the sub-items " Vitamin A concentrates " and " Acidification agents ".

Item ex 227

Delete this item and replace by the following:

"Films of all kinds, for photography:

226: 1 X-ray film ....... ..................... ... Free

Other :
ex 227: 1 Developed:

Motion picture ...... ................. ... 1.580.-

Other kinds :

227 : 2 Motion picture ..... ................. .... 80.- 5%
227: 3 Other .......... ..................... 150.- 5%

Item ex 261 (first)

The tariff number shall read : "261 : 1 ".

Item ex 261 (second)

The tariff number shall read: "ex 261 : 2 ".

Item ex 268

The tariff number shall read: "ex 268: 2 ".

Item ex 296

The tariff number shall read: "296: 1 ".

Item ex 297

The tariff number shall read: " 297: 1 ".

Item ex 305

Delete this item and replace by the following:

Manufactures of leather and skin:
305 : 1 Footballs ....... ..................... .... 100.- 8%

ex 305 : 2 Other manufactures n.s.m. :
Animal gut strings for sports goods .... ......... 120.-"

Item 336: 2

The description shall read: "Tire casings, not classified under Tariff No. 335, and parts
thereof ".

Item ex 336: 3 (first)

The tariff number shall read : " 336: 3

Item ex 336: 3 (second)

The tariff number shall read : " ex 336 : 4 ".
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(After Item ex 340: 2 (second))

Insert the following item:

"340: 3 Boards of chopped wood, impregnated by synthetic resin,
and pressed ......... ................... 5.- 5%

Item ex 385, ex 386, ex 387

The tariff number shall read : " ex 387 ".

Item ex 399

The tariff number shall read : " ex 399 : 2 "

(Before Item ex 488)

The heading shall read: "Of cotton, without admixture of other textile materials, or with
admixture of coconut fibre, jute, or not more than 10% of fibres, classified under Tariff No. 396 ".

Note to Tariff Nos. 488-513

Delete this note.

Item ex 552: 2

The description shall read: "Socks and stockings : wholly or partly of nylon, not containing
natural silk ".

Item 607

Delete tariff number " 607" and replace opposite " Ladies' raincoats " by: " 607: 1 " and
opposite " Other " by: " 607 : 2 ".

Item ex 625

The tariff number shall read : " ex 625 : 1 "

Item ex 630
The tariff number shall read: "ex 630: 1 ".

Delete the words " also felt shapes " in the heading.

Item ex 631

The tariff item number, description and rate of duty shall read:
"Finished off or trimmed with material containing silk:

Men's hats :

631: 1 Of felt, with lining, containing silk:
Of hairfelt ..... ................ ... each 1.25 15%
Other ...... .................. ... each 1.25 20%

ex 631 :2 Other :
Of hairfelt ..... ................ ... each 1.- 15%
Of other felt ....... .............. each 1.- 20%

Item ex 642

The tariff number shall read : " 642 : 1 "

(After Item ex 666)

Insert the following new item:

673'/2 Carbon packings .... .............. ... ad val. 10%

Item ex 881

The tariff number shall read: " 881 : 1 "
Delete the words " Other kinds "
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Item ex 924

The tariff number shall read: " 924: 1 ".

Item ex 952

The tariff number shall read: " 952: 1 "

Item 984

The tariff number shall read : " ex 984 ".

(After Item ex 990)

Insert the following new item:
" 9951/, Continuous casting wheel machinery and slag handling

equipment ..... ...................... F

Item ex 996

Delete the sub-items" Continuous casting wheel machinery "and" Slag handling equipment ".

Items 1038 and 1039

Delete the present text of these items (including the heading immediately above) and replace
by the following:

Other kinds:
1037: 1 Covered with artificial plastics, classified under tariff

number 1111, the thickness of the wire being:

Not greater than 2 mm. ... ............. ... 35.- 10%
Greater than 2 mm ..... ................ ... 25.- 10%

Other kinds, the thickness of the wire being:

1038 Not greater than 2 mm ..... .............. ... 35.- 10%
1039 Greater than 2 mm ........ ................ 25.- 10%

Items ex 1055

The tariff numbers shall read respectively: " 1055 : 1 ", " 1055 : 2 ", " 1055 : 3 "

Items ex 1056 (first)

The tariff number shall read: " ex 1056: 1 "

The principal description shall read: " Automobiles and parts thereof, n.s.m."
The sub-item relating to motorcycles shall read:

" Motorcycles:
1056: 2 Having a cylinder capacity of less than 250 cc ......... ad val. 15%

ex 1056: 3 Other .......... ....................... ad val. 10%"
Insert opposite the description "sidecars for motorcycles " the tariff number: " ex 1056 : 3 "

Item ex 1056 (second)

The tariff number shall read: "ex 1056: 4 ".

Item ex 1062

Delete the present text and replace by the following:
" Aircraft:

ex 1062: 1 Airplanes weighing more than 7500 kg : with motor . . . ad vat. 15%
ex 1062: 2 Other kinds: with motor ..... .............. . ad val. 15%

Item ex 1095 (first)

The tariff number shall read: "ex 1095 : 2 ".

Item ex 1095 (second)

The tariff number shall read : " 1095 : 1 ".

N 814
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Item ex 1110: 4

Delete this item.

Item ex 1128

The tariff number shall read : " ex 1128 : 1 "..

Item ex 1142

The tariff number shall read : " 1142: 1 "

Item ex 1147: 1

The tariff number shall read : " 1147 :1 "

Item ex 1147: 2

The tariff number shall read : " 1147:3 "

Item 1153

Delete sub-items " Boards of chopped wood, impregnated by synthetic resin and pressed ",

"Roquefort cheese cultures " and " Carbon packings ".

LISTE XXXI. - URUGUAY

Seul fait foi le texte frangais des rectifications portant sur la pr6sente liste

Premikre Partie - Tarif de la Nation la plus favorisde

Position XIII-665-107

Le chiffre de l'Aforo doit se lire : 4 $0.26 s.
Le taux de droit doitse lire.: 4 50% a.

Position XIII-665-108

Le chiffre de l'Aforo doit se lire: o $0.39 a.
Le taux de droit doit se lire: o 50% :.

Position XIII-665-109

Le chiffre de l'Aforo doit se lire: o $0.52 o.
Le taux de droit doit se lire : * 50% a.

Position XIII-665-110

Le chiffre de l'Aforo doit se lire : * $0.585 a.
Le taux de droit doit se lire: * 50% a.

Position XIII-667-12415

Les chiffres de l'Aforo figurantdans les sous-positions 1, 2, 3, et4 doivent se lire, respectivement:
4 $0.26 a, * $0.39 a, * $0.52 *, 4 $0.585 o.

Les taux de droit applicables aux 4 sous-positions doivent se lire: 4 50% a.

Position XVI-823-ex. 32.1

Ajouter dans la Note, apris le mot a dynamos a, les mots suivants : * bougies d'allumage a.

2. After 10 January -1951 this Protocol
shall be open for sign'ature at the Head-
quarters of the United Nations.

3. The rectifications contained in this
Protocol shall become an integral part of
the General Agreement on the day on

No. 814

2. Apr~s le 10 janvier 1951, le present
Protocole sera ouvert h la signature au
Sibge des Nations Unies.

3. Les rectifications 6nonc6es dans le
pr6sent Protocole feront partie int6grante
de l'Accord g6n6ral le jour ou ledit Proto-
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which this Protocol has been signed by all
the governments which are on that day
contracting parties to the General Agree-
ment.

4. The original of this Protocol shall be
deposited with the Secretary-General of
the United Nations, who is authorized to
effect registration thereof.

IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives, duly authorized, have
signed the present Protocol.

DoNE at Torquay, in a single copy, in
the English and French languages, both
texts authentic this sixteenth day of
December 1950.

For the Commonwealth of Australia:

For the Kingdom of Belgium :'

For the United States of Brazil

For Burma:

I The signature of the Torquay Protocol
(United Nations, Treaty Series, Vol. 142, p. 34)
of 21 April 1951, in accordance with para-
graph 7 (c) of the said Protocol, constitutes an
acceptance of the present Protocol by the follow-
ing countries as from the date of the said signa-
ture :
Belgium . ....... .. 21 April 1951
Ceylon .. ........ .21 April 1951
Cuba .. ......... ... 21 April 1951
Dominican Republic . . 21 April 1951
Luxembourg ...... .21 April 1951
Netherlands .. ..... 21 April 1951
Liberia .. ........ .. 19 June 1951
Norway .......... ... 3 July 1951
Indonesia ........ ... 19 October 1951
Chile .. ......... ... 24 September 1952
Nicaragua ........ ... 30 June 1953

cole aura 6t6 sign6 par tous les gouverne-
ments qui seront h cette date parties con-
tractantes audit Accord.

4. Le texte original du present Protocole
sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire gnral
des Nations Unies qui est autoris6 h
l'enregistrer. -

EN FOI DE QUOI les. repr sentants,
dfiment autoriss, ont sign6 le prseiit
Protocole.

FAIT h Torquay, en un seul exemplaiel,
en langues franqaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le seize d6-
cembre 1950.

Pour le Commonwealth d'Australie-:

Keith 0. SHANN

May 2, 1951

Pour le Royaume de Belgique':

Pour les ttats-Unis du Br6sil:

Joao Carlos MUNIZ

30 July 1951

Pour la Birmanie:

U TIN MAUNG

1st October 1951

1 La signature du Protocole de Torquay (Na-
tions Unies, Recuedi des Traitis, vol. 142, p. 35)
du 21 avril 1951, conform6ment au paragraphe 7,
c, dudit Protocole, pbrte acceptation du prse.
Protocole pour lea pays ci-dessous A partir de
la date de ladite signature :

Belgique .. ....... .. 21 avril 1951
Ceylan ............ ... 21 avril 1951:
Cuba .. ......... ... 21 avril 1951
Ripublique Dominicaine . 21 avril 1951
Luxembourg ...... . 21 avril 1951
Pays-Bas . ....... ... 21 avril 1951
Lib6ria .... ........ 19 juin 1951
Norv~ge ........... .. 3 juillet 1951
Indon6sie . . . .. . . 19octobre 195'
Chili .. ......... ... 24 septembre 1952
Nicaragua ........ ... 30 juin 1953

N- 814
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For Canada:

For Ceylon:"

For the Republic of Chile:'

For the Republic of Cuba :1

For the Czechoslovak Republic:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:'

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Haiti:

For India:

For the Republic of Indonesia:'

1See footnote I on p. 291.

No.'814

Pour le Canada:

John W. HOLMES

7 May 1951

Pour Ceylan':

Pour la R6publique du Chili:

Pour la R6publique de Cuba 1 :

Pour la R6publique tch6coslovaque:

J. NOSEK

February 12, 1951

Pour le Royaume de Danemark:

HOLTEN-EGGERT

20.111.1951

Pour la R6publique Dominicaine':

Pour la R~publique de Finlande:

Leo TUOMINEN

Pour la R~publique frangaise:

E. LECUYER

Pour le Royaume de Grace:

Alexis KyRou

February 13, 1951

Pour la R~publique d'Haiti:

Pierre CAUVIN

Pour l'Inde:

B. N. RAu

July 23, 1951

Pour la R~publique d'Indon~sie':

I Voir note 1, p. 291.
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For the Republic of Italy: Pour la R6publique d'Italie:

Luciano MASCIA

12 fdvrier 1951

For Lebanon :1 Pour le Liban2 :

For the Republic of Liberia :2 Pour la Rdpublique de Libdia2 :

For the Grand-Duchy of Luxemburg :2 Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg':

For the Kingdom of the Netherlands :2 Pour le Royaume des Pays-Bas2 :

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zdande:
Carl BERENDSEN

July 5th, 1951

For the Republic of Nicaragua :2 Pour la R~publique de Nicaragua 2 :

For the Kingdom of Norway :2 Pour le Royaume de Norv~ge2:

For Pakistan: Pour le Pakistan:

Ahmed Shah BOKHARI

April 26, 1951

For Southern Rhodesia: Pour la Rhod6sie du Sud:

R. C. MAcFARLANE

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaumede Suede:

C. 0. GISLE

For Syria :3 Pour la Syrie 3 :

' See United Nations, Treaty Series, Vol. 77, L Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
p. 367. vol. 77, p. 367.

' See footnote I on p. 291. ' Voir note 1, p. 291.
3 See United Nations, Treaty Series, Vol. 90, 8 Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,

p. 324. vol. 90, p. 324.
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For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:

JORDAAN

18 June 1951

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

Gladwyn JEBB

April 4, 1951

For, the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

Warren R. AUSTIN

April 20, '51

No. 814
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

17 June 1953
EL SALVADOR

(To take effect on 17 December 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 1 July 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369, and
Vol. 165, p. 326.

NO 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMLIORATION DU
SORT DES BLESSP-S ET DES MA-
LADES DANS LES FORCES AR-
MIRES EN CAMPAGNE. SIGN]RE A
GEN]VE, LE 12 AO1GT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposi auprhs du Conseil
fidiral suisse le:

17 juin 1953
SALVADOR

(Pour prendre effet le 17 d~cembre 1953.)

La ddclaration certifije relative d la
ratification mentionnie ci-dessus a iti enre-
gistrie par la Suisse le Ie- juillet 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369, et
vol. 165, p. 326.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

17 June 1953
EL SALVADOR

(To take effect on 17 December 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 1 July 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370, and
Vol. 165, p. 327.

No 971. CONVENTION DE GENPVE
POUR L'AMPLIORATION DU
SORT DES BLESStS, DES MALA-
DES ET DES NAUFRAGtS DES
FORCES ARMPES SUR MER.
SIGNtE A GENtVE, LE 12 AOCT
19491

RATIFICATION

Instrument diposi aupr&s du Conseil
fidral suisse le:

17 juin 1953
SALVADOR

(Pour prendre effet le 17 d6cembre 1953.)

La diclaration certiflie relative J la
ratification mentionnie ci-dessus a iti enre-
gistrie par la Suisse le Ier juillet 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370, et
vol. 165, p. 327.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

No 972. CONVENTION DE GENLVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGN]lE A GENtVE, LE 12 AOOT
19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Instrument deposd auprhs du Conseil
Federal Council on: fdddral suisse le:

17 June 1953
EL SALVADOR

(To take effect on 17 December 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered on
1 July 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371,
and Vol. 165, p. 328.

17 juin 1953
SALVADOR

(Pour prendre effet le 17 d~cembre 1953.)

La ddclaration certifide relative J la
ratification mentionnie ci-dessus a td enre-
gistrde par la Suisse le ler juillet 1953.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371,et
vol. 165, p. 328.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

17 June 1953
EL SALVADOR

(To take effect on 17 December 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 1 July 1953.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372; and
Vol. 165, p. 329.

NO 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNPE A
GENtVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION'

Instrument diposd auprhs du Conseil
f~dral suisse le:

17 juin 1953
SALVADOR

(Pour prendre effet le 17 d~cembre 1953.)

La diclaration certifide relative d la
ratification mentionnie ci-dessus a it enre-
gistrde par la Suisse le Ir juillet 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372, et
vol. 165, p. 329.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 June 1953
EL SALVADOR

1United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392, and Vol. 163,
p. 384.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TPRE IRDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL, OUVERT A LA
SIGNATURE, A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 22 NOVEMBRE
19501

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

24 juin 1953
SALVADOR

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 131,
p. 25 et p. 361; vol. 136, p. 392, et vol. 163,
p. 384.
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No. 1819. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
AGRICULTURE IN PARAGUAY. ASUNCION, 18 SEPTEMBER AND
11 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ASUNCI6N, 22 JUNE 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 July 1953.

I

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Affairs and Worship

AMERICAN EMBASSY

No. 40
Asunci6n, June 22, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to your notes of October 5, 1950 and April 17, 19513
requesting additional technical assistance in the field of agriculture and the agreement
effected by exchange of notes on September 18, 1950 and November 11, 19501 which
provided for the extension of the cooperative program of agriculture in which our two
Governments are participating in Paraguay.

In order to broaden and strengthen the cooperative program of agriculture, I am
authorized by my Government to propose that the United States of America, prior to
June 30, 1951, will contribute $112,000 to the Servicio Thcnico Interamericano de Co-
operaci6n Agricola (hereinafter referred to as the " STICA ") for use in carrying out
project activities on the condition that your Government contribute an equivalent amount
in money and/or kind (including land, cattle, office space and equipment, personnel, etc.).
The contributions referred to herein will be in addition to the sums required to be
contributed and made available by the parties in furtherance of this program pursuant
to other agreements between our two Governments.

If the proposal for broadening and strengthening the cooperative program of agri-
culture on the basis stated above is acceptable to Your Excellency's Government, I
would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to that effect
as soon as may be possible in order that the technical details of the proposal may be
worked out by officials of the appropriate Ministry of the Government of Paraguay
and The Institute of Inter-American Affairs.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 156, and Vol. 160, p. 404.

2 Came into force on 30 January 1952, in accordance with the terms of the said noties.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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The Government of the United States of America will consider the present note
and Your Excellency's reply note concurring therein as constituting a supplement to
the agreement between our two Governments effected by the exchange of notes on
September 18, 1950 and November 11, 1950, which supplement shall come into force
on the date of signature of an agreement by the appropriate Ministry of Your Excellency's
Government and by a representative of The Institute of Inter-American Affairs embodying
the technical details of the expansion of the program.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

Howard H. TEWKSBURY

His Excellency Doctor Bernardo Ocampos
Minister of Foreign Affairs and Worship
Republic of Paraguay
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D. A. E. y C. No 497-
Asunci6n, 22 de Junio de 1951

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de su nota del 22 de Junio de 1951, cuyos trninos
son los siguientes :

((La Embajada Americana, Asunci6n, 22 de Junio de 1951. - No 40. Excelen-
cia : Tengo el honor de referirme a sus notas del 5 de Octubre de 1950 y del 17 de
Abril de 1951, que expresan el deseo de ayuda tfcnica adicional en el campo de la
agricultura, y al Convenio concertado mediante el intercambio de notas del 18 de
septiembre y 1 1 de noviembre de 1950, que extiende el programa cooperativo
agricola en el que nuestros dos Gobiernos se hallan empefiados. - Para fortalecer
el programa cooperativo agricola a que me refiero, mi Gobierno me autoriza a
proponer que los Estados Unidos de America, con antelaci6n al 30 de Junio de 1951,
contribuya con la suma de $112,000 al Servicio Tfcnico Inter-Americano de Coope-
raci6n Agricola (en adelante denominado s STICA #), para su utilizaci6n en el
desarrollo de proyectos, a condici6n de que el Gobierno del Paraguay contribuya
al STICA una cantidad equivalente, en dinero y/o en especie (tierras, ganados,
locales y equipos de oficina, personal, etc.). Las contribuciones a que me refiero
tendrin caricter adicional a los aportes que nuestros Gobiernos deben efectuar y
poner a disposici6n del STICA en virtud de convenios anteriores celebrados para
la realizaci6n de este programa. - Si la propuesta para el fortalecimiento y la amplia-

No 1819
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ci6n del programa cooperativo agricola que dejo expuesta sobre las bases arriba
formuladas es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, desearia recibir
la expresi6n de las seguridades de Vuestra Excelencia sobre su aceptaci6n, lo antes
que sea posible, para hacer que los detalles tcnicos de este acuerdo puedan ser
concluidos entre los funcionarios del Ministerio respectivo del Gobierno de Vuestra
Excelencia y el Instituto de Asuntos Inter-Americanos. - El Gobierno de los Estados
Unidos de America considera que esta nota, y la concurrente contestaci6n que ella
haya de merecer de Vuestra Excelencia, constituyen un acuerdo suplementario del
que fu6 concluido entre nuestros dos Gobiernos en virtud del intercambio de notas
del 18 de septiembre y el 11 de noviembre de 1950, acuerdo suplementario que
entrari en vigencia en la fecha de la firma de un convenio entre el Ministerio res-
pectivo del Gobierno de Vuestra Excelencia y un representante del Instituto de
Asuntos Inter-Americanos, que contenga los detalles t~cnicos del programa. -
Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi m~s alta consideraci6n. - Fdo: Howard H. Tewksbury. - Embajador .

En respuesta cbeme expresarle que mi Gobierno acepta la propuesta inserta en la
nota de Vuestra Excelencia, y de acuerdo con ella, considera que la precitada nota, y
esta respuesta, constituyen un acuerdo suplementario al que concluyeran nuestros dos
Gobiernos por el intercambio de notas del 18 de Septiembre y I 1 de Noviembre de 1950,
y que el mismo entrard en vigencia en la fecha de la firma de un convenio que se concertari
entre el Sefior Ministro de Agricultura y Ganaderia y un representante del Instituto de
Asuntos Inter-Americanos, completando los detalles t~cnicos de este acuerdo suple-
mentario.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta estima y consideraci6n.

[SELLO] B. OcAmpos

A Su Excelencia el Sefior Howard H. Tewksbury
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Asunci6n

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

D. A. E. and C. No. 497.-
Asunci6n, June 22, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of June 22, 1951, which
reads as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 1819
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In reply I have the honor to state that my Government accepts the proposal contained
in Your Excellency's note and, in accordance therewith, considers the aforesaid note and
this reply as constituting a supplement to the agreement between our two Governments
effected by the exchange of notes on September 18 and November 11, 1950, which
supplement shall come into force on the date of signature of an agreement to be concluded
between the Minister of Agriculture and Animal Husbandry and a representative of the
Institute of Inter-American Affairs embodying the technical details of this supplementary
agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest esteem and consideration.

[SEAL] B. OCAMPOS

His Excellency Howard H. Tewksbury
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Asunci6n

N- 1819
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1819. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PARAGUAY PROLONGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPERATION AGRICOLE AU PARA-
GUAY. ASSOMPTION, 18 SEPTEMBRE ET 11 NOVEMBRE 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
COMPLtTANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.

ASSOMPTION, 22 JUIN 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les tats- Unis d'Amirique le 13 juillet 1953.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures et du culte
du Paraguay

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 40

Assomption, le 22 juin 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes de Votre Excellence en date du 5 octobre
1950 et du 17 avril 19513 demandant une assistance technique suppl6mentaire dans le
domaine agricole et i 'Accord conclu par 1'6change de notes en date des 18 septembre
et 11 novembre 19501 pr6voyant la prolongation du programme de coop6ration agricole
auquel nos deux Gouvernements participent au Paraguay.

En vue d'61argir et de renforcer le programme de coop6ration agricole, mon Gou-
vernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle le Gouverne-
ment des ]etats-Unis d'Am6rique verserait au Service technique interam6ricain de
coop6ration agricole (ci-aprbs d6nomm6 le (( STICA *), avant le 30 juin 1951, une somme
de 112.000 dollars qui serait affect6e h la r6alisation de projets d6finis dans le programme,
i condition que le Gouvernement de Votre Excellence fournisse une contribution 6qui-
valente en num6raire ou en nature (notamment des terrains, du b6tail, des bureaux et
du mat6riel de bureau, du personnel, etc.) ou sous ces deux formes h la fois. Les contri-
butions pr6vues par le pr6sent accord viendront s'ajouter aux sommes que les Parties
sont tenues de verser et de consacrer a la mise en ceuvre du programme en application
d'autres accords entre nos deux Gouvernements.

Si la proposition tendant h 6largir et h renforcer le programme de coop6ration
agricole dans les conditions d6finies ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement
du Paraguay, je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir m'en informer

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 135, p. 157, et vol. 160, p. 408.
2 Entr6 en vigueur le 30 janvier 1952, conform6ment aux termes desdites notes.
3 Non publi6es par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'An6rique.
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d&s que faire se pourra, afin que des fonctionnaires du Ministre competent du Gou-
vernement du Paraguay et de l'Institut des affaires interamgricaines puissent arr&er
les modalitgs pratiques de cette proposition.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique considgrera que la pr~sente note et
la rgponse de Votre Excellence dans le mgme sens constitueront un accord qui compl~tera
l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes en date des
18 septembre et 11 novembre 1950 et qui entrera en vigueur A la date oil le Ministre
competent du Gouvernement de Votre Excellence et un repr~sentant de l'Institut des
affaires interamgricaines auront sign6 un arrangement 6nongant les modalitgs pratiques
de l'extension du programme.

Je saisis, etc.
Howard TEWKSBURY

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des relations ext~rieures et du culte

de la R~publique du Paraguay
Assomption

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte du Paraguay d l'Ambassadeur des lRtats- Unis
d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

D. A. E. et C. No 497.
Assomption, le 22 juin 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date du 22 juin
1951, qui est r~dig~e dans les termes suivants :

[ Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux de faire savoir i Votre Excellence que mon Gouverne-
ment accepte les propositions contenues dans la note pr~cit~e et que, conform~ment
i la suggestion qui s'y trouve formule, ladite note et la pr~sente r~ponse seront consid6-
roes comme compl~tant l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par 1'6change
de notes des 18 septembre et 11 novembre 1950; cet accord complkmentaire entrera en
vigueur A la date oii le Ministre de l'agriculture et de 1'6levage et un repr~sentant de
l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un arrangement en 6non~ant les
modalit~s pratiques.

Je saisis, etc.

[SCEAU] B. OCAMPOS

Son Excellence Monsieur Howard H. Tewksbury
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des ]Rtats-Unis d'Am~rique
Assomption

N- 1819
Vol. 167-21
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No. 1939. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO THE EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF
AMERICA OF MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO,
1 AUGUST 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO, 9 MARCH 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 July 1953.

I

The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO
30057

M6xico, D. F., marzo 9 de 1951
Excelencia:

En relaci6n con las plticas llevadas a cabo entre las Delegaciones de Mexico y
de los Estados Unidos de Amdrica, durante los dias del 26 de enero al 3 de febrero del
afio en curso, con objeto de estudiar problemas derivados de la contrataci6n de trabaja-
dores agricolas mexicanos para prestar sus servicios en las fincas de la Uni6n Norte-
americana, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Mexico
otorga su aprobaci6n a las recomendaciones suscritas en las pliticas de referencia y
que a continuaci6n se insertan:

I. - El Acuerdo BAsico Internacional, de 29 de julio de 1949, y el texto del Contrato
Individual de Trabajo derivado del mismo - documentos ambos que subsisten en toda
su integridad y de los cuales las presentes recomendaciones son complementarias -

continuarin en vigor hasta el 30 de junio de 1951.

II. - Despuds de que sean cubiertas las necesidades de mano de obra de la agricul-
tura mexicana, las que requiera el desenvolvimiento del fomento agricola de Mexico
y mediante la armonizaci6n de los ciclos agricolas de los dos paises, se autorizard la
contrataci6n y salida de trabajadores. La expresada contrataci6n se llevari a cabo tal
como esti previsto en el Acuerdo B~sico Internacional vigente, en Hermosillo, Son.,
Chihuahua, Chih., y Monterrey, N. L., o lugares cercanos a estas poblaciones.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 104. See also Vol. 162, p. 103.
B Came into force on 9 March 1951, by the exchange of the said notes.
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III. - El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica presentarA con la debida
anticipaci6n las solicitudes globales de trabajadores, y el de Mexico, en vista de ellas
resolverA, a la brevedad posible, el nfimero de trabajadores cuya contrataci6n quede
autorizada.

IV. - Con objeto de lograr el exacto cumplimiento de las clusulas, tanto del
Acuerdo BAsico Internacional como del Contrato Individual de Trabajo, se adoptarin
los siguientes procedimientos :

a. - El Gobierno de M6xico y el de los Estados Unidos de America, adoptarin
las medidas necesarias para que sus respectivos funcionarios interpreten y apliquen,
de manera uniforme, el Acuerdo BAsico Internacional y Contrato Individual de
Trabajo.

b. - El Servicio de Colocaciones de los Estados Unidos de America aumentari
su personal de inspecci6n - tal como fu6 previsto en el arreglo suscrito entre
representantes del Gobierno de Mexico y el de los Estados Unidos de America,
en abril de 1950 para asegurar la vigilancia necesaria en todos los lugares donde
se empleen trabajadores agricolas mexicanos.

c. - En todos los lugares donde existan trabajadores agrfcolas mexicanos
prestando sus servicios sobre las bases de los contratos individuales de trabajo,
el Servicio de Colocaciones de los Estados Unidos de America efectuarA inspecciones
regularmente, dando preferencia a los lugares en donde aquellos se empleen por
primera vez.

d. - Al patr6n que no cumpla, a satisfacci6n del Gobierno de M6xico, las
resoluciones conjuntas del C6nsul General de Mexico y del Representante Regional
del Servicio de Colocaciones de los Estados Unidos de America, el Gobierno de
Mexico le cancelari los contratos de todos los trabajadores agricolas mexicanos que
tenga a sus 6rdenes y el Servicio de Colocaciones no le expedirA un nuevo certificado
de necesidad para la contrataci6n de trabajadores, hasta que compruebe haber dado
cumplimiento a dichas resoluciones. El expresado Servicio hari todo lo posible para
que los trabajadores asi afectados que lo deseen, sean contratados por otros patrones
autorizados y, si 6sto no se logra, serin repatriados dichos trabajadores, de con-
formidad con lo establecido en el Acuerdo BAsico Internacional vigente.

e. - El Servicio de Colocaciones de los Estados Unidos de America, vigilarl
cuidadosamente que en el certificado de necesidad que dicho Servicio expida para
la contrataci6n de trabajadores, se ofrezca el salario prevaleciente en la regi6n
donde 6stos irin a prestar sus servicios. Una vez contratados, ambas autoridades,
mexicanas y americanas, vigilarAn que se haga efectivo el pago del salario ofrecido,
asi como que a los trabajadores se les cubra cualquier aumento que se registre en los
salarios.

f. - Con objeto de que los C6nsules de M6xico en las ciudades fronterizas
puedan cerciorarse de que los contratos individuales de trabajo han sido fielmente
cumplidos, el Servicio de Inmigraci6n y Naturalizaci6n de los Estados Unidos de
Am6rica les darA la oportunidad de interrogar personalmente a los trabajadores
mexicanos contratados, que regresen a su patria.

N- 1939
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V. - A fin de lograr el mis ripido y efectivo funcionamiento del procedimiento de
consiliaci6n establecido en el articulo 22 del Acuerdo Bisico Internacional, se adoptan
las siguientes reglas:

a. - Queda al criterio del C6nsul de M6xico, al iniciarse el procedimiento de
queja, solicitar una investigaci6n prelimninar, o, desde luego, cuando lo juzgue con-
veniente, pedir la investigaci6n conjunta.

b. - Las quejas serin presentadas por el C6nsul de M6xico que corresponda,
en un modelo uniforme, ante el representante federal del Servicio de Colocaciones
de los Estados Unidos de Am6rica mis pr6ximo al lugar en que se halle el Consulado
Mexicano que presente la queja, enviando copias al Consulado General y a la
Oficina Regional del Servicio de Colocaciones correspondiente.

c. - El resultado de la investigaci6n conjunta se hari constar en un informe
que firmardn tanto el C6nsul de M6xico como el Representante del Servicio de
Colocaciones de los Estados Unidos de Am6rica. En este informe se especificardn
las violaciones comprobadas y las medidas inmediatamente adoptadas para reme-
diarlas, asi como el plazo concedido para ponerlas en prictica en los cas6s en que
tales medidas no puedan implantarse desde luego, quedando obligado el Servicio
de Colocaciones de los Estados Unidos de Am6rica, al finalizar dicho plazo, a
comprobar el cumplimiento de la resoluci6n dictada y a informar al C6nsul de
M6xico y a la Oficina Regional de Colocaciones si se di6 o no satisfacci6n a dicha
resoluci6n, a fin de que se apliquen en este iltimo caso, las sanciones que procedan.
Los puntos de desacuerdo se harin constar en el informe conjunto, a efecto de que
el C6nsul General de Mexico y el Representante Regional del Servicio de Coloca-
ciones de los Estados Unidos de Am6rica tengan base para proceder de conformidad
con lo dispuesto en el artfculo 22 del Acuerdo Bisico Internacional vigente.

d. - En los casos en que no se pongan de acuerdo el C6nsul General de
M6xico y el Representante Regional del Servicio de Colocaciones de los Estados
Unidos de Am6rica, el asunto se turnard para su revisi6n final, a la Oficina Central
del Servicio de Colocaciones de los Estados Unidos de Am6rica en Washington,
D. C., y a la Direcci6n General del Servicio Consular de la Secretaria de Relaciones
Exteriores en M6xico, D. F.

e. - El Servicio de Colocaciones de los Estados Unidos de Am6rica obligard
a todo patr6n a que, cuando tenga quejas en contra de algin trabajador, se ajuste
al procedimiento sefialado en el inciso III del articulo 22 del Acuerdo Bisico Inter-
nacional.

f. - Los C6nsules de M6xico, en el cumplimiento de las funciones de protec-
ci6n a sus nacionales, tendrin las mismas facultades en materia de inspecciones
voluntarias, que las concedidas al Servicio de Colocaciones de Estados Unidos de
Am6rica en el articulo 22 inciso C fracci6n I, del Acuerdo Bdsico Internacional,
y las ejercerin en forma coordinada con dicho Servicio.
VI. - Los articulos del Acuerdo Bdsico Internacional y del Contrato Individual

de Trabajo que a continuaci6n se mencionan, se interpretan adicionalmente como sigue:

Acuerdo Bdsico Internacional:

Articulo 12. - El patr6n que firme un contrato individual de trabajo por un
periodo de empleo mayor que el que para un tipo especial de cultivo fija el Articulo 12
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del AcUerdo Bsico Internacional, quedari obligado por todo el plazo que se espe-
cifique en el Contrato Individual de Trabajo. Los certificados de necesidad de
trabajadores que expide el Servicio de Colocaciones de los Estados Unidos de
America, especifican el periodo m~ximo, durante el cual se autoriza Ia utilizaci6n
de trabajadores mexicanos en determinada regi6n de empleo, y no el periodo minimo,
por el que deberin ser contratados, pues este iltimo se rige por los trminos apli-
cables del Articulo 12 del Acuerdo B~sico Internacional.

Articulo 18. - Si el Servicio de Colocaciones de los Estados Unidos de America
tiene conocimiento de que un patr6n pretende contratar trabajadores agricolas
mexicanos para que presten sus servicios a otro patr6n, no le expediri el certificado
de necesidad correspondiente.

Cuando los trabajadores agricolas mexicanos vayan a prestar sus servicios a
una finca que sea propiedad parcialmente de un agricultor no aceptable, el Gobierno
de Mexico tiene la facultad de exigir a todos los propietarios una fianza de cumpli-
miento, a su satisfacci6n, e imponer otras condiciones razonables que estime per-
tinentes para asegurar que no habti violaciones a los t~rminos de los contratos
individuales de trabajo.

Articulo 20. - Cuando se haga el translado de un trabajador de un lugar de
empleo a otro y dicho translado no implique un cambio de patr6n, la garantla
especificada en la clusula 9 del Contrato Individual de Trabajo, se computari
sobre el plazo total de empleo con el mismo patr6n. Dicho iranslado no se efectuari
sino hasta que haya sido expedido y aprobado un nuevo certificado de necesidad
de trabajadores.

Contrato Individual de Trabajo:

Articulo 10. - No se permitird la cancelaci6n de un Contrato Individual de
Trabajo antes de la fecha de su expiraci6n, debido a que los trabajos agricolas
terminaron prematuramente, a menos que el patr6n demuestre a satisfacci6n del
Gobierno de M6xico, que no pudo prever la situaci6n que hace innecsario continuar
utilizando los servicios de los trabajadores.

Articulo 11. - Los certificados de necesidad fijarin la cantidad que el patr6n
cobrari al trabajador por los alimentos que le proporcione cuando aquel ofrezca
a ste facilidades de restaurante. Igualmente deberi fijar el certificado de necesidad
ci equivalente, en efectivo, a la alimentaci6n que deba proporcionar el patr6n a
los trabajadores, en el caso previsto en el pArrafo final del arttculo 9 del Contrato
Individual de Trabajo.

El iltimo pirrafo del articulo 11 de las Interpretaciones Conjuntas del afio
de 1949, relativas al Contrato Individual de Trabajo, queda enmendado como sigue"

Sin embargo, si el patr6n no proporciona facilidades de restaurante, queda
obligado a suministrarle al trabajador, sin costo alguno, los utensilios necesarios
y medios para cocinar, incluyendo combustible.*

VII. - Se reitera el principio del articulo 15 del Acuerdo Bisico Internacional en
el sentido de que los trabajadores mexicanos que se internen en los Estados Unidos de
Am6rica, de conformidad con las cl~usulas de dicho Acuerdo, no estarn obligados a
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registrarse para el servicio militar en dicho pais, ni prestarin dicho servicio. Al respecto,
se ha tornado debida nota de los informes proporcionados a la Delegaci6n Mexicana
por la Delegaci6n Norteamericana, acerca de la ((Orden Ejecutiva > expedida por el
Presidente de los Estados Unidos de Amrrica, que hace efectivas, en la legislaci6n del
propio pais, estas exenciones, asi como de que la Oficina del Servicio Selectivo ha expe-
dido un reglamento que previene, en sustancia, que la forma 1-100 que se extienda a
cada uno de dichos trabajadores mexicanos por el Servicio de Inmigraci6n y Naturaliza-
ci6n de los Estados Unidos de Amrrica constituye el medio de identificaci6n necesario
para que las Juntas Locales del Servicio Selectivo respeten las exenciones de referencia.
Igualmente se ha tornado nota de que los trabajadores mexicanos de que se trata llevarin
consigo estas tarjetas de identificaci6n en todo tiempo y de que, si por algtin error fueren
citados por la respectiva Junta Local del Servicio Selectivo, deberin exhibir ante la misma
la mencionada forma 1-100.

VIII. - Se substituye el pfrrafo 13 de las Reglas de Procedimiento en vigor adop-
tadas el 2 de mayo de 1950 por el texto siguiente:

(eCuando un trabajador desee regresar temporalmente a Mexico, el C6nsul
de Mexico y el patr6n, tomando en consideraci6n la causa que motive la solicitud
del trabajador, podrin autorizar la suspensi6n temporal del Contrato Individual de
Trabajo respectivo. ))

IX. - Se autorizari la contrataci6n de trabajadores agricolas mexicanos por periodos
mifnimos de seis semanas, cuando vayan a prestar sus servicios en los Condados del
Valle del Bajo Rio Bravo.

X. - En determinadas circunstancias excepcionales, a juicio del Gobierno de
M6xico, los contratos individuales de trabajo podrin ser prorrogados en exceso del
perfodo mfximo sefialado por el artlculo 13 del Acuerdo Bisico Internacional.

XI. - En tanto que el Gobierno de los Estados Unidos de Amgrica est6 en la posi-
bilidad legal de sancionar a los patrones que den empleo a los trabajadores que se internen
iltcitamente a dicho pais, los dos Gobiernos continuarin adoptando las medidas que
estimen mis eficaces para la represi6n del trifico ilegal de los trabajadores a travgs de la
linea divisoria internacional.

XII. - Cuando un trabajador mexicano hubiere sido contratado en M6xico y srea
devuelto en vista de que su admisi6n en los Estados Unidos de Amgrica se considere
contraria a las leyes de Sanidad, Inmigraci6n y Seguridad Interna del propio pas, seri
regresado al lugar de contrataci6n por cuenta del respectivo patr6n.

XIII. - Los procedimientos adoptados por ambas Delegaciones para resolver en
definitiva las reclamaciones presentadas por M6xico en contra de algunas empresas y
patrones violadores de contratos individuales de trabajo, serin continuados hasta lograrse,
a la brevedad posible, la terminaci6n satisfactoria de dichos casos.

XIV. - El Servicio de Colocaciones de los Estados Unidos de America dictari
las medidas necesarias para garantizar a los trabajadores su transporte de regreso a
Mexico, en las mismas condiciones de comodidad y seguridad en que se lleven a cabo
los viajes del Centro de contrataci6n al lugar de empleo.
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XV. - El suscrito se ha informado con positivo intergs del texto del anexo nmero X
del Acta Final firmada con motivo de las pldticas a que se refiere la primera parte de esta
Nota, en que constan las recomendaciones de la Comisi6n Especial No. 7, sobre el
tema de la Agenda relativa a la contrataci6n de trabajadores por medio de un organismo
especial del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, recomendaciones que en lo
conducente dicen :

<t Los Gobiernos de Estados Unidos de Am6rica y de M6xico reconocen plena-
mente que la realizaci6n de los fines marcados en el Acuerdo Bisico Internacional
que norman la contrataci6n de trabajadores agricolas temporales en Estados Unidos
de Am6rica depende, en gran parte, de que se establezca un programa que asegure
el cumplimiento de las obligaciones estipuladas en el Contrato Individual de Trabajo.
Aunque es verdad que se ha progresado substancialmente en el mejoramiento de
los procedimientos de supervisi6n del cumplimiento del aludido Contrato, la expe-
riencia ha demostrado que se hace necesario fortalecer mis el sistema para el fun-
cionamiento de dicho programa.

<i La Comisi6n consider6 los medios para obtener esta finalidad y por unani-
midad lleg6 a las siguientes conclusiones :

4 I. - Que la soluci6n mis efectica y satisfactoria consiste en la iniciaci6n
de un programa mediante el cual el Gobierno de Estados Unidos de Am6rica garan-
tice a los trabajadores agricolas mexicanos las obligaciones del patr6n, de acuerdo
con el Contrato Individual de Trabajo.

( 41. - Que en consecuencia del punto anterior sea el Gobierno de los Estados
Unidos el que firme los contratos de trabajo por cuenta de los agricultores o asociacio-
nes de los Estados Unidos de America que los necesiten y asuma, por tal motivo,
la responsabilidad en el cumplimiento de dichos contratos.

( III. - Que esta forma de contrataci6n requiere la expedici6n de legislaci6n
especial por el Congreso de los Estados Unidos de Am6rica, a fin de conferirles a
las agencias gubernamentales apropiadas la autoridad y los fondos necesarios.

# IV. - Que la legislaci6n necesaria debe ser recomendada a la mayor brevedad
posible al Congreso de Estados Unidos de America.

q V. - Que la expedici6n de tal legislaci6n requerirA tiempo adicional, por la
naturaleza propia de los procedimientos legislativos. )

XVI. - La recomendaci6n de crear una Comisi6n Mixta Mexico-Americana, a
la que se podria encomendar el estudio de problemas especificos relacionados con el pro-
grama de contrataci6n de trabajadores agricolas mexicanos, es aceptada, y se estA de
acuerdo en iniciar pl~ticas con funcionarios de los Estados Unidos de Am6rica pam
determinar su organizaci6n y funcionamiento.

XVII. - En caso de que no fuere posible al Gobierno de los Estados Unidos de
America dejar establecido, antes del dia lo. de julio de 1951, el sistema de contrataci6n
por medio de un organismo oficial a que alude el punto XV, el Gobierno de Mexico
se reserva el derecho de dar por terminado el Acuerdo Bisico Internacional del 29 de
julio de 1949.
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XVIII. - La pr6xima reuni6n entre funcionarios de ambos paises, que se concierte
para tratar los problemas relacionados con la contrataci6n de trabajadores agrfcolas
mexicanos, se efectuari en la ciudad de Washington, D. C., en el curso del mes de
junio del corriente afio.

Para considerar en vigor los puntos resolutivos a que se contrae la presente Nota,
seri suficiente la aceptaci6n de ellos por parte del Gobierno de Vuestra Excelencia.

Me es muy grato reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y
distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

A Su Excelencia el Sefilor William O'Dwyer
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

II

The American Ambassador to the Mexican Acting Minister for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 820
Mexico, D. F., March 9, 1951

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 30057
of today's date reading, in English translation, as follows:

"Excellency:

"I have the honor to refer to the conversations that took place in Mexico, D. F.,
between representatives of Mexico and of the United States of America from January 26
to February 3, 1951, to study problems connected with the contracting of Mexican
agricultural workers to render services on farms in the United States and to advise
Your Excellency that the Government of Mexico is prepared to give its approval to the
recommendations agreed upon in those conversations which are, for easy reference, noted
in the following:

" I. - The Basic International Agreement of July 29, 1949, and the Individual
Work Contract attached to it'-both of which documents continue in effect in their
entirety and to which the present recommendations are complementary-shall continue
in force until June 30, 1951.

"I.--After the needs of Mexican agriculture for laborers have been met, both
those that are required for the continued development of the agriculture of Mexico
and those that are needed for harmonizing the agricultural cycles of the two countries,
the contracting and departure from the country of laborers wil .be authorized. This

United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 104.
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contracting will take place, as provided for in the Basic International Agreement, at
Hermosillo, Sonora; Chihuahua, Chihuahua; and Monterrey, Nuevo Le6n; or at places
near these cities.

" III.-The Government of the United States of America will give due notice of
its overall need for laborers, and that of Mexico, in view of the requests that it receives,
will, with as little delay as possible, advise concerning the number of laborers whose
contracting is authorized.

"IV.-With the purpose of obtaining strict compliance with the provisions of the
Basic International Agreement and of the Individual Work Contract, the following rules
will be adopted:

a.-The Governments of Mexico and of the United States of America will
take the measures necessary to obtain uniformity in the understanding and applica-
tion of the Basic International Agreement and the Individual Work Contract on
the part of their respective officials.

b.-The United States Employment Service will increase the numbers of its
Inspectors-as was envisaged in the Agreement arrived at by representatives of
the Governments of Mexico and of the United States of America in April, 1950-
in order to assure that the necessary vigilance will be maintained in all places where
Mexican agricultural laborers are employed.

c.-The United States Employment Service will make periodic inspections
in all places where Mexican agricultural laborers are rendering services in accordance
with Individual Work Contracts, giving preference to those places in which workers
are being employed for the first time.

d.-In the case of an employer who does not comply to the satisfaction of the
Government of Mexico with the joint determinations of the Consul General of
Mexico and the Regional Representative of the United States Employment Service,
the Government of Mexico will cancel the contracts of all Mexican agricultural
laborers who are in his employ and the United States Employment Service will
not issue a new certificate of necessity for the employment of laborers until he shows
that he has complied with the said determinations. The said Service will make
every effort to recontract laborers who are so affected with other employers and, if
this is not possible, they will be repatriated in conformity with the provisions of
the Basic International Agreement in force.

e.-The United States Employment Service will take due care to assure that,
in the certificate of necessity which that Service issues for the contracting of laborers,
the wage offered is the prevailing wage in the region where the laborers will go for
employment. Once the workers have entered into contracts, the authorities on
both sides, Mexican and American, will make every effort to ensure that the wages
offered are actually paid and that the workers receive the advantage of any increase
in the prevailing wage which may take place.

f.-In order that the Mexican Consuls in the Border cities may have an oppor-
tunity to assure themselves that the Individual Work Contracts have been faithfully
complied with, the United States Immigration and Naturalization Service will give
them the opportunity to question personally Mexican contract workers who return
to their country.
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" V.-In order to achieve the most rapid and effective functioning of the conciliation
procedure established in Article 22 of the Basic International Agreement, the following
rules will be adopted:

a.-It is left to the judgment of the Consul of Mexico, in initiating the complaint
procedure, to request a preliminary investigation, or when he judges it proper,
immediately to request a joint investigation.

b.-Complaints will be presented by the competent Consul of Mexico in a
uniform manner to the representative of the United States Employment Service
nearest the place at which the Consulate of Mexico, which presents the complaint,
is located and copies will be sent to the corresponding Consulate General of Mexico
and Regional Office of the Employment Service.

c.-The results of the joint investigation will be incorporated in a report which
the Consul of Mexico and the Representative of the United States Employment
Service will sign. This report will specify the violations that have been proved
and the immediate measures taken to correct them, as well as the period of time
allowed to give effect to the corrective measures in those cases in which such
measures cannot be taken immediately-it being the responsibility of the United
States Employment Service at the end of the said period to verify compliance with
the joint determinations and to inform the Consul of Mexico and the Regional
Representative of the Employment Service whether the corrective measures have
been put in effect or not in order that, in the latter case, the proper sanctions may
be applied. Points of difference will be noted in the joint report so that the Consul
General of Mexico and the Regional Representative of the Employment Service
may have a basis for proceeding in conformity with the provisions of Article 22
of the Basic International Agreement in effect.

d.-In those cases in which the Consul General of Mexico and the Regional
Representative of the United States Employment Service are not able to reach an
agreement, the matter will be referred to the Central Office of the Employment
Service in Washington, D. C. and to the Consular Service Department of the
Ministry for Foreign Relations in Mexico, D. F., for final review.

e.-The United States Employment Service will require an employer who
has complaints against any laborer to adjust them in accordance with the procedure
outlined in Paragraph III of Article 22 of the Basic International Agreement.

f.-The Consuls of Mexico, in carrying out their function of protecting their
nationals, will be given the same authority, in cases of voluntary inspections, as
is granted to the United States Employment Service in Article 22, Paragraph C,
Fraction I of the Basic International Agreement and they will exercise their functions
in coordination with the said Service.

" VI.-The following sections of the Basic International Agreement and the Indivi-

dual Work Contract are also interpreted as follows:

"Basic International Agreement

Article 12-The employer who signs an Individual Work Contract for an
employment period greater than that fixed by Article 12 of the Basic International
Agreement for a specific type of crop, will be under obligation for the complete
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period of time specified in the Individual Work Contract. The certificates of
necessity for workers issued by the United States Employment Service specify
the maximum period during which the utilization of Mexican workers is authorized
in a given region of employment, and not the minimum period for which they
might be contracted, since this is fixed by the applicable paragraphs in Article 12
of the Basic International Agreement.

Article 18.-The United States Employment Service will not issue certificates
of necessity to the United States Immigration and Naturalization Service for any
employer where it has evidence that such an employer is endeavoring to obtain
workers for another employer.

When Mexican agricultural laborers are to be employed on agricultural property
owned partially by an ineligible employer, the Government of Mexico is authorized
to demand that all of the owners post a compliance bond to its satisfaction or to
impose other reasonable conditions which it may deem pertinent to insure that
no violations of the provisions of the Individual Work Contracts will occur.

Article 20.-Where a transfer of the worker is made from one area of employ-
ment to another and such transfer does not involve a change in employer, the
guarantee provided in paragraph 9 of the Individual Work Contract shall be computed
for the total period of employment with the same employer. No such transfers,
however, shall be effective until a certification of need has been issued and the transfer
approved.

"Individual Work Contract

Article 10.-The termination of an Individual Work Contract prior to its
expiration date due to the premature termination of agricultural work will not
be permitted, unless the employer can demonstrate to the Mexican Government
that he could not have anticipated the events which obviate the need for the workers'
services.

Article 1.-The certification of the United States Employment Service will
specify the charge to be made to the worker for meals furnished by the employer,
and the amount of payment to the worker for meals furnished by the worker under
conditions which require the employer to furnish subsistence, in accordance with
the provisions of Article 9 of the Individual Work Contract.

The last paragraph of Article II of the Joint Interpretations of the Individual
Work Contract, is amended to read:

'If, however, the employer provides no restaurant facilities, he is required
to furnish, without cost to the worker, necessary cooking utensils and facilities
including fuel for cooking purposes.'

" VII.-The provisions of Article 15 of the International Agreement are reiterated;
namely, that Mexican laborers who are in the United States in accordance with the provi-
sions of the said Agreement are not obliged to register for military service in the United
States nor will they perform such service. In this respect, the Mexican Delegation has
taken due note of the information furnished by the American Delegation concerning
the 'Executive Order' promulgated by the President of the United States of America
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which gives effect to these exemptions in the legislation of that country; likewise of the
fact that the Office of Selective Service has issued a regulation which provides, in sub-
stance, that Form 1-100, which is issued to each one of the said Mexican laborers by
the United States Immigration and Naturalization Service, constitutes the means of
identification through which the Local Boards of Selective Service grant the exemptions
under reference. Likewise, it has been noted that the Mexican laborers who are con-
cerned must carry with them these cards of identification at all times and, if through
some error, they are cited to appear before a Local Board of Selective Service, they
should exhibit the aforementioned Form 1-100.

" VIII.-The following text is substituted for paragraph 13 of the rules of procedure
at present in force, adopted on May 2, 1950:

' When a worker wishes to return temporarily to Mexico, the Consul of Mexico
and the employer, taking into consideration the reasons for which the laborer
makes the application, may authorize a temporary suspension of the provisions of
his Individual Work Contract.'

" IX.-In the cases of Mexican agricultural workers going for employment in the
Counties of the Lower Rio Grande River Valley, minimum contracting periods of six
weeks are authorized.

" X.-When exceptional circumstances have been determined to exist, the Individual
Work Contracts may, at the discretion of the Government of Mexico, be extended
beyond the maximum period provided for in Article 18 of the Basic International
Agreement.

"XI.-Until the Government of the United States of America is in the position
of being able to apply legal sanctions against employers who give employment to laborers
who are in the United States illegally, the two Governments will continue applying those
means which they deem most effective for the repression of the illegal traffic of laborers
across the International Boundary Line.

"XII.-Any Mexican laborer who may be contracted for in Mexico and who is
returned on the ground that his admission to the United States is considered contrary
to the Public Health laws, the Immigration laws or the Internal Security laws of the
country, will be returned to the place of contracting at the expense of his employer.

"XIII.-The measures adopted by both Delegations to resolve definitely the com-
plaints presented by Mexico against certain companies and employers that have violated
Individual Work Contracts, will be continued until it is possible to terminate the cases
involved satisfactorily and in the least possible time.

" XIV.-The United States Employment Service will take the necessary measures
to guarantee the transportation of laborers back to Mexico under the same conditions
of comfort and safety as transportation is provided from the contracting center to the
place of employment.

" XV.-The undersigned has noted with great interest the text of Appendix No. X
of the Final Act which was signed following the conversations to which reference was
made in the first part of this Note which contains the recommendations of Committee

No. 1939



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 317

No. 7 concerning that point in the Agenda that deals with the contracting of laborers
through the Intervention of a special agency of 'the United States Government, which
recommendations read as follows:

' The Governments of the United States of America and Mexico fully recognize
that the achievement of the objectives of the Basic International Agreement governing
the temporary employment of Mexican agricultural workers in the United States
is dependent in a large measure on establishing a program which will assure that
the obligations of the Individual Work Contract are carried out. While substantial
progress has been made in improving the procedure for supervising the operations
of the Individual Contract, experience has demonstrated a need for further streng-
thening the system under which this program operates.

'The Committee considered ways and means by which this objective could
be achieved and unanimously arrived at the following conclusions:

'I.-That the most effective and satisfactory solution lies in the inauguration
of a program under which the United States Government would guarantee to the
worker the obligations of the employer under the Individual Work Contract.

'II.-That in view of the above, the Government of the United States will
sign the work contracts on behalf of the employers or associations in the United
States that need the workers and, thereby, will assume responsibility for the
compliance of said contracts.

'III.-That this type of program would require the enactment of legislation
by the Congress of the United States in order to confer adequate authority upon
the appropriate governmental agencies and to appropriate adequate funds.

'IV.-That the necessary legislation should be promptly recommended to the
United States Congress.

'V.-That the enactment of such legislation will require additional time
because of the time consuming character of legislative processes.'

" XVI.-The recommendation to create a Mixed Mexican-American Commission,
which could be charged with the study of specific problems concerned with the program
of contracting Mexican agricultural laborers, is accepted, and it is agreed that conversa-
tions be initiated with officials of the United States of America to determine its organiza-
tion and function.

" XVII.-In case it should not be possible for the Government of the United States
of America to establish, prior to July 1, 1951, a system of contracting through the inter-
vention of an official agency, to which reference is made under Point XV, the Govern-
ment of Mexico reserves the right to terminate the International Agreement of July 29,
1949.

" XVIII.-The next conference between officers of the two countries, which will
be called to deal with problems relating to contracting of Mexican agricultural workers,
will take place in the City of Washington, D. C., in the course of the month of June
of the current year.

" In order that the decisive points covered by this note may be considered to be
in effect, their acceptance by Your Excellency's Government will be sufficient.
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"I take pleasure in renewing to Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration."

In accordance with Your Excellency's proposal the provisions of Your Excellency's
note are accepted, with the following exceptions, and will enter into effect as of today's
date :

I.-The United States Government considers that the decision to terminate the
International Agreement of July 1949 and the Individual Work Contract attached to
it after June 30, 1951, is a matter which is discretionary with the Mexican Government.

IV-f.-This clause is understood to mean that the Mexican Consul will be informed
so that he may question at the port of exit the Mexican contract workers personally
who return to their country, if he so desires.

XIV.-It is understood that the United States Employment Service can only take
such measures to insure that the transportation of Mexican agricultural laborers within
the United States meets the requirements mutually agreed upon in accordance with the
International Agreement. The conditions comfort and safety of the transportation
facilities used between the recruitment center in Mexico and the United States Border
must necessarily be controlled by the Mexican Government.

XV.-The principle of guarantees by the United States Government of employers'
obligations under the Individual Work Contract is accepted. The exact nature of the
provision will necessarily depend on the applicable legislation enacted by the United
States Congress.

XVI.-The creation of a United States-Mexican Commission can not be accepted
at this time. However, the United States is ready to discuss the advisability of setting
up, and the possible functions, of such a commission at an early date with the Mexican
Government.

XVIII.-The provisions of this paragraph can not be accepted at this time.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

William O'Dwym

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Acting Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1939. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'EMPLOI
AUX tTATS-UNIS D'AMtRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES
MEXICAINS. MEXICO, ler AOCT 19491

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLiTANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

MEXICO, 9 MARS 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 3 juillet 1953.

1

Le Secrdtaire des relations extdrieures du Mexique par intdrim d l'Ambassadeur des ttats- Unis
d'Amdrique

SECRiTARIAT DES RELATIONS EXT-RIEURES

fTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

30057
Mexico (D.F.), le 9 mars 1951

Monsieur r'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux conversations que les d~l~gations du Mexique et des Rtats-Unis
d'Amrique ont eues durant la p~riode allant du 26 janvier au 3 f6vrier 1951, en vue
d'6tudier les probl~mes que pose l'emploi de travailleurs agricoles mexicains dans des
exploitations agricoles aux ttats-Unis, j'ai rhonneur de faire savoir k Votre Excellence
que le Gouvernement mexicain donne son agr~ment aux recommandations 6labor~es
au cours de ces conversations, recommandations dont le texte est le suivant:

I. L'Accord de base international en date du 29 juillet 1949 et le contrat de travail
individuel qui y est annex6 3 - documents dont les dispositions demeurent enti~rement
valables et que les prfsentes recommandations viennent completer - continueront de
produire leurs effets jusqu'au 30 juin 1951.

II. Les employeurs ne seront autoris~s proc~der h l'embauchage de travailleurs
mexicains et les travailleurs mexicains ne seront autoris~s a quitter le pays qu'une fois
satisfaits les besoins de main-d'ceuvre dans l'agriculture mexicaine tant pour assurer
le d~veloppement de l'6conomie agricole du Mexique que pour harmoniser les cycles
agricoles des deux pays intress~s. Ainsi qu'il est pr~vu dans l'Accord de base interna-

l Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 148, p. 105. Voir aussi vol. 162, p. 103.
2 Entr6 en vigueur le 9 mars 1951, par 1'6ehange desdites notes.
8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 148, p. 105.
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tional actuellement en vigueur, l'embauchage aura lieu h Hermosillo (Sonora), Chihuahua
(Chihuahua) et Monterrey (Nuevo-Le6n) ou dans des localit~s situ~es h proximit6 de
ees villes.

III. Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique indiquera suffisamment h
l'avance le nombre total de travailleurs-dont it a besoin et le Gouvernement du Mexique,
sur le vu de la demande qui lui aura 6t6 ainsi present6e, fixera aussi rapidement que
possible le nombre de travailleurs dont ii autorise l'embauchage.

IV. Afin d'assurer la pleine application des termes de l'Accord de base international
et du contrat de travail individuel, les modalit~s suivantes seront adopt~es :

a) Le Gouvernement du Mexique et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique prendront les dispositions ncessaires afin que leurs fonctionnaires inter-
pr~tent et appliquent de la m~me mani~re l'Accord de base international et le contrat
de travail individuel.

b) Le Service de l'emploi des Rtats-Unis d'Am~rique augmentera le nombre
de ses inspecteurs, ainsi qu'il est pr6vu dans l'accord intervenu au mois d'avril 1950
entre les repr6sentants du Gouvernement du Mexique et les repr6sentants du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique, afin d'assurer le contr6le n6cessaire dans
tous les lieux oii sont employ6s des travailleurs agricoles mexicains.

c) Le Service de l'emploi des ttats-Unis d'Am6rique proc6dera h des inspec-
tions p6riodiques dans tous les lieux o6i des travailleurs agricoles mexicains prtent
leurs services en vertu de contrats de travail individuels; il s'occupera par priorit6
des centres ofi des travailleurs mexicains sont employ6s pour la premibre fois.

d) Si le Gouvernement du Mexique juge qu'un employeur ne s'est pas conform6
aux d6cisions prises conjointement par le Consul g6n6ral du Mexique et le repr&
sentant r6gional du Service de l'emploi des Rtats-Unis d'Am6rique, il r6siliera les
contrats de tous les travailleurs agricoles mexicains qui sont au service dudit em-
ployeur, et le Service de l'emploi ne d6livrera pas h cet employeur de nouvelle
attestation de p6nurie de main-d'ceuvre lui permettant d'embaucher d'autres tra-
vailleurs tant qu'il n'aura pas 6tabli qu'il s'est conform6 auxdites d6cisions. Le
Service de l'emploi fera tout son possible pour transf6rer au service d'autres em-
ployeurs dfiment autoris6s ceux des travailleurs frapp6s par cette mesure qui
d6sirent continuer i travailler aux ]Rtats-Unis; si ce transfert est irr6alisable, lesdits
travailleurs seront rapatri6s conform6ment aux dispositions de l'Accord de base
international en vigueur.

e) Le Service de l'emploi des Rtats-Unis d'Am6rique aura soin de veiller i ce
que le salaire indiqu6 dans l'attestation de p6nurie de main-d'ceuvre qu'il d6livre
pour permettre l'embauchage de travailleurs soit celui en vigueur dans la r6gion
oii les travailleurs seront employ6s. Aprbs l'embauchage des travailleurs, les autorit6s
mexicaines et am6ricaines veilleront h ce que les travailleurs regoivent effectivement
le salaire qui leur a 6t6 promis et h ce qu'ils b6n6ficient de toute hausse de salaire
qui pourrait survenir.

f) Afin de permettre aux Consuls du Mexique dans les villes frontalibres de
s'assurer que les dispositions des contrats de travail individuels ont 6t& fidblement
respect6es, le Service de l'immigration et de la naturalisation des Rtats-Unis
d'Am6rique leur donnera l'occasion d'interroger personnellement les travailleurs
mexicains qui retournent dans leur pays.
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V. Pour que la procedure de conciliation d~finie k l'article 22 de l'Accord de base
international aboutisse le plus rapidement possible, les r~gles suivantes seront adopt~es :

a) II appartiendra au Consul du Mexique, lorsqu'il engagera une action en
reclamation, de decider s'il convient de demander une enquete pr~liminaire ou
s'il est preferable de faire proc~der d~s l'abord h l'enqu&e commune.

b) Les rclamations seront pr~sent~es par le Consul du Mexique comptent,
selon un module uniforme, au repr~sentant f~d~ral du Service de l'emploi des
&tats-Unis d'Am~rique qui se trouve dans la localit6 la plus proche du lieu ofi est
situ6 le Consulat du Mexique qui pr sente la rclamation; une copie en sera envoy~e
au Consulat g~nral du Mexique et au Bureau regional competent du Service de
l'emploi.

c) Les r~sultats de l'enqu~te commune seront consign~s dans un rapport
sign6 du Consul du Mexique et du repr~sentant du Service de l'emploi des Etats-
Unis d'Amrique. Le rapport indiquera les violations constat~es et les mesures
correctives qui auront pu etre adoptes imm~diatement, ainsi que le d~lai accord6
pour prendre de telles mesures au cas o i celles-ci ne pourraient 6tre appliqu~es
immdiatement, 6tant entendu que le Service de l'emploi des Rtats-Unis d'Amrqiue
aura l'obligation de verifier, k l'expiration de ce d~lai, si la decision commune a
6t6 respect~e et de faire savoir au Consul du Mexique et au Bureau rtgional du
Service de l'emploi si les mesures correctives ont &6 prises ou ne l'ont pas 6t,
afin que, dans ce dernier cas, des sanctions appropri~es soient appliqu~es. Les
points de disaccord seront consign~s dans le rapport commun, afin que le Consul
g~nral du Mexique et le repr~sentant regional du Service de l'emploi des I~tats-
Unis d'Am~rique disposent des 6lments n~cessaires pour prendre la decision pr~vue
a l'article 22 de l'Accord de base international en vigueur.

d) Lorsque le Consul g~nral du Mexique et le repr~sentant regional du Service
de l'emploi des Rtats-Unis d'Am~rique ne parviendront pas i s'entendre au sujet
d'une rclamation, l'affaire sera soumise au Bureau central du Service de l'emploi
des Rtats-Unis d'Am~rique h Washington (D.C.) et h la Direction g~n~rale du Service
consulaire du Secretariat des relations extrieures k Mexico (D.F.), qui prendront
une decision definitive.

e) Le Service de l'emploi des ]etats-Unis d'Am~rique imposera h tout employeur
qui a une reclamation a formuler contre un travailleur l'obligation de se conformer
h la procedure indiqu~e au paragraphe III de l'article 22 de l'Accord de base inter-
national.

f) Dans l'accomplissement de leurs fonctions de protection i l'6gard de leurs
ressortissants, les Consuls du Mexique auront, en ce qui concerne les inspections
auxquelles ils proc~dent de leur propre initiative, les m~mes prerogatives que celles
accordes au Service de l'emploi des ttats-Unis d'Am~rique aux termes du para-
graphe I de la section C de l'article 22 de l'Accord de base international; dans
l'exercice de ces fonctions, its agiront de concert avec le Service de l'emploi.
VI. Les articles de l'Accord de base international et du contrat de travail individuel,

dont il est fait mention ci-aprbs, devront, en outre, etre interpr&ts comme suit:

Accord de base international

Article 12. - Tout employeur qui conclut un contrat individuel de travail
d'une durte suptrieure h celle fixte par l'article 12 de l'Accord de base international

N- 1939
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pour un genre particulier de culture sera i6 pour toute Ia. dur6e pr6vue dans ledit
contrat. Dans les attestations de p6nurie de main-d'ceuvre, d61ivr6es par le Service
de l'emploi des ttats-Unis d'Am6rique, seule est in"diqu6e .la p6riode maximum
.pendant laquelle l'emploi de travailleurs mexicains est autoris6 dans une region
donn~e; Ia p6riode minimum pour laquelle les travailleurs mexicains devront 6tre
embauch~s n'y est pas prcis~e car elle est fix~e par les dispositions pertinentes de
l'article 12 de 'Accord de base international.

Article 18. - Lorsque le Service de l'emploi des I~tats-Unis d'Am6rique
apprendra qu'un employeur cherche i embaucher des travailleurs agricoles mexicains
pour qu'ils prtent leurs services un autre employeur, il refusera de d~livrer
l'attestation ncessaire.

Si les travailleurs agricoles mexicains sont appel~s h prater leurs services dans
une entreprise agricole dont l'un des copropri~taires n'est pas qualifi6 pour em-
baucher, le Gouvernement du Mexique pourra exiger de tous les copropri~taires
qu'ils fournissent une caution satisfaisante garantissant l'ex6cution de leurs obliga-
tions et imposer toutes autres conditions raisonnables qu'il jugera appropri~es pour
assurer le respect des dispositions des contrats de travail individuels.

Article 20. - Lorsqu'un travailleur est transf6r6 d'un lieu d'emploi dans un
autre sans toutefois changer d'employeur, la garantie pr6vue h l'article 9 du contrat
de travail individuel s'appliquera h Ia dur~e totale de ses services auprbs du m~me
employeur. Le transfert ne sera pas effectu6 tant qu'il n'aura pas 6t6 approuv6
et que l'employeur n'aura pas obtenu une nouvelle attestation de p~nurie de main-
d'euvre.

Contrat de travail individuel
Article 10. - Le contrat de travail individuel ne pourra 6tre r~sili6 avant sa

date d'expiration, en raison de l'ach~vement pr~matur6 des travaux agricoles, que
si l'employeur fournit au Gouvernement du Mexique des preuves 6tablissant de
manifre satisfaisante qu'il ne pouvait pr~voir les 6v~nements qui l'am~nent se
dispenser des services du travailleur.

Article 11. - Les attestations de p~nurie de main-d'ceuvre contiendront
l'indication du montant que l'employeur pourra exiger du travailleur pour la nour-
riture qu'il lui fournit, s'il a organis6 une cantine oOi le travailleur peut prendre ses
repas; elles indiqueront 6galement l'quivalent en esp~ces de Ia subsistance que le
travaiUleur doit recevoir de l'employeur dans le cas pr~vu au dernier paragraphe
de 'article 9 du contrat de travail individuel.

Le dernier paragraphe de l'article 11 des interpretations communes des dispo-
sitions du contrat de travail individuel, arr~t~es en 1949, est modifi6 commne suit:

< Cependant, si l'employeur n'a pas organis6 de cantine, il est tenu de fournir
gratuitement au travailleur les ustensiles de cuisine ncessaires et les moyens de
faire Ia cuisine ainsi que le combustible. )>

VII. Les dispositions de 'article 15 de l'Accord de base international sont confirm~es
en ce sens que les travailleurs mexicains venus aux ttats-Unis conform~ment aux termes
dudit Accord ne seront pas soumis i l'obligation de se faire recenser aux fins de service
militaire dans ce pays et ils n'y accompliront pas de service militaire. A cet 6gard, la
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d~l~gation mexicaine a pris dfiment note des informations que la ddl~gation des letats-
Unis d'Am~rique lui a fournies au sujet du dcret promulgu6 par le President des ttats-
Unis d'Am~rique en vue de faire cansacrer lesdites exemptions par la l6gislation de ce
pays; elle a 6galement consign6 le fait que le Bureau central du recrutement a publi6
un r~glement pr~voyant, en substance, que le document du module 1-100 d~livr6 t
chacun des travailleurs mexicains par le Service de l'immigration et de la naturalisation
des ttats-Unis d'Am~rique constituera la piece d'identit6 qui permettra aux bureaux
locaux de recrutement d'appliquer lesdites exemptions. Enfin, elle a pris note du fait
que les travailleurs mexicains devront en tout temps porter sur eux cette piece d'identit6
et que si, par suite d'une erreur quelconque, its sont convoqu~s devant un bureau local
de recrutement, ils devront presenter audit bureau le document susmentionn6 du
module 1-100.

VIII. Le paragraphe 13 des r~gles de procedure actuellement en vigueur, qui ont
&t6 adopt~es le 2 mai 1950, est remplac6 par le texte suivant:

<(Si un travailleur desire retourner temporairement au Mexique, le Consul
du Mexique et l'employeur pourront, compte tenu des raisons pour lesquelles le
travailleur demande i s'absenter, autoriser la suspension provisoire de son contrat
de travail.

IX. II sera permis d'embaucher des travailleurs agricoles mexicains pour une periode
minimum de six semaines lorsque lesdits travailleurs seront appelks pr&er leurs ser-
vices dans les comt~s de la vallke infrieure du rio Grande.

X. En cas de circonstances exceptionnelles caract~ris6es, le Gouvernement du
Mexique pourra, h sa discretion, proroger les contrats de travail individuels au-delk
de la p~riode maximum fix~e h l'article 13 de l'Accord de base international.

XI. Tant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ne sera pas en mesure
d'appliquer des sanctions l~gales aux employeurs qui utilisent les services de travailleurs
se trouvant irr~guli~rement aux ]Etats-Unis, les deux gouvernements continueront d'avoir
recours aux moyens qu'ils jugent les plus efficaces, pour assurer la repression du passage
irr~gulier de la fronti~re entre les deux pays par les travailleurs.

XII. Le retour au lieu d'embauche de tout travailleur mexicain recrut6 au Mexique
et rapatri6 parce que son admission aux ttats-Unis est jug~e contraire aux lois de ce
pays sur la sant6 publique, l'immigration et la s~curit6 intrieure, sera assur6 aux frais
de son employeur.

XIII. La procedure adopt~e par les deux d~l~gations pour r~gler d~finitivement
les reclamations pr~sent~es par le Mexique contre certaines entreprises et certains
employeurs qui auraient contrevenu aux dispositions de contrats de travail individuels
continuera d'8tre applique jusqu'au r~glement satisfaisant des affaires, qui devra inter-
venir dans le plus bref d~lai possible.

XIV. Le Service de l'emploi des fltats-Unis d'Amrique prendra les mesures n~ces-
saires pour assurer aux travailleurs, en ce qui concerne leur voyage de retour au Mexique,
des moyens de transport r~pondant aux m~mes conditions de confort et de scurit6 que
celles pr~vues pour le transport des travailleurs entre le centre d'embauche et le lieu
de l'emploi.
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XV. Il a 6 pris bonne note du texte de l'annexe no X h l'Acte final sign6 la suite
des conversations dont il est fait mention au d6but de la pr6sente note, texte qui contient
les recommandations de la Commission sp6ciale n° 7 sur le point de l'ordre du jour
concernant l'embauchage de travailleurs par l'interm6diaire d'un organisme sp6cial du
Gouvernement des Rtats-Unis. Ces recommandations sont les suivantes:

((Les Gouvernements des ttats-Unis d'Am6rique et du Mexique reconnaissent
pleinement que la r6alisation des objectifs de l'Accord de base international qui
r6git l'emploi temporaire aux Rtats-Unis de travailleurs agricoles mexicains d6pend,
dans une large mesure, de l'&ablissement d'un programme visant h assurer le respect
des obligations r6sultant du contrat de travail individuel. II n'est pas douteux que
l'on a r6ussi h am6liorer sensiblement les m~thodes de contr6le de l'ex6cution dudit
contrat, mais l'exp6rience a prouv6 qu'il 6tait n6cessaire de renforcer encore davan-
tage le syst~me pr~vu pour l'application dudit programme.

( La Commission a examin6 les moyens qui permettraient d'aboutir h ce
r6sultat et elle est parvenue, h l'unanimit6, aux conclusions suivantes :

#I. Que la solution la plus efficace et la plus satisfaisante consiste h mettre
au point un programme selon lequel le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique
garantirait aux travailleurs agricoles mexicains l'excution des obligations resultant
pour l'employeur du contrat de travail individuel.

# II. Que, par consequent, c'est le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique
qui devrait signer les contrats de travail pour le compte des exploitants ou des
associations am~ricaines int~ress~es et qui serait, de ce fait, responsable de l'excu-
tion desdits contrats.

# III. Que, pour qu'il soit possible de proc~der, dans de telles conditions,
l'embauchage de travailleurs mexicains, il est n~cessaire que le Congr~s des Rtats-
Unis d'Am~rique promulgue auparavant des lois spciales conf~rant les pouvoirs
voulus aux organismes gouvernementaux comp~tents et leur allouant les credits
n6cessaires.

(IV. Qu'il conviendrait de recommander le plus rapidement possible au
Congrbs des P-tats-Unis d'Am6rique de promulguer la 16gislation n6cessaire h cet
effet.

# V. Que cette 16gislation ne pourra &re promulgu6e avant un certain temps
en raison des d~lais inh~rents h la procedure l6gislative. #

XVI. Les Parties acceptent la recommandation relative h la cr6ation d'une Com-
mission mixte mexicano-americaine qui pourrait 6tre charge d'6tudier certains probl~mes
particuliers que pose le programme d'embauchage de travailleurs agricoles mexicains;
il est convenu que des conversations seront engag~es avec des fonctionnaires du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique en vue de determiner la structure et le mode de
fonctionnement de cette Commission.

XVII. Au cas oii le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique ne serait pas en
mesure d'instituer avant le ler juillet 1951 le syst me d'embauche par l'interm~diaire
d'un organisme officiel dont il est question au point XV ci-dessus, le Gouvernement
du Mexique se reserve le droit de mettre fin h I'Accord de base international en date du
29 juillet 1949.
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XVIII. La prochaine reunion que les fonctionnaires comptents des deux pays tien-
dront en vue d'examiner les probl~mes relalifs l'embauchage de travailleurs agricoles
mexicains aura lieu h Washington (D.C.) au cours du mois de juin 1951.

Pour que les dispositions reproduites dans la pr~sente note entrent en vigueur, il
suffira qu'elles soient acceptges par le Gouvernement de Votre Excellence.

Veuillez agrger, etc.
Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur William 0' Dwyer
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secritaire des relations extirieures du

Mexique par intirim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 820
Mexico, D.F., le 9 mars 1951

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence n0 30057, en
date de ce jour, dont la traduction en anglais est la suivante:

[Voir note 1]

Les dispositions reproduites dans ladite note sont accept~es sous reserve des excep-
tions ci-apr~s et, conform~ment la proposition de Votre Excellence, elles entreront en
vigueur compter d'aujourd'hui:

I. Le Gouvernement des ttats-Unis estime que la dcision de mettre fin, aprs
le 30 juin 1951, l'Accord international de juillet 1949 et au contrat de travail individuel
qui y est annex6 appartient entirement au Gouvemement du Mexique.

IV. f) Cette disposition doit 6tre interpr&t e comme signifiant que le Consul du
Mexique sera inform6 du depart des travailleurs mexicains qui retournent dans leur
pays afin qu'il puisse, s'il le desire, les interroger personnellement au point de sortie.

XIV. Il est entendu que le Service de l'emploi des ]Rtats-Unis ne peut prendre que
les mesures visant assurer que les moyens de transport utilis~s pour le voyage des
travailleurs agricoles mexicains h l'int~rieur des ]tats-Unis r~pondent aux conditions
arretes d'un commun accord conform~ment aux termes de l'Accord international.
Les conditions de confort et de s~curit6 des moyens de transport utilis~s entre la fronti~re
des Ptats-Unis et le centre d'embauche au Mexique doivent ncessairement 6tre contr6-
lees par le Gouvernement mexicain.
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XV. Le Gouvernement des Ptats-Unis accepte quant au principe de garantir
l'excution des obligations r~sultant pour l'employeur du contrat de travail individuel.
La nature exacte de la clause pertinente d~pendra ncessairement de la legislation qu'adop-
tera en la matire le Congr~s des Itats-Unis d'Am~rique.

XVI. Au stade actuel, il n'est pas possible d'accepter la creation d'une Commission
am~ricano-mexicaine. Les Rtats-Unis sont toutefois disposes h discuter prochainement
avec le Gouvernement du Mexique de l'opportunit6 d'instituer une telle Commission
et des fonctions qui pourraient lui 8tre confides.

XVIII. Au stade actuel, il n'est pas possible d'accepter les dispositions de ce para-
graphe.

Veuillez agr~er, etc.
William O'DWYER

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Secr~taire des relations extfrieures par interim
Mexico (D.F.)
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No. 2008. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA EX-
TENDING FOR FIVE YEARS FROM 30 JUNE 1950 THE CO-OPERATIVE
PROGRAM OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA PAZ, 16 OCTOBER AND
22 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS TO THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA PAZ,

14 AUGUST AND 9 NOVEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 July 1953.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Bolivian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 30
La Paz, August 14, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
October 16, 1950 and November 22, 19501 between our two Governments providing
for the continuation of the cooperative educational program in Bolivia until June 30,
1955 and specifying the contributions to be made by our respective Governments to
the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n (hereinafter called " Servicio ")

for the one year period ending June 30, 1951.
I am authorized by my Government to propose that the United States of America

through the Institute of Inter-American Affairs contribute $2,291.00 to the Servicio
each month during the six month period ending December 31, 1951 on the condition
that your Government will contribute 400,000 Bolivianos each month during such
period. It is understood, however, that the obligations of both Governments under
this agreement shall be subject to the availability of appropriations to each Government
for the period following August 31, 1951. The contributions herein provided are in
addition to the contributions to the Servicio which our respective Governments have
agreed to make in prior agreements. The contributions herein provided shall be made

by the two Governments subject to terms of the Basic Agreement, as amended, concluded
by the Republic of Bolivia and The Institute of Inter-American Affairs on September 7,
1944.3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 17, and Vol. 165, p. 379.

2 Came into force on 9 November 1951, by the exchange of the said notes.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall be effective from the date of
your reply and which shall remain in force until December 31, 1951, or until one month
after either Government shall have given notice in writing to the other of intention to ter-
minate it, whichever is earlier.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration.

Thomas J. MALEADY

His Excellency Cnl. Tomas Antonio SuArez C.
Minister of Foreign Affairs
La Paz

II

The Bolivian Under Secretary of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

La Paz, 9 de noviembre de 1951

No C. I. y U. 832

Sefior Encargado de Negocios:

En respuesta a su atenta nota NO 30,
de 14 del pasado mes de agosto, referente
a la continuaci6n del programa educacional
cooperativo en Bolivia hasta el 30 de
junio de 1955, me es grato poner en su
conocimiento que mi Gobierno acepta la
propuesta formulada por Vuestra Sefioria,
a nombre del Gobierno de los Estados
Unidos, en sentido de que Bolivia contri-
buya con la suma de Bs. 400.000,00, en
forma mensual, al Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n y que los Es-
tados Unidos aporten la suma de $2.29 1,00,
mensualmente, al mismo organismo, por el
periodo de seis meses que finaliza el
31 de diciembre del presente afio.

[TRANSLATION
1

- TRADUCTION2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

La Paz, November 9, 1951

No. C. I. y U. 832

Mr. Charg6 d'Affaires:

In reply to your note No. 30 of August 14
last, referring to the continuation of the
cooperative educational program in Bolivia
until June 30, 1955, I am pleased to inform
you that my Government accepts the
proposal made by you, in the name of the
Government of the United States, to the
effect that Bolivia contribute the sum of
400,000 bolivianos per month to the
Servicio Cooperativo Interamericano de
Educaci6n and that the United States
contribute the sum of $2,291 per month
to the same agency, for the six month
period ending December 31 of this year.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.
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Encarezco
conocer la
Gobierno de

a Vuestra Sefioria hacer
presente determinaci6n al
los Estados Unidos.

Hago propicia la oportunidad para
reiterar a Vuestra Sefioria las expresiones
de mi consideraci6n muy distinguida.

F. ORTIZ S.

Subsecretario de Relaciones Exteriores

Al sefior Thomas J. Maleady
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de Norte America
Presente

I respectfully request you to make this
decision known to the Government of the
United States.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurances of my very
distinguished consideration.

F. ORTIZ S.

Under Secretary of Foreign Affairs

Mr. Thomas J. Maleady
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

N- 2008



330 United Nations - Treaty Series 1953

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2008. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IRTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA BOLIVIE PROLONGEANT POUR
CINQ ANS, A PARTIR DU 30 JUIN 1950, LE PROGRAMME DE COOPk-
RATION EN MATILRE D'ENSEIGNEMENT EN BOLIVIE. LA PAZ,
16 OCTOBRE ET 22 NOVEMBRE 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF Ak DES CONTRIBUTIONS FINANCIkRES

SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPRATION EN MATIkRE D'ENSEIGNE-
MENT EN BOLIVIE. LA PAZ, 14 AOfUT ET 9 NOVEMBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amirique le 3 juillet 1953.

I

Le Chargd d'affaires des ltats- Unis "d'Am6rique au Ministre des relations extirieures et du
culte de Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

No 30
La Paz, le 14 aofit 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par un 6change de notes en date des 16 octobre et 22 novembre 19501 en vue de prolonger,
jusqu'au 30 juin 1955, le programme de cooperation en matire d'enseignement en
Bolivie, et de fixer les sommes que nos Gouvernements respectifs devaient verser au
Service interam~ricain de cooperation en mati~re d'enseignement (ci-apr~s d~nomm6
((le Service >), pendant la priode d'un an qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 formuler une proposition aux termes de laquelle
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique verserait au Service, par l'interm~diaire
de 'Institut des affaires interam~ricaines, une somme de 2.291 dollars par mois pendant
le semestre qui se terminera le 31 d~cembre 1951, h condition que le Gouvernement de
Votre Excellence fournisse, durant la m~me p~riode, une contribution mensuelle de
400.000 bolivianos. Il est entendu, toutefois, que les deux Gouvernements ne seront tenus
d'ex~cuter les obligations qui leur incombent en vertu du present Accord que s'ils dispo-
sent des credits n~cessaires pour la priode postrieure au 31 aofit 1951. Les sommes
susmentionn~es viendront s'ajouter A celles que nos Gouvernements sont convenus
de verser au Service aux termes d'accords ant~rieurs. Les sommes pr~vues par le present
Accord seront vers~es par les deux Gouvernements sous reserve des dispositions de
'Accord de base entre la R~publique de Bolivie et l'Institut des affaires interam~ricaines,

qui a 6t6 sign6 le 7 septembre 1944 et ult~rieurement modifi63 .
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 152, p. 17, et vol. 165, p. 383.

2 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1951, par l'6change desdites notes.
3 Non publi par le D~partement d'Petat des &tats-Unis d'Amrique.
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Je serais heureux de savoir si le Gouvernement de Votre Excellence est prt accepter
la proposition qui precde. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique considerera
la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet h la date de la r~ponse de
Votre Excellence, et qui demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1951, ou, si cette
6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu' l'expiration d'un ddlai d'un mois apr~s que l'un
des Gouvernements aura notifi6 par 6crit h l'autre son intention d'y mettre fin.

Je saisis, etc.
Thomas J. MALEADY

Son Excellence le Colonel Tomas Antonio Suirez C.
Ministre des relations ext~rieures
La Paz

II

Le Sous-Secritaire aux relations extdrieures et au culte de Bolivie au Chargd d'affaires des
tPtats- Unis d'Amique

RPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

No C. I. y U. 832
La Paz, le 9 novembre 1951

Monsieur le Charg6 d'affaires,

En r~ponse h votre note no 30 en date du 14 aofit dernier, relative h la prolongation,
jusqu'au 30 juin 1955, du programme de cooperation en mati~re d'enseignement en
Bolivie, je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte la proposi-
tion que vous avez formulke au nom du Gouvernement des ]tats-Unis et selon laquelle
la Bolivie versera une contribution mensuelle de 400.000 bolivianos au Service inter-
am~ricain de cooperation en mati~re d'enseignement tandis que les Ptats-Unis verseront
au meme organisme, une contribution mensuelle de 2.291 dollars, pendant le semestre
qui se terminera le 31 dcembre de cette annie.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir communiquer cette decision au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agreer, etc.
F. ORTIZ S.

Sous-Secr~taire aux relations ext~rieures
Monsieur Thomas J. Maleady
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

N O 2008
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No. 2132. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HONDURAS
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN HONDURAS. TEGUCIGALPA, 21 AND
28 SEPTEMBER 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN

HONDURAS. TEGUCIGALPA, 9 JANUARY AND 14 FEBRUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 July 1953.

I

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 102
Tegucigalpa, D. C., January 9, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected
by the exchange of notes signed at Tegucigalpa on September 21, 1950 and September 28,
1950' as supplemented,' providing for the continuation of the cooperative program of
health and sanitation in Honduras until June 30, 1955 and specifying the contributions
to be made by our respective Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano
de S~lud Pfiblica (hereinafter called the " SCISP ") for the period ending June 30, 1951.
By aupplementa exchange of notes, arrangements have been made for contributions
by our respective Governments for the period July 1, 1951 through December 31, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration, $74,998 (seventy-four thousand nine hundred and ninety-eight dollars)
to the SCISP for the period January 1, 1952 through June 30, 1952. This payment
will be made on condition that Your Excellency's Government will contribute to the
SCISP an amount totalling L. 1,000,000.00 between July 1, 1951 and June 30, 1952.
It is contemplated that these contributions shall be made in periodic installments for
the period January 1, 1952 through June 30, 1952. The contributions herein provided
are in addition to the contributions to the SCISP which our respective Governments
have agreed to make in prior agreements. The contributions herein provided shall be
made by the two Governments subject to the terms of the health and sanitation program
agreement, as amended, concluded by the Government of Honduras and The Institute

I United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 85.
2 Came into force on 14 February 1952, by the exchange of the said notes.
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of Inter-American Affairs on September 28, 1950.1 Contributions after June 30, 1952
will be the subject of subsequent arrangements between the appropriate authorities of
our two Governments.

In addition to the contributions to the SCISP provided for herein, my Government
agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955 to make available, through
the Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation Administration,
the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of the Field
Party of the Institute, as well as such other expenses of an administrative nature as the
Government of the UnitedStates of America may incur in connection with this program.
These funds shall be administered by the Institute and shall not be deposited to the
credit of the SCISP.

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency's Government
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United
States of America will consider the present note and Your Excellency's reply concurring
therein as constituting an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

John D. ERWIN

His Excellency Dr. J. Edgardo Valenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D. C.

II

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPIdBLICA DE HONDURAS

Tegucigalpa, D.C., 14 de febrero 1952
No. 16842 A. G.

Excelencia :

En contestaci6n a su apreciable nota
No. 102, de 9 de enero 6ltimo, relacionada
con un nuevo arreglo para la continuaci6n
del programa Cooperativo de Salud Piblica
en Honduras hasta el 30 de junio de 1955,
tengo el honor de transcribir a Vuestra
Excelencia el oficio que dice :

((SECRETARfA DE ESTADO EN LOS DESPA-

CHOS DE GOBERNACfON, JUSTICIA, SANIDAD

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

OFFICE OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Tegucigalpa, D.C., February 14, 1952
No. 16842 A. G.

Excellency :

In reply to your esteemed note No. 102
of January 9 last, concerning a new arran-
gement for the continuation of the coopera-
tive program of public health in Honduras
until June 30, 1955, I have the honor to
transcribe for Your Excellency the follow-
ing official communication:

" DEPARTMENT OF STATE FOR THE INTE-

RIOR, JUSTICE, HEALTH AND WELFARE. -

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvemement des 8tats-Unis d'Am6rique.

NO 2132
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Y BENEFICENCIA. - REPIOBLICA DE HONDU-

RAS, CENTRO AMERICA. - Of. - No. 4406.
- Tegucigalpa, D. C., 12 de febrero de
1952. - Sefior Ministro: Tengo el honor
de acusar a usted recibo de su atento oficio
No. 16136 A. G., de fecha 14 de enero
recirn pasado, y quedo entendido de que
el Gobierno de los Estados Unidos de
America por medio del Instituto de
Asuntos Interamericanos de la Administra-
ci6n de Cooperaci6n Trcnica, ofrece con-
tribuir con la suma de ($74.998.00)
SETENTA Y CUATRO MIL NOVECIENTOS NO-

VENTA Y OCHO D6LARES, para la continua-
ci6n del programa cooperativo de salud
piblica en Honduras, a que se refiere la
nota de la Embajada Americana, que se
digna transcribirme. - Al respecto, me
permito manifestarle, que nosotros esta-
mos listos para firmar el nuevo arreglo
a que hace menci6n la nota del Excelen-
tisimo Sefior Embajador de los Estados
Unidos de America. - Con las muestras
de mi mayor consideraci6n, quedo como
su mis atento y seguro servidor. - Julio
LOZANO h. - Sefior Ministro de Rela-
ciones Exteriores. - SU DESPACHO. #

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia, el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

J. E. VALENZUELA

Excelentisimo Sefior John D. Erwin
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Norte Am&rica

Embajada Americana
Ciudad

REPUBLIC OF HONDURAS, CENTRAL AMERICA.

Letter.-No. 4406.-Tegucigalpa, D. C.,
February 12, 1952.-Mr. Minister: I have
the honor to acknowledge receipt of your
courteous letter No. 16136 A. G. of
January 14 last, and I note that the Govern-
ment of the United States of America
offers to contribute, through the Institute
of Inter-American Affairs of the Technical
Cooperation Administration, the sum of
$74,998.00 (seventy-four thousand nine
hundred and ninety-eight dollars) for the
continuatiox of the cooperative program
of pubk health in Honduras, referred to
in the American Embassy's note, which
you are good enough to transcribe. In
this connection, I take the liberty of
informing you that we are prepared to sign
the new arrangement mentioned in the
note of His Excellency the Ambassador of
the United States of America. Assuring
you of my highest consideration, I remain,
Your obedient and humble servant, Julio
LOZANO, Jr.-Minister for Foreign Affairs."

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished con-
sideration.

J. E. VALENZUELA

His Excellency John D. Erwin
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

American Embassy
City

No. 2132
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2132. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE HONDURAS, PROLONGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPRRATION EN MATItRE D'HY-
GIMNE ET DE SANTR PUBLIQUE AU HONDURAS. TEGUCIGALPA,
21 ET 28 SEPTEMBRE 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k DES CONTRIBUTIONS FINANCIkRES

SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATItRE D'HYGItNE

ET DE SANTE PUBLIQUE AU HONDURAS. TEGUCIGALPA, 9 JANVIER ET 14 F VRIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 3 juillet 1953.

1

L'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 102
Tegucigalpa (D.C.), le 9 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord' ultdrieurement compldt~l , que nos deux
Gouvernements ont conclu par un 6change de notes signdes h Tegucigalpa les 21 sep-
tembre et 28 septembre 1950, en vue de prolonger, jusqu'au 30 juin 1955, le programme
de cooperation en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique au Honduras et de fixer les
sommes que nos Gouvernements respectifs devaient verser au Service interamdricain
de cooperation en mati~re de sant6 publique (ci-apr6s ddnomm6 ,le SCISP ,>) pendant
la pdriode qui a pris fin le 30 juin 1951. Par un 6change de notes compldmentaire, nos
Gouvernements respectifs ont arr~t6 les dispositions relatives aux contributions aff6-
rentes h la p6riode allant du ler juillet 1951 au 31 ddcembre 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de la-
quelle les ]tats-Unis d'Amdrique verseraient au SCISP, par r'interm~diaire de l'Institut
des affaires interamdricaines de r'Administration de la coop6ration technique, une somme
de 74.998 (soixante-quatorze mille neuf cent quatre-vingt-dix-huit) dollars, pour la
pdriode allant du Ier janvier 1952 au 30 juin 1952, h condition que, de son c6t6, le Gou-
vernement de Votre Excellence fournisse au SCISP, pendant la pdriode allant du
ler juillet 1951 au 30 juin 1952, une somme de 1.000.000 de lempiras. II est entendu
que les contributions prdvues pour la pdriode qui va du 1er janvier 1952 au 30 juin 1952
seront versdes sous forme d'acomptes p~riodiques. Les contributions pr~vues par le
present Accord viendront s'ajouter aux sommes que nos Gouvernements respectifs se

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 85.
2 Entr6 en vigueur le 14 fdvrier 1952, par 1'6change desdites notes.
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sont engages i verser au SCISP aux termes d'accords ant6rieurs. Elles seront payees
par lesdits Gouvernements sous reserve des dispositions de l'Accord relatif k un pro-
gramme d'hygi~ne et de sant6 publique, sous sa forme modifi~e, que le Gouvernement
du Honduras et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu le 28 septembre 19501.
Les contributions aff~rentes h la p6riode post6rieure au 30 juin 1952 feront l'objet
d'accords ultrieurs entre les autorit~s comp~tentes de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions au SCISP pr~vues par le present Accord, mon Gouverne-
ment s'engage h fournir, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines
de l'Administration de la cooperation technique, pendant la priode allant du I er juillet
1951 au 30 juin 1955, les fonds ncessaires pour payer les traitements et autres d~penses
des membres du Groupe de techniciens d~tach~s par l'Institut ainsi que tous autres
frais de caractre administratif que le Gouvernement des Rtats-Unis pourra 6tre amen6
h supporter au titre de ce programme. Ces fonds seront g~r~s par l'Institut et ne seront
pas d~pos~s au credit du SCISP.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gou-
vernement du Honduras donne son agr~ment A la proposition 6nonc6e ci-dessus. Le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence dans le m~me sens comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Je saisis, etc.
John D. ERWIN

Son Excellence Monsieur J. Edgardo Valenzuela
Ministre des relations ext~rieures
Tegucigalpa (D.C.)

II

Le Ministre des relations extirieures du Honduras d l'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amdrique

SECRfTARIAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

DE LA R PUBLIQUE DU HONDURAS

No 16842 A. G.
Tegucigalpa (D.C.), le 14 f~vrier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

En r6ponse h la note de Votre Excellence no 102, en date du 9 janvier dernier,
relative la conclusion d'un nouvel accord en vue de prolonger, jusqu'au 30 juin 1955,
le programme de sant6 publique au Honduras, j'ai l'honneur de reproduire, h l'intention
de Votre Excellence, le texte de la d~p~che suivante :

((SECRETARIAT D'ETAT k L'INTkRIEUR, A LA JUSTICE, k LA SANTE ET A LA PRVOYANCE.

- RPUBLIQUE DE -HONDURAS, AM RIQUE CENTRALE. - D6p~che n0 4406. - Tegucigalpa,
D. C., le 12 f~vrier 1952. - Monsieur le Ministre: J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note no 16136 A.G., en date du 14 janvier dernier, par laquelle je constate que

1 Non publiM par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.
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le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique offre de verser, par l'interm~diaire de
l'Institut des affaires interam~ricaines de l'Administration de la cooperation technique,
une somme de 74.998 (soixante-quatorze mille neuf cent quatre-vingt-dix-huit) dollars
en vue de la prolongation du programme de cooperation *en mati~re de sant6 publique
au Honduras, dont il est question dans la note de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
que vous avez bien voulu me communiquer. A ce propos, je suis heureux de vous faire
savoir que nous sommes disposes h signer le nouvel accord propos6 dans la note de
Son Excellence l'Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amrique. Je vous prie d'agr~er les
assurances de la tr~s haute considration avec laquelle j'ai l'honneur d'Etre, votre humble
et ob~issant serviteur. - Julio LOZANO fils. - A Monsieur le Ministre des relations
ext~rieures. )

Je saisis, etc.
J. E. VALENZUELA

Son Excellence Monsieur John D. Erwin
Ambassadeur extraordinaire et plfnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Amfrique
Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 2132
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

13 January 1953
LIBERIA

(Effective from 13 April 1953.)

EXTENSION to the Colony of Hong Kong

Notification received on:

7 April 1953
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptance and extension was
registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 29 June
1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNtE A LONDRES, LE
10 JUIN 1948

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

13 janvier 1953
LIBRIA

(Pour prendre effet le 13 avril 1953.)

EXTENSION h la colonie de Hong-kong

Notification refue le:

7 avril 1953
RoYAuME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Une ddclaration certifide relative d lac-
ceptation et J l'extension susmentionnies a
dtd enregistrde par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
29 juin 1953.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 164,
p. 113.


